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Chambre
des Représentants

SESSION 1963-1964

12 NOVEMBRE 1963

PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants

A. Convention d'association entre la Commu-
nauté Economique Européenne et les Etats
africains et malgache associés à cette Com-
munauté, annexe, protocoles, acte final et ses
annexes; I

B. Accord relatif aux produits relevant de la
Communauté Européenne. du Charbon et de
l'Acier;

C. Accord interne relatif aux mesures à prendre
et aux procédures à suivre pour l'application

.de la Convention d'association;
D. Accord interne relatif au financement et à la

qestion des aides de la Communauté;
E. Protocole relatif aux importations de café vert

dans les pays du Benelux,

signés à Yaounde, le 20 juillet 1963.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS,

A. INTRODUCTION.

La Convention d' AssQ~iation entre la Communauté Eco-
nomique Européenne ..et les Etats africains et malgache
associés à cette Communauté. constitue le premier accord
de ce tYP~ßégocié avec des' Etats en voie de développe-
ment ayant récemment accédé à l'indépendance, Elle repré-
sente pour les Etats associés, pour les Etats membres de
la Communauté: et pour la Communauté elle-même, un
acte de la plus haute signification politique et économique.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1963-1961

12 NOVEMBER 1963

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van de volgende internationale akten :

A. Associatieovereenkomst tussen de Europese
Economische Gemeenschap en de met deze
Gemeenschap geassocieerde Afrikaanse Sta-
ten en Madagaskar, bijlage, protocollen, slot-
akte en haar bijlagen;

B. Akk~ord betreffende de produkten die onder
de bevoeqdheid vallen van de Europese Ge-
meenschap voor Kolen en Staal;

C. Intern Akkoord inzake maatreqelen en proce-
duresnodig ter toepassing van de Ässociatle-
overeenkomsu

D. Intern Akkoord betrelfende de financiering en
het beheer van de steun van de Gemeenschap:

E. Protocol betreffende de invoer van ongebrande
koffie in de Benelux-landen,

ondertekend op 20 juli 1963, te [aoende.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

A. INLEIDING.

De Associatieovereenkomst tussen de Europese Econo-
mische Gemeenschap en de met deze Geineenschap geas-
socieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar is de eerste
soortgelijke overeenkomst die met onlanqs onafhankelijk
geworden ontwikkelingsstaten werd gesloten. Voor de
geassocieerde Staten, voor de Lid-Staten van de Gemeen-
schap en voor de Gemeenschap zelf is dit van allerqrootste
politieke en economische betekenis.

G. - 15
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1) Historique de la négociation.

Le Traité de Rome, dans sa quatrième partie, créait une
association à la Communauté des pays et territoires d'outre-
mer non européens entretenant des relations particulières
avec la Belgique, la France, l'Italie et les Pays-Bas et
fixait par une Convention d'application annexée au Traité
et conclue pour une période de cinq ans, les modalités de
cette association.

JI prévoyait en outre qu'il appartenait au Conseil d'éta-
blir des dispositions à prévoir à l'issue de cette Convention
pour une nouvelle période.

Cependant. la plupart des pays et territoires d'outre-
mer associés à la Communauté en J 957, avaient accédé
entre temps à l'indépendance, A la suite de la proclamation
de celle-ci, la Communauté fut amenée à examiner si, de
quelle manière et dans quelle mesure, l'association prévue
par le Traité de Rome pourrait être poursuivie avec des
pays et territoires d'outre-mer devenus indépendants. Il fut,
à l'époque (octobre J 960), décidé que l'Association serait
maintenue jusqu'à nouvel ordre au profit de ceux des pays
et territoires d'outre-mer devenus indépendants qui en
manifesteraient la volonté, quelle que soit la forme de
cette manifestation.

La Communauté devait enregistrer avec une très grande
satisfaction la manifestation non équivoque de la volonté
souveraine de dix-huit Etats de maintenir leur association.

L'accession à l'indépendance de ces Etats associés et leur
désir de maintenir leurs liens avec la Communauté posaient
à celle-ci, en raison de l' échéance le 31 décembre 1962 de
la Convention d'application, le problème de son éventuel
renouvellement et des conditions dans lesquelles celui-ci
pourrait intervenir. Du fait de l'acquisition par ces Etats
associés de la personnalité internationale, la procédure que
les auteurs du Traité avaient prévue pour le renouvellement
de la Convention n'était plus valable, En effet, le Traité
ne prévoyait qu'une décision du Conseil de la CEE, ce
qui rie permettait pas de créer des liens réciproques avec
des Etats souverains.

. Il fut finalement convenu avec les Représentants des
Etats associés d'ouvrir des négociations entre partenaires
égäux pour mettre au point la nouvelle Convention. Il fut
également décidé de réunir à Paris les 6 et 7 décembre 1961
les Ministres des Etats membres réunis au sein du Conseil
avec les Ministres des Etats associés pour étudier les prin"
cipes sur lesquels reposeraient la nouvelle Convention et les
'méthodes de sa négociation.

ParaÜèlement à ces premières négociations, des contacts
avaient été également établis sur le plan parlementaire, Dès
J 960, en effet, l'Assemblée parlementaire européenne avait

.pris l'initiative de convoquer une Conférence formée des
membres de cette Assemblée et de représentants des Parle-
ments des Etats africains et malgache associés. Les travaux
de cette Conférence qui se tint à Strasbourg en juin 1961
portèrent sur les principaux problèmes de l'association et
contribuèrent gi'andement à la réussite des négociations.

Lors de la réunion ministérielle des 6 et 7 décembre 196 I,
les Représentants de la Communauté et les Représentants
des Etats associés dHinirent comme suit les principes et
obi ectifs de la nouvelle Conven tian:

•...• l'Association se fonde sur une volonté mutuelle de
coopération librement exprimée pal' des Etats souverains
traitant sur un pied d'égalité:
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I) Verloop van de onderhandelinqen,

In het vierde deel van het Verdrag van Rome is een
associatie voorzien met de niet-Ëuropese landen en gebie-
den welke bijzondere betrekkingen met België, Frankrijk,
Italië en Nederland onderhouden. In een aan het Verdrag
gehechte toepassingsovereenkomst, die voor vijf jaar geldig
Is, werd de regeling van deze associatie vastgelegd.

Het Verdrag bepaalt revens dat vóór de afloop van de
genoemde Overeenkomst, de Raad de bepalingen voor een
nieuwe periode vaststelt.

Intussen hadden de meeste van de in 1957 met de Ge-
rneenschap geassocieerde overzeese landen en gebieden, de
onafhankelijkheid verworven. Naar aanleiding hiervan
werd de Gemeenschap ertoe gebracht te onderzoeken op
welke wijze en in welke mate, de in het Verdrag van Rome
ornschreven associatie met voortaan onafhankelijke over-
zeese landen en gebieden zou kunnen voortgezet worden.
Desn ids (oktober 1960) werd besloten dat de Associatie
tot nader order zou worden voortqezet met de onafhanke-
lijke overzeese landen en gebieden die dit wensten, onge~
acht de wijze waarop zij die wens te kennen zouden geven.

Het was met zeer grote voldoening dat de Gemeenschap
kennis nam van de ondubbelzinnig geformuleerde soeverei-
ne wi] van de achttien Staten de associatie voort te zetten.

De afkondiging van de onafhankelijkheid van deze geas-
socieerde Staten en hun wil de banden met de Gerneen-
schap te bestendigen, stelde deze laatste, gelet op de
vervaldatum 31 decernber 1962 van de Toepassinqsover-
eenkomst, voor het probleem van een qebeurltjke hernieu-
wing en van de wijze waarop zulks kon geschieden, Deze
geassocieerde Staten hadden nu internationale rechtsper-
soonlijkheid verworven en de procedure tot hernieuwing
van de Overeenkomst zoals de auteurs van het Verdrag ze
hadden bepaald, kon niet meer worden toegepast. Inder-
daad, in het Verdrag was alleen bepaald dat de Raad van
de EEG een desbetreflend besluit zou nernen, wat niet vol-
staat om tussen soevereine Staten wederzijdse banden te
leggen.

Met de Vertegenwoordigers van de geassocieerde Staten
werd tenslotte overeengekomen onderhandelingen tussen
qelijke partners aan te knopen om een nieuwe Overeen-
komst op te stellen. Er werd eveneens overeengekomen op
6 en 7 december 1961 te Parijs een bijeenkomst te beleggen
tussen de Ministers van de Lid-Staten die daar in Minis-
terraad van de EEG bijeenkwamen en de Ministers van de
geassocieerde Staten om de beginselen waarop de nieuwe
Overeenkomst zou berusten alsook de wijze van onder-
handelen te bestuderen, .

Buiten deze eerste onderhandelinqen, waren er ook op
parlementair vlak kontakten tot stand gekomen. Reeds in
1960 had de Europese Parlementaire Vergadering het ini-
tiatief genomen een Conferentie bijeen te roepen van de
lcden van deze Vergadering en van parlementairen van de
geassocieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar. De werk-
zaamheden van deze Conferentie die in juni 1961 te
Straatsburg bijeenkwam, liepen over de hoofdproblemen
van de associatie en hebben in grote mate bijgedragen tot
het welslagen van de latere onderhandelingen.

Tijdens de ministeriële bijeenkomst van 6 en 7 december
1961 hebben de Vertegenwoordigers van de Gemeenschap
en de Vertegenwoordigers van de geassocieerde Staten de
beginselen en doeleinden van de nieuwe Overeenkomst als
volgt omschreven:

•...• De Associatie berust op een wederzijdse wil tot
samenwerking, vrij tot uiting gebracht door Soevereine Sta-
ten die als gelijken onderhandelen:



- Elle doit notamment permettre d'assurer le dévelop-
pement de la coopération et des échanges entre la Commu-
nauté et les Etats associés, la diversification de l'économie
et l'industrialisation des Etats associés, le développement
de la coopération et des échanges intera Ïricains ainsi que
le renforcement de l'indépendance économique des Etats
associés:

- Elle pourra être d'une durée illimitée mais susceptible
d'adaptations dans ses modalités, avec droit de dénonciation
de la part de chaque Etat associé et de la Communauté:

- La nouvelle Convention d'Association aura une durée
d'au moins 5 ans,

La réunion ministérielle confiant enfin aux Représen~
tants des Etats associés et aux Représentants Permanents
des Etats membres, et à leurs experts, la rédaction d'un
avant-projet de Convention sur la base de ces principes et
objectifs, Ce travail commença à Bruxelles à partir de
février 1962 et se continua tout au long de l'almée, la mise
au point des positions. communautaires précédant les rèu-
nions avec les Représentants des Etats associés qui eux-
mêmes coordonnaient la position de leurs Etats. Toutes ces
réunions eurent lieu dans un esprit de cordialité et de com-
préhension mutuelle, Quatre autres Réunions ministérielles
permirent de faire le point des négociations et de résoudre
successivement les problèmes qui se présentaient.

2) Les textes.

Les négociations entre la Communauté et les Etats afri-
cains et malgache associés, commencées en décembre 1961,
se sont terminées le 20 décembre 1962 par le paraphe des
textes suivants qui ont été signés à Yaoundé le 20 juillet
1963 :

,.... la Convention d'Association comprenant 64 articles
et une annexe;

;.... sept 'Protocoles annexés à la Convention;

--- un Accord relatif aux produits relevant de la C. E.
C. A.;

- onze Décisions ou Déclarations regroupées dans
l'Acte final de signature.

En vue d'assurer la mise en œuvre au sein de la Corn-
munauté de la Convention d'Association sur le plan de la
procédure ,et du financement des aides, les Etats membres
ont en outre conclu entre eux, deux Accords internes,
également signés à Yaoundé:

- l'Accord interne relatif aux mesures à prendre et
.aux procédures à suivre pour l'application de la Convention
d'Association entre la C. E. E, et les E. A, M, A.:

- l'Accord interne relatif au financement et à la gestion
des aides de la Communauté. .

Enfin, les Etats membres ont signé le même jour un
Protocole relatif aux importations de café vert dans les
pays du Benelux, Protocole se substituant à celui annexé à
la Convention d'application de 1957,
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- Zij moet o.m. de samenwerking en het handelsverkeer
tussen de Gemeenschap en de geassocieel'cle Statcn bever-
deren, de diversificatie van de economie en de industriali-
satie van de qeassocieerde Staten helpen verzekeren, de
ontwikkeling van de Interafrikaanse samenwerkinq en han-
del in de hand werken alsmede bijdragen tot het versterken
van de economische onafhankelijkheid van de geassocieerde
Staten:

- Zi] kan van onbeperkte duur zijn maar moet tevens,
wat de praktische toepassinq betreft. vatbaar ztjn voor
aanpassinqen en door elke geassocieerde Staat en de Ge-
meenschap opgezegd kunnen worden:

--- De duur van de nieuwe Associatieovereenkomst be-
draagt ten minste vijf jaar.

De ministerlële bijeenkomst vertrouwde ten slotte aan
de Vertegenwoordigers van de geassocieerde Staten en aan
de Permanente Vertegenwoordigers van de Lid-Staten en
aan hun deskundigen de taak toe op basis van deze prin-
cipes et doelstellingen een voorontwerp van Overeenkomst
op te stellen. In Iebruari 1962 werd dit werk te Brussel aan-
gevat en het hele jaar door voortgezet: het standpunt van
de Gemeenschap werd steeds vastgelegd vóôr de bijeen-
komsten met de Vertegenwoordigers van de geassocieerde
Staten die van hun kant ook vooraf met elkander hun
positie coôrdineerden. De sfeer van al deze hijeenkomsten
was hartelijk en vol wederzijds begrip. Nog vier andere
ministeriële bijeenkomsten waren nodig om de juiste stand
van de onderhandelingen te bepalen en om telkens voor
de gerezen problernen een oplossing te vinden.

2) De teksten,

De onderhandelingen tussen de Gemeenschap en de
geassocieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar in decem-
ber 1961 begonnen, werden op 20 december 1962 besloten
met het paraferen van de volgende teksten welke op 20 juli
1963 te Jaoende ondertekend werden :

de Associatteovereenkornst die 64 artikelen en een
bijlage omvat:

- zeven aan de Overeenkomst qehechte Protocollen:

- een Akkoord betreffende de produkten die onder de
bevoegdheid vallen van de Europese Gemeenschap voor
Kolen en Staal;

--- elf in de Slotakte van ondertekening gegroepeerde
Besluiten en Verklaringen.

Om de inwerkingtreding van de Associatieovereenkomst
binnen de Gemeenschap op het vlak van de procedure en
de financiering van de steun te verzekeren. hebben de Lid-
Staten bovendien onderling twee interne Akkorden gesloten
welke eveneens te Jaoende werden ondertekend:

- Intern Akkoord inzake maatregelen en procedures
nodig ter toepassinq van de Associatieovereenkomst tussen
de E, E, G. en de G, A. S. M.:-

- Intern Akkoord betreffende de financiering en het
beheer van de steun van de Gemeenschap;

Tenslotte werd door de Lid-Staten dezelfde dag onder-
tekend een Protocol betreffende de invoer van ongebrande
koffte in de Benelux-landen, ter vervanqinq van het aan
de Toepassinqsovereenkomst van 1957 gehechte Protocol.
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B. PRINCIPES FONDAMENTAUX
DE LA NOUVELLE CONVENTION.

La nouvelle Convention d'Associati~n s'articule autour
d'une série de principes sur lesquels les Parties s'étaient
mises d'accord dès l'ouverture des négociations.

Maintien de l'Association.

Dès le début du Préambule, les Parties Contractantes
réaffirment leur volonté de maintenir leur association. Ainsi
se trouve confirmée, de la part des Etats associés, la volonté
manifestée en 1960 de poursuivre avec la Communauté
une association qui avait été originairement établie non pas
par eux-mêmes, mais en leur nom par les Etats membres
avec lesquels ils entretenaient des relations particulières.
Cette association entre la Communauté et les Etats membres
d'une part, et dix-huit Etats souverains d'autre part. corn-
porte un engagement pour chacune des Parties Contree-
tantes de collaborer, aux conditions prévues par la Con-
vention, dans un cadre institutionnel particulier.

Le lien d'Association n'affecte pas la compétence propre
des Etats contractants malgré les droits et les obligations
qui en résultent. La Communauté conserve en effet la
faculté de décider en dernier ressort du niveau de son tarif
douanier commun, de l'orientation de sa politique commer-
ciale ou de sa politique agricole commune ... Il ne saurait en
être autrement, l'association, quel que soit son contenu,
ne pouvant avoir pour effet de modifier les fondements
mêmes de la Communauté ou de l'obliger à suivre une voie
imposée de l'extérieur.

sr le principe d'autonomie de la Communauté occupe
ainsi une place de base daris la Convention d'Association
avec les Etats africains et malgache associés, il doit être
souligné que ce principe vaut également non seulement à
l'égard .des Etats associés pris dans leur ensemble mais
aussi à l'égard de chacun d'entre eux: chaque Etat associé
conserve l'exercice de son pouvoir de décision notamment
dans le domaine de la politique commerciale.

Une coopêration entre Etats souverains.

La volonté de la Communauté d'établir, avec les Etats
associés, des liens de coopération entre entités souveraines
se révèle à la fois dans la construction institutionnelle qui
est à la base de l'Association et dans le jeu des mécanismes
prévus' par la Convention.

Cette coopération doit se réaliser notamment au sein des
Institutions de I'Association où, sur Je triple plan du Conseil
d'Association, d'une Conférence parlementaire de l'Asso-
ciation et d'une Cour arbitrale, tous trois composés d'une
manière paritaire, pourront être librement examinés les pro~
blêmes qui se posent entre partenaires et où, dans une
atmosphère de compréhension mutuelle, se résoudront les
difficultés qui pour~aiei1t se présenter à eux.

Cette libre discussion aboutit dans un certain nombre
de domaines à ce que le Conseil d'Association, ou par
délégation le Comité d'Association, prenne pour la mise en
œuvre de l'Association des décisions du commun accord
de la Communauté d'une part, et des Etats associés d'autre
part, ces décisions devant être mises en application non
directement par le Conseil d'Association mais par chaque
Partie signataire dans l'exercice normal de ses compétences.
Dans d'autres domaines,...... et c'est notamment le cas des
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B. GRONDBEGINSELEN
VAN DE NIEUWE OVEREENKOMST.

De nieuwe Associatieovereenkomst berust op een reeks
beqinselen waaromtrent de Partijen bij .de aanvang van de
onderhandelingen overeenstemminq hadden bereikt.

Behoud van de Ässociatie.

Reeds in de Preambule hebben de Overeenkomstsluîtende
Partijen opnieuw uiting gegeven aan hun wil de associatie
te behouden, Vanwege de geassocieerde Staten is dit de
bevestiging van de in 1960 uitgedrukte wil met de Gerneen-
schap een associatie voort te zetten die oorspronkelijk tot
stand gekomen was niet door hun eigen toedoen, maar door
toedoen van de Lid-Staten die handelen uit naam van deze
landen waarmede zij op bijzondere wijze verbonden waren.
Deze associatie tussen de Gemeenschap en de Lid-Staten
eensdeels en de achttien soevereine Staten anderdeels, sluit
voor elk van de Overeenkornstsluitende Partijen de verbin-
tenis in, in een bijzonder institutioneel kader samen te wer-
ken onder de in de Overeenkornst omschreven voorwaar-
den.

De associatieband tast de eigen bevoeqdheid van de
Overeenkomstsluitende Staten niet aan, ondanks de weder-
zijdse rechten en plichten die eruit voortvloeien. De Ge~
meenschap behoudt met name het recht in laatste instantie
een beslissing te nemen nopens het niveau van het qemeen-
schappelijk douanetarief, de oriëntatie van het gemeen~
schappelijk handels- of landbouwbeleid ... Een andere op-
lossing ware ondenkbaar, want de associatie, wat zij ook
inhoudt, kan niet tot gevolg hebben de grondslagen van
de Gemeenschap te wijzigen of deze te verplichten een
weg te volgen die van buiten uit zou worden opgelegd.

Indien het autonomie-beqinsel voor de Gemeenschap
aldus in de Associatieovereenkornst met de geassocieerde
Afrikaanse Staten en Madagaskar een gewichtige rol speelt,
dient er te worden onderlijnd dat dit beginselook geldt
niet allèen ten opzichte van de gezamenlijke geassocieerde'
Staten doch ook ten opzichte van ieder onder hen: elke
qeassocieérde Staat behoudt de uitoefening van zijn recht
om besluiten te nernen ondermeer op het qebied van het
handelsbeleïd.

Een samenwerking onder Soevereine Staten,

De wil van de Gemeenschap met de geassocieerde Sta-
ten inhun hoedanigheid van soevereine naties sarnen te
werken komt tot uiting in de institutionele uitbouw van de
Associatie en in"het qeheel van de mechanismen waarin de
Overeenkomst voorziet.

Deze samenwerking dient tot stand te komen ondermeer
in de instellingen van de Associatie, waar op een drievoudig
vlak: CIeAssociatieraad, de Parlementaire Conferentie van
de Associatie, en het Arbitragehof, alle drie op paritaire
wijze samenqesteld, over de vraagstukken die zich tussen
de partners stellen vrijmoedig kan worden beraadslaagd
en waar in een sfeer van wederzijdse tegemoetkoming een
oplossing zal worden gezocht voor de moeilijkheden die
zich kunnen voordoen.

Na deze vrijmoedige beraadslaging zal de Associatie-
raad of, bij wijze van delegatie het Associatiecomtté, op
een zeker aantal gebieden besluiten nemen tot uitvoering
van de Overeenkomst en dit in onderlinge overeenkomst
tussen de Gemeenschap enerzijds en de geassodeerde Sta-
ten anderzijds, met dien verstande dat deze beslissingen niet
rechtstreeks door de Associatieraad maar door iedere V er-
dragsluitende Partij binnen het kader van zijn normale
bevoegdheid dient ten uitvoer gelegd. Op andere gebieden,



échanges commerciaux - le mécanisme institutionnel abou-
tit à des consultations où les Parties s'informent rêcipro-
quement de leurs besoins et de leurs possibilités pour en
tenir compte dans leurs décisions.

Le développement
des relations inter africaines et internationales.

Bien que l'Association crée des liens particuliers entre la
Communauté et les dix-huit Etats africains et malgache
et constitue en conséquence la base d'une série d'avantages
et d'obligations réciproques, les Párties Contractantes ont
pris soin de tenir compte dans une large mesure des intérêts
des autres pays en voie de développement.

Cette prise en considération des intérêts des pays tiers
se manifeste dans les dispositions et mesures suivantes:

- Conscientes de l'importance que revêt le développe-
ment de la coopération et des échangés interafricains, les
Parties signataires de la Convention sont tombées d'accord
que celle-ci ne devait pas faire obstacle à l'existence ou à
la création entre Etats associés d'unions douanières ou de
zones de libre-êchanqe, De plus, elles ont désiré éviter de
faire obstacle au maintien ou à l'établissement entre Etats
associés et Etats tiers d'unions douanières óu de zones de
libre-échanqe, sous réserve bien entendu que celles-ci ne
se révèlent pas incompatibles avec les principes et les dis-
positions de la Convention. De. même, dans le domaine du
droit d'établissement, la Convention permet aux Etats asso-
ciés de conférer, lorsqu'il s'agit d'accords régionaux (c'est-
à-dire des accords existant entre Etats africains lirnitrophes
dont certains ne sont pas parties à la Convention), des
droits privilégiés aux ressortissants d'Etats tiers.

...- Par ailleurs, en même temps que la Communauté
accordait dans le cadre du nouveau régime d'Association
aux Etats associés l'admission en franchise de certains de
leurs produits tropicaux, elle a décidé, après consultation
des Etats associés, de réduire sensiblement le niveau du
tarif douanier commun pour les produits et dans les condi-
tians suivantes:
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waaronder dat van het handelsverkeer, leidt het institutio-
neel mechanisme tot het houden van raadplegingen waarbij
de Partijen onderling informeren naar hun behoeften en
moqelijkheden om er dan in hun beslulten rekening mee te
kunnen houden.

De ontwikkeling van de interafrikaanse
en de internationale betrekkinqen.

Alhoewel de Associatie bijzondere banden legt tussen
de Gemeenschap en de achttien geassocieerde Afrikaansè
Staten en Madagaskar en dienvolqens de grondslag is van
een ganse reeks wederzijdse voordelen en verpltchtinqen,
hebben de! Overeenkomsluitende Partijen in hoge mate
rekening gehouden met de belangen van de andere ontwik-
kelingslanden.

Dit blijkt uit de volgende bepalinqen en maatreqelen die
precies met het oog op de belangen van de derde landen
werden genomen:

- Bewust van het belang verbonden aan de ontwikke-
ling van de mterafrikaanse samenwerking en handel, zijn
de Overeenkomstsluitende Partijen het eens dat de Asso-
ciatie geen belemmering mag vormen voor de handhaving
of de oprlchtinq van douaneünies of vrijhandelszones onder
geassocieerde Staten, Meer nog, zij wensen te vermijden
dat de Associatie een belemmering zou vorrnen voor de
handhaving of de oprichting van douaneünies of vrijhan-
delszones tussen geassocieerde Staten en derde Staten, voor
zover deze niet onverenigbaar zijn met debeqinselen- en de
bepalingen van de Overeenkornst. Evenzo laat de Overeen-
kornst aan de geassocieerde Staten toe op het gebied van
het recht van vestiging, binnen het raam van regionale over-
eenkornsten (d.w.z. overeenkomsten tussen Afrikaanse
buurstaten waarvan sommigen geen partij zijn bij de Over-
eenkomst ). voorkeurrechten te verlenen aan de onderdanen
van derde Staten .

...- Bovendien heeft de Gemeenschap, op hetzelfde tijd-
stip waarop ze in het kader van.het nieuwe Associatiestelsel
deqeessocieerde Staten heeft toegestaan sommige hunner
tropische produkten tolvrij in te voeren, en na overleg met
de geassocieerde Staten, besloten het niveau van het
gemeenschappelijk douanetarief aanzienlijk te <verlaqen
voor de produkten en op de wijze hierna vermeld:

Ancien Nouveau % diminution Oud Nieuwe Vermindering in %taux taux tarief tarief

Café ......... '" ." 16 9,6 25 % de réduction Koffie ... .• , •.• o, •• ,. 16 9,6 25 % verlaging
15 % de suspension 15% schorsing

Thé ... ,., ,-, ... 18 a 100 '% de suspension Thee ... ... ........ , 18 a 100% schorslnq (1)
(1)

Cacao ... •• t •••••• 00' 9 5.4 25 % de réduction Cacao ••••••••• 00. 9 5,4 25 % verlaging
15% de suspension 15% schorsing

Ananas 12 9 25 % de réduction Ananas 12 9 25 % verlaglng

Noix .de coco 5 4 20 % de réduction Kokosnoten 5 4 20 % verlaging

Poivre .. , 20 17 15 % de réduction Peper ... 20 17 15% verlagIng

Vanille 15 11,5 25 % de réduction Vanille 15 11,5 25 % verlaging

GIrofle 20 15 25 % de réduction Kruldnnqel 20 15 25 % verlaging

Noix de muscade 20 15 25 % de réduction Muskaatnoten 20 15 25 % verlaging

Bols tropicaux ... 5 à 10 0 100 % de suspension Tropisch hout 5 àlO a 100% schorslng(1)
(1)

(l) La suspenslon de 100 % a été effectuée dans le cadre d'un (1) De schorslnq van 100% werd bepaald door een akkoord ge-
accord conclu entre le Conseil et le Gouvernement du Royaume-Llnt, sloten tussen de Raad en de Regering van het Verenigd Koninkrilk,
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- Il est à noter en outre que tous les Etats qui le deman-
deraient et dont la structure économique et la production
sont comparables à celles des Etats associés signataires
de la Convention, ont la possibilité de négocier avec la Com-
munauté, soit leur accession à la Convention comme le pré-
voit celle-ci (sans pour autant que cela réduise la part des
aides financières prévue pour les dix-huit Etats associés),
soit la conclusion d'un accord d'association particulier com-
portant des droits et des obligations réciproques, soit encore
la conclusion d'un accord commercial destiné à faciliter et
à développer les échanges, Ces possibilités, prévues dans
une déclaration d'intention adoptée par le Conseil les 101_2
avril 1963, confirment le caractère souple et ouvert des
relations de la Communauté avec les Etats tiers.

Le développement des relations économiques
entre la Communauté et les Etats associés.

En vue d'assurer le développement mutuel des relations
économiques, la Convention reprend un des principes fon-
damentaux inscrits dans le Traité de Rome : la création
progressive d'une zone de libre-échange entre la Com-
munauté d'une part, et les Etats associés d'autre part.

La libéralisation des échanges s'étend aussi bien au
domaine contingentaire qu'à celui des tarifs douaniers et
se réalisera sur une base de réciprocité selon les rythmes
prescrits par la Convention.

Elle comporte pour les Etats associés notamment l'obli-
gation d'abolir, dans les plus brefs délais, les discrimina-
tions subsistant à l'égard de certains Etats membres par
rapport à d'autres,

Pour atténuer les risques que peut encourir' par une
application stricte du principe de réciprocité l'économie des
Etats associés, la Convention prévoit au profit de ceux-ci
des exceptions à ce principe pour leur permettre de pour"
suivre leur politique de développement ou d'assurer l'équi-
libre de leur budget: à ce titre les Etats associés peuvent,
en consultation avec la Communaut.é; maintenir ou établir
des droits de douane ou en ordre subsidiaire des restric-
tions quantitatives à l'importation.

La Convention contient par ailleurs au profit des Etats
associés qui ont toujours pratiqué une politique d'Imper-
tatien non discriminatoire (Conqo-Léopoldville, Togo) une
autre disposition les exonérant provisoirement de l'obli-
gation de réciprocité à l'égard de la Communauté. La
situation de ces Etats sera réexaminée trois ans après
l'entrée en vigueur de la Convention.

Enfin. la Convention prévoit un mécanisme de clause
'de sauvegarde, de portée plus générale, et dont l'application
peut être invoquée aussi bien par les Etats membres que
par les Etats associés,

Développement économique et social
des Etats associés.

Devant l'ampleur des besoins qui se présentent dans
l'économie des Etats associés en voie de développement,
les Etats membres, mobilisant des ressources accrues par
rapport à Ja précédente Convention d'association, ont
étendu les objectifs de leurs interventions tout en diver-
sifiant les modalités.

[ 6 ]

- Er dient nog opgemerkt te worden, dat alle Staten die
erom verzoeken en waarvan de econornische structuur en
de produktie vergelijkbaar zijn met die van de qeassocieerde
Staten die deze Overeenkomst hebben ondertekend, de kans
krijgen om met de Gerneenschap onderhandelingen te voe-
ren, hetzij over hun toetreding tot cle Overeenkornst zoals
die daarin voorzret (zonder dat dit evenwel mag leïden tot
een vermindering van de financiële steun bestemd voor de
achttien geassocieerde Staten ) , hetzij over het sluiten van
een bijzonder associatieakkoord bevattende wederzijdse
rechten en verplichtingen, hetzij over het sluiten van een
handelsakkoord met het oog op het vergemakkelijken en
hel bevorderen van het handelsverkeer. Deze mogelijkheden
zijn voorzien in een door de Raad op 1-2 april 1963 aan-
genomen verklaring van intentie, en bevestigen de wil
der Gemeenschap om met de derde Staten soepele en open
betrekkingen te onderhouden.

De ontwikkeling van de economische betrekkinqen
tussen de Gemeenschap en de geassocieerde Staten.

Ten einde de wederzijdse ontwikkeling van de econo-
mische betrekkingen te waarborgen neemt de Overeen-
kornst een der fundamentele beginselen uit het Verdrag
van Rome over : het geleidelijk tot stand brengen van een
vrijhandelszone tussen de Gemeenschap eneraijds en de
geassocieerde Staten anderzijds.

Het vrijmaken van het handelsverkeer bestrijkt zowel
het domein van de kwantitatieve beperkinqen als dit der
douanetarieven en zal tot stand komen op basis van wcder-
kerigheid volqens een tempo dal door de Overeenkomst
wordt bepaald,

Ze houdt voor de geassocieerde Staten onder meer de
verpllchtinq in zo vlug mogelijk de discriminaties uit de
weg te ruirnen die voor sommige, Lid-Staten ten aanzien
van andere noq bestaan.

Om de rrsico's te verminderen waaraan de economie van
de qcassocieerde Staten, door een strikte toepassing van
het wederkerigheidsbeginsel zouden kunnen blootgesteld
worden, voorziet de Overeenkomst ten behoeve van deze
laatste een aantal uitzonderingen op dat beginsel waardoor
ze in staat worden gesteld hun ontwikkelingsbeleid voort
te zetten of het evenwicht van hun begroting te verzeke-
ren : uit dien hoofde moqen de geassocieerde Staten, in
overleg met de Gerneenschap, douanerechten of. zo nodiq,
kwantitatieve beperkingen van de invoer handhaven of
instellen.

Bovendien bevat de Overeenkomst ten gunste van de
geassocieerde Staten die steeds een niet discrimmerende
invoerpolitiek hebben gevoerd (Konqo-Leopoldstad, Togo)
nog een bepaling waarbij ze voorlopig van de verplichting
tot wederkeriqheid ten aanzien van de Gemeenschap wor-
den vrijgesteld. De toestand van die Staten wordt opnieuw
onderzocht drie jaar na de inwerkingtreding van de Over-
eenkornst.

Ten slotte bevat cle Overeenkomst nog een stel vrij-
waringsclausules met meer algemene draagwijdte, waarop
een beroep kan worden gedaan zowel door de Lid-Staten
als door de geassocieerde Staten,

Economische en sociale ontwikkelinq
van de qeassocleerde Staten.

Gelet op de omvang der behoeften die de economie der
geassocieerde Staten kent, hebben de Lid-Staten, onder
aanwending van nog talrijker hulpmiddelen dan die waarin
de vorige Associatieovereenkomst heeft voorzien, de objec-
tieven van hun steunverleninq uitgebreid en tevens de mo-
daliteiten ervan qediversifieerd.



Le Fonds Européen de Développement, institué par Ja
Convention de J 957, est renouvelé et augmenté. La somme
globale des aides dont les dix-huit Etats associés indépen-
dants pourront bénéficier atteint 730 millions d'unités de
compte. Ce montant est destiné soit, comme par le passé,
au renforcement de l'infrastructure économique et sociale
des Etats associés, soit à des opérations nouvelles parmi
lesquelles figurent le financement de projets à caractère
directement productif, l'assistance technique liée aux inves-
tissements, la formation des cadres (500 millions d'unités
de compte), Il est enfin destiné à des aides à la production
et à la diversification (230 millions d'unités de compte)
(voir tableau annexe).

Le système d'aides à la production et à la diversification
constitue une des innovations essentielles de la nouvelle
Convention. Pour comprendre le but et les mécanismes de
ces aides, il y a lieu de savoir que les principales produc-
tions de l'exportation africaine bénéficient jusqu'à présent
sur le marché français d'un régime de prix garantis (sous
forme de surprix payés par le consommateur, notamment
pour le café, ou par des subventions budgétaires comme
c'est le cas pour le coton). Ce système étant incompatible
avec le fonctionnement du Marché Commun et notamment
avec l'application des règles concernant la libre pratique,
la France s'est engagée à abandonner progressivement ce
régime, selon un calendrier annexé à l'Acte final.

Dans ces conditions, l'aide à la production doit permet-
tre aux Etats associés qui seront progressivement privés
de ces prix garantis sur le marché français, d'áffronter la
concurrence internationale et de commercialiser leurs pro,
duits aux cours mondiaux. Cete aide est complétée par
l'aide à la diversification, par laquelle la Communauté a
voulu encourager les Etats associés à éliminer progressi-
vement la servitude de la monoculture et d'une production
exclusivement agricole, Cette dernière aide a donc un
caractère essentiellement structurel.

La Convention organise en outre un système d'avances
de trésorerie aux caisses gui, dans les Etats associés, ont
pour mission essentiellement de pallier les répercussions des
fluctuations à court terme des cours mondiaux et d'as-
surer ainsi la stabilisation des cours au profit des pro-
ducteurs.

La réalisation correcte des interventions de la Cornmu-
nauté suppose que soient pris pleinement en considération
les plans et programmes de développement des Etats asso-
ciés, La Convention innove également dans ce domaine
puisque en vue d'inciter la Communauté et les Etats mern-
bres à veiller attentivement à ce que leur action s'insère
dans un tel cadre, elle prévoit notamment que les aides
à la production et à la diversification ne sorit versées aux
bénéficiaires qu'au vu des programmes quinquennaux pré-
sentés par les Etats associés. Par ailleurs, la totalité des
interventions communautaires ne s'effectue plus, comme
dans la Convention d'application de 1957, sous forme de
financement à fonds' perdus. Afin notamment de concré-
tiser la responsabilité propre des Etats associés dans la
réalisation des projets et programmes, et d'habituer en
même temps ces Etats à une saine gestion économique,
la Communauté et les Etats membres ont estimé opportun
que certaines aides puissent être financées au moyen de
prêts : soit par le Fonds à des conditions spéciales (taux
d'intérêt réduit, période d'amortissement prolongée), soit
par la Banque Européenne d'Investissements avec bonifi-
cation d'intérêt éventuelle. Le choix entre ces diverses moda-
lités d'intervention permet en outre de tenir compte dans
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Het Europees Ontwikkelingsfonds, opgericht door de
Overeenkornst van 1957, wordt vernieuwd en vermeerderd.
Het totaal bedrag van de steun dat ter beschikking wordt
gestelcl van de achttien onafhankelijke geassocieerde Staten
bereikt thans 730 miljoen rekeneenheden, Dit bedrag is
bestemd hetzij, zoals vroeger, tot versteviging van de eco,
nomtsche en sociale infrastructuur van de geassocieerde
Staten, hetzij voor nieuwe tussenkomsten waaronder de
financiering van projecten van onmiddellijk produktieve
aard, de met investeringen verbonden technische bijstand.
de 'kadervoniling (500 miljoen rekeneenheden). Het is
tenslotte bestemd voor hulp bij de produktie en bij de
diversificatie (230 miljoen rekeneenheden ) - (zie tabel
in bijlage).

Het systeem van hulp bij de produktie en bij de diver-
sificatie is een van de wezenlijke nieuwe elementen van
de nieuwe Overeenkomst. Om het doel en het mechanisme
van deze hulpverlening te begrijpen, moet men in acht
nemen dat de belangrijkste produkties van de Afrikaanse
uitvoer tot nog toe een stelsel van gewaarborgde prijzen op
de Franse markt genieten (in de vorm van stcunprijzen
betaald door de verbruiker, o.a. voor koffie, of van beqro-
tingstoelagen zoals dit het geval is voor katoen). Aan-
gezien dit stelsel onvereniqbaar is met de werking van de
Gemeenschappeltjke Markt en meer in het bijzonder met
de toepassing van de regels betreffende het vrije verkeer
van de goederen. heeft Frankrijk aanvaard het geleide-
lijk op te heffen, volgens een tijdschema bepaald in een
bijlage van de Slotakte. ,

Onder deze voorwaarden moet de hulp bi] de produktie
de geassocieerde Staten, die geleidelijk het voordeel van
de gewaarborgde prijzen op de Franse markt zullen ver-
liezen, in de moqelijkheid stellen het hoofd te bieden aan
de internationale mededinging en hun produkten te ver-
handelen tegen wereldprijzen. Deze hulp wordt dan verder
aangevuld door de hulp bij de diversificatie. waardoor de
Gemeenschap de geassocieerde Staten heeft willen aan-
moedigen om de nadelen van de monocultuur en van een
exclusieve landbouwproduktie waarmee zij traditioneel be-
last zijn, geleidelijk uit de weg te ruimen, Deze laatste
vorm van hulpverlening heeft dus een wezenlijk structureel
karakter,

De Overeenkomst organiseert bovendlen een systeern van
kasvoorschotten aan de kassen die, in de geassocieerde
Staten, hoofdzakelljk tot taak hebben de weerslag van de
tijdelijke schommelingen van de wereldprijzen te verzach-
ten en aldus de stabilisatie van de prijzen ten voordele van
de producenten te verzekeren.

Om haar taak op volmaakte wijze te vervullen, zou de
Gemeenschap rekening moeren houden met de ontwikke-
Ilnqsplannen en de programs van de geassocieerde Staten.
Ook onder dit oogpunt brengt de Overeenkomst nieuwe
elementen : om de Gemeenschap en de Lid-Staten ertoe
aan te zetten nauwkeurig toe te zien dat hun tussenkornsten
in een dergelijk ontwikkelingskader qeschieden, wordt o.a,
bepaald dat de hulp bij de produktie en bij de diversificatie
slechts verleend kan worden aan de rechthebbenden. na
inzage van door de geassocieerde Staten voorgelegde vijf-
jarenprograms. De tussenkornsten van de Gemèenschap
zullen trouwens niet meer zoals dit krachtens de Toepas-
sinqsovereenkornst van 1957 het geval was uitsluitend in de
vorm van giften qefmancierd worden. Om de eigen vcrant-
woordelijkheid van de geassocieerde Staat bij het verwe-
zenlijken van de projecten en de programs te concretiseren
en om hem tevens vertrouwd te maken met een gezond
economisch beheer, hebben de Gemeenschap en de Lid-
Staten het wenselijk geacht dat bepaalde hulpverleningen
gefinancierd zouden worden bij middel van leningen, Deze
leningen zullen verstrekt worden hetzij door het Fonds en
in dit geval tegen bijzondere voorwaarden (verlaaqde rente-
voet, lanqere delgingsperiode), hetzi]" door de Europese
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certaines limites, de la situation de l'Etat bénéficiaire ainsi
que du degré d'urgence présenté par la réalisation de ces
projets au regard des options de développement retenues
par cet Etat.

C. COMMENTAIRES
DU REGIME D'ASSOCIATION.

1. Régime des échanges commerciaux.

Régime tarifaire et continqenteire.

Les articles 2 ct 5 prévoient que les Etats membres
abaissent leurs droits à l'importation et éliminent lems
contingents selon le meme rythme que celui qu'ils appli-
quent entre eux en vertu du Traité et des décisions d'accê-
lération intervenues ou à intervenir. L'abaissement des
droits de douane est toutefois immédiat et total pour une
dizaine de produits tropicaux dont la liste est donnée en
annexe à la Convention et qui constituent une partie im-
portante de l'exportation des Etats associés (art. 5, § 2).
Simultanément à cette admission en franchise, le tarif doua-
nier commun est mis en place. Toutefois, les Etats membres
ont décidé de réduire son niveau, soit par voie de rnodifi-
cation du tarif douanier commun, soit par voie de suspen-
sion, soit par l'une et l'autre, voies.

A l'importation, les Etats associés ont souscrit une double
obligation ..d'abord celle d'assurer que tous les Etats mem-
bres soient mis sur un pied d'égalité en éliminant dans les
délais les' plus appropriés les discriminations existant
actuellement (art., 3, § r. art. 6, § 1, et Protocole' n" 2,
art. 1); à partir de ce premier résultat, les Etats associés
réduisent de 15 % annuellement leurs droits de douane et
éliminent en quatre années leurs contingents d'importation
(art. 3, § 2, Protocole n" l , art. 2: art. 6, § 1, Protocole nû 2,
art. 2).

Le principe de non-discrimination est également valable
pour. ce qui concerne les droits perçus par les Etats asso-
ciés à l'exportation (art. 4).

L'application de ces règles de désarmement tarifaire et
contingentaire comporte des dérogations au profit des Etats
associés. Ceux-ci peuvent, en consultation avec la Corn-
munautë, maintenir ou établir des droits de douane qui
répondent aux nécessités de leur développement écono-
mique et aux besoins de leur industrialisation ou qui ont
pour but d'alimenter leur budget (art. 3; § 2). Dans 'le
même ordre d'idées, l'article 6, §' 3, prévoit que daris le
cas où les droits de douane institués ou maintenus confer-
mérnent au § 2 de l'article 3 se révéleraient insuffisants
ainsi que dans le cas de difficultés de leur balance des'
paiements ou en ce qui concerne les produits agricoles, en
raison des exigences découlant d'une organisation régio-
nale de marché agricole existante, les Etats associés peu-
vent maintenir ou établir des restrictions quantitatives à
l'égard des importations des produits originaires des Etats
membres.

La mise en œuvre de ces dispositions pouvant requérir
des consultations entre les Etats associés et la Cornmu-
nauté, l'article 2, § 3 et l'article 5, § 3 et l'article 6, § 5
prévoient que le Conseil d'Association sera le siège de ces
cousu ltations.
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Investeringsbank, en in dit geval eventueel met rentesub-
sidies, De keus tussen deze verschillende Hnancterinqs-
vorrnen laat bovendien roe in zekere mate rekening te hou-
den met de toestand van de begunstigde Staat. alsook met
het min of meer dringend karakter die de projecten in het
kader van de ontwikkelingspolitiek van de betrokken Staat
aannernen.

C. COMMENTAAR
OP DE ASSOCIATIEREGELING,

I. Handelsverkeer.

Douanetarieven en kwantitatieve beperkinqen.

De artikelen 2 en 5 bepalen dat de Lid-Staten hun invoer-
rechten verlagen en hun contingenten afschaffen volgens
het tempo dat zij onder elkaar toepassen overeenkomstig het
Verdrag en overeenkomstig de genomen of te nemen
besluiten over de versnelling. De verlaging van douane-
rechten gebeurt nochtans onmiddellijk en volledig voor een
tiental tropische produkten waarvan de lijst gegeven wordt
in de bijlage van de Overeenkornst en die een belangrijk
deel uitmaken van de uitvoer van de geassocieerde Staten
(art. 5, lid 2). Tegelijkertijd worden de rechten van het
gemeenschappelijk douanetarief toegepast. Evenwel, heb-
ben de Lid-Staten besloten het niveau van deze rechten te
verlagen, hetzij door wijziging van het gemeenschappe~
lijke douanetarief. hetzij door schorsing, hetzij door het
een en het ander.

Bij de invoer, hebben lH:: \:l""'''''U'-'<O''"U'' >-"""<Oll ""U uuu~
bele verplichting op zich genomen die globaal gezien hierop
neerkomt : vooreerst de verzekering dat alle Lid-Staten op
voet van gelijkheid zullen behandeld worden door afschaf-
fing, binnen de meest geschikte termijnen, van de thans
bestaande discrirninaties (art. 3, lid 1 ; art. 6, lid 1 : 'Pro~
tocol n" 2, art. ·1); vervolgens verlagen de geassocieerde
Staten hun douanerechten jaarlijks met 15 % en schaffen
na vier jaar de kwantitatieve invoerbeperkingen af (art. 3,
lid 2; Protocol n" 1, art. 2; art. 6,lid 1; Protocol n" 2,
art. 2).

Het beginsel van « non-discriminatie » is eveneens van
toepassing op de uitvoerrechten geheven door de geasso~
cieerde Staten (art. 4).

De toepassing van deze regelen tot afbraak van tarieven
en kwantitatieve beperkingen behelst evenwel afwijkingén
ten voordele van de geassocieerde Staten. Deze kunnen,
in overleg met de Gemeenschap, douanerechten handhaven
of lnstellen, die in overeenstemming zijn met de eisen van
hun economische ontwikkeling en de behoeften van hun in-
dustrialisatie of die ten doel hebben in hun beqrotinqs-
rniddelen te voorzien (art. 3, lid 2). Volgens dezèlfde
gedachtengang, bepaalt artikel 6, lid 3, dat wanneer de
overeenkomstig artikel 3, lid 2, inqestelde of gehandhaafde
douanerechten cntoereikend zouden blijken of in geval van
moeilijkheden in hun betalinqsbalans, of, wat landbouw-
produkten betreft, in verband met de eisen van bestaande
regionale marktorqanisaties, de geassocieerde Staten kwan-
titatieve beperkingen bij de invoer van produkten van cor-
sprong uit de Lid-Staten mogen handhaven of instellen.

Daar voor de toepassing van deze maatregelen overleg
kan vereist zijn tussen de geassocieerde Staten en de Ge-
meenschap, bepalen artikel 2, lid 3, artikel 5, lid 3 en arti-
kel 6, lid 5 dat dit zal gebeuren in de Associatieraad.
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Dispo:;iL'ons rclntives fz certiiins produits agricoles, Bcpelinqen betreffende bcpaolde lendbouurprodukten.

Un régime particulier se pose pour le régime des pro~
duits oriqinaires des Etats associés qui sont homologues
ct concurrents des produits auxquels s'applique la politique
agricole commune de la Communauté, Aux termes de
l'article Il, celle-ci s'est engagée à prendre en considéra-
tion les intérêts des Etats associés dans l'élaboration de
cette politique agricole commune.

Dispositions relatives à la politique commerciale.

La Communauté et les Etats associés conservant leur
autonomie dans le domaine de la politique commerciale, des
informations mutuelles et des consultations auront lieu aux
fins de la bonne application de la Convention (art. 12)
et de la défense sur le plan international de leurs intérêts
réciproques (Protocole: n? 4).

Clause de sauvegarde.

La Conve:ntion prévoit une clause: de: sauvegarde pour
que les Etats intéressés puissent faire face aux situations
de crise (art. 13). Les procédures d'application de cette
clause, dans le: chef de: la Communauté, sont décrites à
l'article 5 de: l'accord interne: relatif aux mesures à prè:ndre:
et aux procédures à suivre: pour l'application de la Con-
vention.

Dispositions relatives
aux importations de café vert et de bananes.

Par des Protocoles signés en 1957 en même temps que
le Traité, des continge:nts tarifaires en franchise de droit,
mais en principe dégressifs, avaient été accordés aux Etats
membres de façon à ne pas bouleverse:r leurs approvision-
nernents en café ve:rt et en bananes.

Comme la durée: de validité de ces Protocoles n'était pas
liée à celle de: la Convention de 1957, les Etats membres
les ont maintenus en vigue:ur (voir l'art. 2, § 3) entre les
Six moyennant diverses précisions ou modifications.

En ce qui concerne le contingent tarifaire ouvert au
bénéfice: de la République fédérale: d'Allemagne pour les
importations de: bananes, il reste: déterminê par le Protocole:
de: 1957, mais les Etats membres ont prévu (voir Annexe IX
à' l'acte: final) qu'en cas d'accroissement de: la demande
allemande, l'augmentation du contingent serait subordon-
née à une consultation des Etats associés exportateurs.

Quant aux importations de café ve:rt dans les pays du
Benelux, elles sont fixées par un nouveau Protocole, signé
par les Etats membres le: même jour ~ Yaoundé, se substi-
tuant à celui de 1957 e:t prévoyant non plus comme: précé-
demment uri continge:nt e:n franchise mais l'imposition des
quantités importées .à un droit de douane se rapprochant
progressivement du tarif douanier commun. Par ailleurs, la
réduction' du droit du tarif extérieur commun sur le café
(art. 2. § 2, alinéa 2), ayant rendu d'un intérêt quasi nul
les dispositions du Protocole relatif au contingent de café
vert -au bénéfice de: l'Italie, celle-ci a accepté, sauf en cas
de remise en cause de: cette: réduction. la non-reconduction
à son profit dudit Protocole. .

Een bijzondere re:ge:ling geldt voor de produkten van
oorsprong uit de geassociee:rde Staten, die gelijksoortig
zijn aan de produkte:n waarop de: gemeenschappe:lijke
landbouwpolitiek van de Ge:meenschap toepasselijk is en
die: daarmede concurreren. Overeenkomstig de bepalinqen
van artikel 11, houdt de Geme:enschap re:ke:ning met de:
belanqen Van de: ge:associe:erde Staten in he:t uitwerken van
deze ge:me:enschappe:lijke landbouwpolitiek.

Bepelinoen betreffende de liendelspolitiek,

Aangezien de: Geme:e:nschap en de geassociee:rde State:n
hun autonomie behouden mzake handelspolitiek zullen de
Partijen met het oog op de: juiste toepassing van de Over-
eenkornst (art. 12) en de behartiging van hun wederzijdse
belangen op internationaal niveau elkander wederzijds in-
lichten en met elkander overleg plegen (Protocol n' 4).

V riiurerirtqscleusule.

De: Overeenkornst voorz iet in een vrijwarinqsclausule
opdat de betrokken State:n het hoofd kunne:n bieden aan
crisistoe:standen (art. 13). De procedures die de Gemeen-
schap moet volgen om deze clausule: toe te: passen zijn
omschreve:n in ârtikel 5 van het Intern Akkoord inzake
maatreqelen en procedures nodig ter toe:passing van de:
Overeenkornst.

Bepelinqen betreijende de invoer
!Jan onqebrerule koffie en beruinen,

In 1957 werde:n te:zame:n met het Verdrag Protocolle:n
ondertekend, waarbij aan de: Lid-Staten tolvrije tariefcon-
tingente:n werden inge:ruimd, orn hun be:voorrading in on-
gebrande koffie en bananen niet te ontwrichte:n. Deze: con-
tinge:nten dicnden in be:ginsel trapsge:wijze te worden ver-
minde:rd.

Daar de geldighe:idsduur van deze Protocollen riiet ge~
bonden was aan die van de: Overeenkomst van 1957, heb-
be:n de Lid-Staten ze verder gehandhaafd (zie: art. 2, lid 3)
tussen de Zes onde:r voorbehoud van ve:rschille:nde toelich-
tingen of wijzigingen.

Wat het tariefcontinqent betreft, inge:steld ten gunste
van de Duitse Bondsrepubliek voor de: invoer van bananen,
dit blijlt door het Protocol van 1957 gere:geld, maar de:
Lid-Sraten hebbe:n beslist (zie Bijlage IX van de Slotakte:)
dat in ge:val van' vermeerde:ring van de: Duitse vraag, de
verhoqinq van het continge:nt sle:chts zal qeschleden na
raadpleqinq van de exporterende geassocie:e:tde State:n.

Wat de invoer van ongebrande: koffie in de Benelux-
landen betreft, deze: wordt vastge:steld door een nieuw
Protocol (dezelfde dag te Jaoende ondertekend doorde:
Lid-Staten ) dat in de plaats komt van het Protocol van
1957 en dat niet meer zoals voorheen in een tolvrij con-
tinge:nt voorziet maar in he:t belasten van de: inge:voerde
hoeveclheden met een douane:recht dat trapsqewijze het
niveau van he:t geme:enschappelijk douanetarlef benadert.
Ande:rzijds heeft de verlaging van het qemeenschappelijk
buitenrecht op koffie (art. 2, lid 2, alinea 2) aan het Pro-
ta col betreffende: het continge:nt van onge:brande: koffie ten
qunste .van Italië praktisch zijn betekenis ontnomen. Dit
land heeft dan ook aanvaard be:doeld Protocol niet te: her-
nleuwen, behalve wanneer de ve:r1aging van het koffie:recht
opnieuw in het ge:drang zou ge:bracht worden.
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Dispositions relutives aux produits
rcleonnt elu Traité C. E. C. A.

A la Convention d'Association est annexé un Accorcl
relatif eux produits relevant de la Communauté Européenne
du Charbon et de l'Acier. Le régime des échanges mis en
place par' la Convention d'Association n'est en effet valable
que POU!' les produits relevant de la Communauté Econo-
mique Européenne, car c'est pour celle-ci seulement que
le Conseil a compétence pour agir. Les Parties désirant
toutefois appliquer un régime analogue à celui de la Con-
vention aux produits relevant de la Communauté' Euro-
péenne du Charbon et de l' Acier, il a été nécessaire de
conclure entre les Etats membres et les Etats associés pour
ces produits un Accord séparé d'une durée identique à celle
de la Convention et prévoyant un abaissement tarifaire
réciproque ainsi qu'une procédure de consultations.

C'est ainsi que, d'une part, les produits qui relèvent de
cette Communauté bénéficieront à l'importation dans les
Etats membres, lorsqu'ils sont originaires des Etats asso-
ciés, de ]'élimination totale des droits de douanes et que,
d'autre part, les Etats associés procéderont, à l'égard de
ces produits originaires des Etats Membres, à l' élimination
des droits de douanes dans des conditions analogues à
celles prévues par la Convention au chapitre I du titre I.

II. Coopération financière et technique.

Les textes,

Alors que la Convention de 1957 ne prévoyait qu'une
seule forme d'action: des aides non-remboursables et qu'un
seul objet: des investissements dans le domaine de l'infra-
structure économique ou sociale, les interventions prévues
par la nouvelle Convention sont beaucoup plus variées,
Cette diversité fait que les dispositions sont réparties entre
trois instruments: le titre II de la Convention qui contient
les lignes principales, les Protocoles n? 5 relatif à la gestion
des aides financières et 7 relatif à la valeur de l'unité de
compte qui contiennent des règles plus détaillées et enfin
un texte d'ordre interne, propre à la Communauté et aux
Etats membres, «l'Accord interne relatif au financement
et à la gestion des aides de la Communauté », Ce dernier
détermine les modalités de versement par les Etats mem-
bres de leurs contributions et les conditions dans lesquelles
la Communauté se prononce sur l'octroi de son aide et
verse celle-ci,

Montant global des aides financières de la Communauté.

La Convention fixe à 730 millions d'unités de compte le
montant maximum des aides communautaires au profit des
18 Etats associés, mais, en plus de ce montant, 70 millions
d'unités de compte seront destinés à des actions identiques
au profit des pays et territoires cl'outre-mer entretenant
avec un Etat membre des relations particulières et des dé~
partement français d'outre-mer.

Les 730 millions d'unités de compte destinés aux 18
Etats associés proviendront:

- pour 666 millions, de contributions versées par les
Etats membres au Fonds Européen de Développement;

[ la ]

Bepnlinqen betrej'[ende de produkten
die onder de beooeqdheld unllen l'an de E. G. K. S.

Bij de Associaticovcrccnkomst werd een akkoord ge-
voegd betreffende de produkten die onder de bevoegdheid
vallen van de Europesc Gerneenschap voor Kolen en Staal.
De r.?ge!ing van het handelsverkeer ingesteld door de
Associatieovereenkomst is namclijk slechts geldig voor de
produktcn die onder de bevoegdheid vallen van de Euro-
pese Economische Gemeenschap, vermits de Raad alleen
voor deze kan optredcn .. Daar de Partijen evenwcl op de
produktcn die ondèr de bevoegdheid vallen van de Euro-
pese Gemeenschap voor Kolen en Staal, een qelijkaardiqe
regeli~1g wcnsten toc te passen als die van de Overeen-
komst was het noodzakelijk tussen de Lid-Staten en de
geassocieerde Staten voor deze produkten een a fzonder-
lijk akkoord te sluiten dat dezelfde geldigheidsduur zou
hebben als de Overeenkomst en dat in een wederzijdse
tariefverlaging en een procedure van overleg zou voorzien.

Aldus zullen enerzijds. voor de produkten van oorsprong
uit de qeassocicerde Staten en die onder de bevoeqdheid
van deze Gerneenschap vallen, bij de invoer in de Lid-
Staten de douanerechten volledig afgeschaft worden. An-
derz ij ds, zullen de geassocieerde Slaten voor bovenbedoel-
de produkten W111 oorspronq uit de Lid-Staten de douane-
rcchtcu afschaffen, onder gelijke omstandigheden als be-
doeld bij Titel 1, Hoofdstuk I van de Ovcreenkomst.

II. Flnanclële en technische sarnenwerkinq,

De tek sten.

Waar de Overeenkomst van 1957 slechts in één vorm
van tussenkomst voorzag: giften, en slechts éên enkel doel
nastreefde: investeringen op het gebied van de economi-
sche en sociale infrastructuur, zijn de tussenkornsten door
de nieuwe Overeenkomst veel meer gevarieerd. Dit brengt
mede .clat de bepalinqen betreffende de Irnanciële en tech-
nische hulp thans in drie verschillende akten zijn onder-
qebracht : Titel II van de Overeenkomst die de algemene
beqinsclen behelst, het Protocol n' 5 betreffende het beheer
van de Imanciële steun en het Protocol n" 7 betreffende
de waarde van de rekeneenheid, die meer bijzondere toe-
passingsregelen bevatten, en tenslotte een tekst van interne
aard die geldt binnen de Gerneenschap en tussen de Lid-
Staten onderling, «het Intern Akkoord betreffende de
financiering en het beheer van de steun van de Gerneen-
schap ». Dit laatste bepaalt de wijze waarop de Lid-Staten
hun bijdrage storten en de voorwaarden waaronder de
Gemeenschap zich uitspreekt over de toekenning van haar
steun en deze uitkeert.

Totuel bedreq van de financiële steun van de Gemeenschep,

De Overeenkomst legt een totaal bedrag vast van 730
miljoen re:keneenbeden aan gemeenschappelijke steun ten
voordele van 18 qeassocieerde Staten, maar, buiten dit
bedrag, worden 70 miljoen rekeneenheden bestemd voor
qelijksoortiqe tussenkomsten ten voordele van landen en
qebieden van overzee die met een Lid-Staat bijzondere
betrekkingen onderhouden alsook ten voordele van de
Franse overzeese departernenten.

De 730 rniljoen rekeneenheden bestemd voor de acht-
tien qeassocicerde Staten worden ter beschikking qesteld :

- voor een bedrag van 666 miljoen bij middel van bij-
draqcn qestort door de Lïd-Staten aan het Europees Ont-
wikkelingsfonds:



- pour 64 millions de prêts accordés par la Banque
Européenne d'Investissements.

Les 70 millions d'unités de compte destinés aux pays
et territoires d'outre-mer et aux départements Français
d'outre-mer proviendront;

- pour 64 millions, de contributions versées par les
Etats membres;

- pour 6 millions, de prêts accordés par la Banque
Européenne d'Investissements.

Pour souligner l'identité de but et la similitude de gestion
des aides communautaires au profit des Etats associés et
des pays, territoires et départements, un acte unique, l'Ac-
cord interne relatif au financement et à la gestion des aides
de la Commun au té, prévoit la mobilisation des ressources
nécessaires à leur gestion et leur utilisation,

Pour la mise en œuvre de ces différents textes, la valeur
de l'unité de compte est fixée par le Protocole n" 7 annexé
à la Convention, à 0,88867088 gramme d'or fin comme par
le passé; en outre, ce Protocole prévoit expressément la
possibilité. clans des cas nettement définis, d'une variation de
la valeur de cette unité de compte.

Contributions des Etats membres,

Les 730 millions d'unités de compte mis à la clisposition
de l'organe cle gestion du Fonds par les Etats membres se
répartissent comme suit:

Belgique: ,.. ,.. '" ... ... ... '" .

République fédérale d'Allemagne .

France

Italie ...
Luxembourg ...

Pays-Bas

69,0 millions U. C-
246,5 millions U. C-
246,5 millions U. C-
100,0 millions U. C-

2,0 millions U. C-
66.0 millions U. C-

Par rapport au montant figurant à la Convention d'ap-
plication de 1957, le nouveau montant des contributions des
Etats membres est en auqmentation d'environ 27 %' En
pourcentage de ces montants respectifs, la part de la Répu-
blique fédérale d'Allemagne et de la France demeure à peu
près inchangée (passant de 34,4 % à 33,8 %), celle de la
Belgique et des Pays-Bas diminue quelque peu (passant de
12.05 ~!oà respectivement 9,45 % et 9,04 %), tandis que la
part cle l'Italie augmente d'une manière appréciable (de
6,9 % à 13,7 0/0).

Modelité» de versement des contributions
des Etats membres.

L'Accord interne pour le financement et la gestion des
aides de la Communauté institue un mécanisme complexe
qui doit permettre au Conseil de prendre chaque année une
décision d'appels de fonds conforme aux rèqles d'une saine
gestion financière.

A cet effet Ja formule d'UH strict échéancier a été ahan-
donnée uu profit d'une système plus souple qui permet
d'ajuster l'appel cles contributions aux nécessités des paie-
ments à prévoir pour chaque exercice Financier.
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~" voor ccn bedrag van 64 miljoen bij middel van lenin-
gen verstrekt door de Europese Investerinqshank.

De 70 miljocn rekeneenheden bestemd voor de landen
en gebieclen overzee alsook voor de Franse overzeese de-
partementen worden ter beschikktnq gesteld:

~ voor een bedraq van 64 miljoen, bij middel van bij-
dragen gestort door de Lid-Staten:

~ voor een bedrag van 6 miljoen, bij middel van lenin-
genver'strekt door de Europese Investermqsbank.

Om duidelijk te doen uitkornen dat de hulp aan de
geassocieerde Staten enerzijds en aan cle landen, gebieden
en departernenten overzee anderzljds, aan dezelfde doel-
stelling beantwoorclt en op gelijke wijze moet beheerd
wurclen, voorz iet een enkele akte, « Het Intern Akkoorcl
betreffeude cle financiering en het beheer van de steun
van de Gemeenschap », in, de mobilisatie van de nodige
middelen en in de wijze waarop zij zullen worden besteed.

Voor de uitvoering van deze verschillende beschikkin-
gen. wordt de waarde van de rekeneenheid vastgesteld
door het Protocol ni' 7 gevoegd bij de Overeenkornst, op
0,88867088 gram Iijn goud zoals dit ook in het verleden
het geval was: bovendien, voorziet dit Protocol uitdruk-
kelijk in de: mogelijkheid, in welbepaalde gevallen, de
waarde van deze rekeneenheid te wijzigen.

Bijdragen !lall de Lid-Steten,

De 730 rniljoen rekeneenheclen, die: door de Lid-Staten
ter beschikking gesteld worden van het hehee:rsorgaan van
het Fonds, worelen als volgt verdeeld:

België ..

Bondsrepubliek Duitsland

Franknjk .

Italie ... .

Luxemburg

Nederland

69,0 miljoen R. E.
246,5 miljocn R. E.
246,5 miljoen R. E.
100,0 miljoen E. E.

2,0 miljoen R. E,

66,0 miljoen R. E.

In verhouding tot het beclrag ter beschikkin q gestelcl op
grond van de Toepassingsovereenkomst van 1957, is het
nieuwe bedrag van de bijdragen van de Lid-Staten ver-
hoogd met ongeveer 27 %' Verhoudingsgewijze, hlij It het
aandeel van de Bondsrepubliek Duitsland en van Frank-
rijk onqevecr ongewijzigd (gaancle van 34,4 % tot 33,8 % ),
dit van België en van N ederland vermindert ietwat (gaande
van 12,05 '1ó naar respectievelijk 9,45 % en 9,04 0/0), ter-
wijl het aandeel van Italië rnerkelijk stijgt (van 6,9 % naar
13,7 %).

Wi;ze uen stortinq van de biidniqcn
(Jan de Lid-Steten.

Het intern Akkoord betreffende de financiering en het
beheer van cle steun van de Gerncenschap, stelt een cornplex
mechanismc in, waarbij de Raad elk jaar een besluit kan
nemen VOOI' het afroepen van de bijdragen en dit volgens de
reqcls van een gezond financieel beheer.

Te dien cinde zal men zich niet langer meer houden aan
ecn vast vervalboek, maar aan een soepele regeliilg die toe-
laat het alroepen van cle bijdragen aan te passen aan de
betalingsbehoeften van ieder beqrotinqsjaar.
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Forme des aides comnmnmltilircs,

Le fait que les aides financières seront octroyées pour une
oartic non négligeable sous forme de prêts constitue une des
principales innovations par rapport à la Convention de
1957.

Les trois formes que revêtent les interventions de la Com-
munauté sont les suivantes:

~ des aides non remboursables, à concurrence de 620
millions d'unités de compte, versées par le Fonds;

~ des prêts à des conditions spéciales, également prêle-
vés sur le Fonds, pour la différence entre la somme' de
666 millions d'unités de compte et le montant des aides
non remboursables, soit une somme d'un minimum théorique
de 46 millions d'unités de compte. Les conditions et les
modalités de ces prêts sont prévues par le Protocole n? 5,
articles 11, 12 et 13 et par l'Accord interne, articles 9 et 10;

~ des prêts de la Ban,que Européenne d'Investissements,
à concurrence de 64 millions d'unités de compte et dont
les conditions et les modalités sont réglées par l'article 19
de la Convention et les articles 14 à 18 du Protocole n? 5,

Enfin, il est prévu que la Trésorerie du Fonds peut, dans
la limite de 50 millions d'unités de compte, accorder des
avances à court terme en vue de contribuer à pallier les
conséquences des fluctuations temporaires des cours mon-
diaux (Convention, article 20 et Protocole nO 5, articles 19,
20 et 21}.

Actions de la Communuaté,

Les actions de la Communauté, prévues à l'article 17,
sont de quatre ordres:

~ dans le domaine des investissements ''économiques et
sociaux;

- _dans le domaine de la coopération technique générale;
, dans le domaine des aides à la diversification et à la
production;

~ dans le domaine de la régularisation des cours.

Si l'on mèt à part cette dernière intervention qui, se réali-
sant sous la forme d'avances de Trésorerie à court terme,
ne requiert pas d'affectation de crédits, les sommes sui-
vantes sont affectées aux trois autres domaines d'action
(Convention, article 18) :

~ 500 millions d'unités de compte pour les interventions
dans le domaine 'des investissements' économiques et sociaux,
et pour celles dans le domaine de la coopération technique
générale;

___ 230 millions d'unités de compte pour les interventions
dans le domaine des aides à la production et à la diversi-
fication,

Modalités d'octroi des différentes aides.

Selon les domaines d'action, l'intervention de la Commu-
nauté obéit à des règles différentes:

[ 12 ]

Vorm '!lilT! de steun.

Een van de voorriaamste nieuwe elernenten in verqelij-
king met de Overeenkomst V8n 1957, is het feit dat de
Iinanciêle steun gedeeltclijk in de vorm van leningen ver-
strckt wordt.

De drie vorrnen waarin de tussenkomsten van de Gemeen-
schap geschieden zijn de volgende:

,.....,niet terugbetaalbare steun. tot beloop van 620 miljoen
rekcneenhcden, verstrekt door het Fonds;

~ leningen tegen bijzondere voorwaarden. evenecns aan
te rekenen op het Fonds, voor het verschil tussen de som
van 666 miljoen rekeneenheden en het bedrag van de gif-
ten, hetz i] een theoretisch minimum bedrag van 46 miljoen
rekcneenhcdcn. De voorwaarden en toepassinqsmaatreqelen
van deze leningen zijn bepaald door het Protocol n' 5,
artikels li, 12 en 13 en door hét Intern Akoord, artikels
9 en 10.

,.....,leningen van de Europese Investerinqsbank, ten be-
lope: van 64 miljoen rekcneenheden en waarvan de voor-
waarden en de toepassinqsmaatrcqclen geregeld worden
door artikel 19 van de Overeenkomst en de artikels 14 tot
18 van het Protocol n" 5.

Tenslotte, is bepaald dat de Schatkist van het Fonds, tot
een bedrag van 50 miljoen rekeneenhcden, kortlopende
voorschotten mag toekennen om de- gevolgen van tiidelijke
schornmelinqen der were1dmarktpri j zen (Overeenkomst,
artikel 20 en Protocol n" 5, artikels 19, 20 en 21) te ver-
zachten.

Tussenkomst van de Gemeenschop,

De tussenkomsten van de Gemeenschap, voorzien door
artikell7, bestrijken vier gebieden:

de econornische en sociale investeringen;

de alqemene technische samenwerking;
de hulp bij de diversificatic en bij de produktie:

de regularisatie der prijzen.

Wanneer men deze laatste bijdrage buiten beschouwing
hat ~ het gaat hier immers om kortlopende kasvoorschot-
ten die niet tot eigenlijke kredietbesteding leiden .....•.»rot»
den voor de drie andere gebieden waarover de bijstand
zich uitstrekt de volgende bedragen besteedt (Övereen-
komst, art. 1,8) :

___ 500 miljoen rekeneenheden voor de tussenkomsten
op het gebied van de economische en sociale investeringen
en voor die op het qebied van de algemene technische
.samenwerkinq: ,

~ 230 miljoen rekeneenheden voor de tussenkomsten op
het gebied van de hulp bij de diversificatie en bij de pro~
ductie.

Regels geldend ooor het oerlenen van de bijstand.

De regels waaraan de gemeenschap zich moet houden
bij het verstrekken van de bijstand, verschillen naar gelang
van het domein waarover deze zieh uitstrekt,

1) Dans Ie domaine des investissements économiques et. ' 1) Op het gebied van de econotnische e:n sociale: intres-
sociaux, l'intervention de la Communauté a pour but la réa- teiinqen heeft de tussenkomst der Gemeenschap ten doel de



Iisatlon de projets de diverses natures énumérées à l'arti-
cle 17. § I de la Convention:

projets d'infrastructure économique et sociale;

projets à caractère productif d'intérêt général;
projets à caractère productif et à rentabilité finan-

cière normale, et enfin
prestations d'assistance technique préparatoire, con-

comitante ou postérieure aux investissements (voir aussi
Protocole n" 5. art. 4, § 2).

Ces investissements peuvent être financés soit par des
aides non remboursables, soit par des prêts à des conditions
spéciales, soit par des prêts de la B. E. I., soit simultané-
ment par plusieurs de ces moyens (Protocole n'' 5, art. 2).

En 'principe, c'est l'Etat associé intéressé qui, dans le
cadre de son plan de développement, dépose auprès de la
Commission une demande (Convention, article 21 et Pro-
tocole n'' 5, art. I). Toutefois, il a paru utile de prévoir
que des projets d'assistance technique liée aux investisse-
ments puissent être élaborés par la Communau té (Proto-
cole n" 5, art. 1).

2) Quant à la coopération technique générale qui est une
action non prévue par la Convention de 1957, les actions de
financement de la Communauté ont essentiellement pour
objet des études sur les perspectives de développement des
économies des Etats associés et des programmes de forma-
tion des cadres et de formation professionnelle (Convention,
art. 17, § 2, voir en outre la liste non limitative d'actions,
donnée à l'article 9 du Protocole n? 5). A ce type d'actions,
la forme appropriée de financement est l'aide non remhour-
sable (Protocole n" S, art. 7).

Dé façon à assurer à cette action le maximum d'efflccité,
il a été prévu que les Etats associés présenteraient des
demandes. de préférence dans le cadre de programmes an-
nuels ou pluri-annuels, mais que, le cas échéant, la Cornrnu-
nautè pourrait également établir des programmes. En même
temps, la Communauté continuera, comme par Je passé, à
financer par son budget de fonctionnement un programme
de bourses d'étude et de stages.

3) Les avances aux caisses de stabilisation qui n' exis-
taient pas dans le régime de 1957 sont destinées à contri-
buer à pallier les conséquences des fluctuations temporaires
des prix mondiaux (Convention, art. 17, § 4), Cette for-
me d'action se réalise par la voie d'avances à court terme
dont la durée ne saurait excéder celle de la Convention
Protocole n? 5, art. 21).

Les avarices font l'objet d'une demande présentée par le
Gouvernement d'un Etat associé et accompagnée d'un rap~
port de la caisse de stabilisation intéressée (Protocole nO 5"
article 20), L'Etat associé donne sa caution au rembourse-
art. 20). L'Etat associé donne sa caution au rembourse-
de non-remboursement. à l'imputation de la perte sur la
part d'aides' non remboursables de cet Etat.

4) Comme il a été exposé ci-devant, les aides à la pm-
duction et à la diversification trouvent leur origine dans le
fait que la France s'est engagée à abandonner proqressi-
vement d'ici la fin de la période de validité de la Convention
le soutien des prix qu'elle accordait sur son propre marché
aux principales exportations des Etats africains, membres
de la zone franc. Au fur et à mesure de la disparition des
prix garantis, ces Etats associés seront donc amenés à
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verwezcnlijkmq van de projecten van diverse aard welke
in artikel 17. lid I der Overeenkomst worden opgenoemd:

~ projecten betreffende de economische en sociale infra-
structuur,

- projectcn van produktieve aard van algemeen belang,
~ projecten van produktieve aard met een normale Hnan-

ciële rentabiliteit en, ten slotte
- prestaties van technische bijstand, vóôr, gelijktijdig

met of na de investeringen (zie eveneens Protocol n" S,
art. 4, lid 2).

,
Deze investeringen kunnen worden qeflnancierd hetzij

door middel van giften, hetzij door middel van leningen
door de Europese Invest.eringsbank, hetzij door meer dan
een van deze rnlddelen tegelijk (Protocol n'' 5, art. 2),

In principe is het de belanqhebbende geassocieerde Staat
die, in het kader van zijn ontwikkelingsprogram, een aan-
vraag bij de Commissie indient (Overeenkomst, art. 21 en
Protocol n" 5, art. I). Het leek evenwel nuttig te bepalen
dat projecten betreffende de met investeringen verbonden
technische hulp kunnen worden opqesteld door de Gemeen-
schap (Protocol n" 5, art. 1).

2 ) Wat de alfJemene technische semenioerkinq betrefr,
waarin de Overeenkomst van 1957 niet voorziet, hebben de
financieringsmaatregelen van de Gemeenschap hoofdzake-
lijk ten doel het financieren van etudies inzake de te ver-
wachten ontwikkeling van de volkshuishoudingen der geas-
socieerde Staten, van programs voor de vorming van
leidinggevend personeel en voor de beroepsopleiding
(Overeenkomst, art. 17, lid 2, zie anderzijds de niet limita-
tieve lijst van maatregelen voorkomend in art. 9 van Proto-
col n' 5). Voor bij dragen van dit soort is de meest geschikte
financieringsvorm de gift (Protocol n" 5, art. 7).

Ten eindc deze maatregelen zo doeltreffend mogelijk
te maken werd bepaald dat de geassocieerde Staten aan-
vragen zullen indienen, bij voork eur in het leader van één-
of rneerjarenprograms maar dat de Gemeenschap eventueel
ook programs kan opstellen. Daarnaast zal de Gemeenschap
terzelfdertijd, zoals zij dit vroeger deed, een studiebeurzen-
en staqeproqrarn uit haar Iunctionele begrotingsmidde!en
blijven Iinaucieren,

3) Voorschotten ean de stabilisetiekessen, die niet
bestonden in het stelsel van 1957, hebben ten doel de qevol-
gen van de tijdelijke schommelingen der wereldmarktprijzen
te verzachten (Overeenkornst, art.· 17, lid 4). Dergelijke
maatregel wordt. gefinancierd door middel van voorschot-
ten op korte termijn waarvan de looptijd de duur van de
Overeenkomst in de reqel nier mag overschrijden (Protocol
n" 5, art. 21).

Om de voorschotten te bekomen dient de Regering van
de geassocieerde Staat een aanvraag in te dienen verge-
zeld van een rapport van de betrokken stabilisatiekas (Pro~
tocol n' 5, art. 20). De geassocieerde Staat garandeert
de t.erugbetaling van de voorschotten (Protocol n" 5, art.
21) hetgeen betekent dat, in geval van niet teruqbeta-
ling, het verlies in mindering wordt gebracht op het deel
van de steun die deze Staat in de vorm van qiften ontvangt.

4) Zoals hierboven is uiteengezet vindt de hulp bij de
ptoduktie en bij de dioersiticetie haar oorsprong in het feit
dat Frankrijk er zich toe heeft verbonden van nu af aan
en vóór het einde van de geldigheidsduur der Overeenkomst
qeleidelijk aan af te zien van de prijzensteun die het op
zijn eigen markt toestond ten aanzien van de belangrijkste
uitvoerprodukten van de Afrikaanse Staten die deel uit-
maken van de Frank-zone. Naarrnate de gegarandeerde
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commercialiser leurs productions <lUX cours mondiaux. Ce
processus doit être terminé au plus tard à la fin de la durée
de la Convention (cfr. annexe III de la Convention),

Afin d'éviter que le passage aux conditions du marché
mondial ne provoque chez les Etats associés des boulever-
sements de nature à compromettre leur économie, la Com-
munauté a décidé de leur verser une aide, intitulée «aide
à la production (art. 17, § 3, et Protocole n" 5, art. 23).

Cette intervention est complétée par une autre forme
d'aide: l'aide à la diversification, qui, aux termes de l'arti-
cle 23 du' Protocole nO 5 doit permettre aux Etats associés
de réformer leur structure et de réaliser les diversifications
appropriées dans les domaines agricole, industriel et com-
mercial.

Bien qu'elles présentent donc des aspects différents, ces
deux formes d'aides poursuivent un but général identique:
le renforcement de l'équilibre et de l'indépendance écono-
miques des Etats associés.

Une série de dispositions relativement complexes et figu-
rant au Protocole n'' 5 relatif à la gestion des aides finan-
cières (art. 22 à 12) règlent les modalités d'octroi de ces
aides.

Tandis que tous les Etats associés bénéficient des aides
à la diversification, onze seulement reçoivent des aides à
la production (Protocole n" 5, art. 24). Ce sont les Etats
associés dont l'économie semble être la plus sensible à la
démobilisation des prix garantis. A cet égard, il y a lieu de
remarquer que la République du Congo-Léa, le Royaume du
Burundi et la République Rwandaise, figurent dans la
catégorie des pays ne bénéficiant que des aides à la diver-
sification, étant donné qu'ils commercialisent dès à présent
leurs productions aux conditions du marché mondial.

Ces aides présentent en plus un caractère forfaitaire.
Chaque Etat associé reçoit, selon le Protocole n" 5 (art.
26 et art. 24), une certaine somme déterminée en fonction
de plusieurs critères (notamment les volumes des exporta-
tions affectés par la commercialisation aux cours mondiaux)
dont il propose 'à la Communauté l'utilisation, soit en aides
à la production et aîdes -à la diversification, soit unique-
ment en aides à la diversification.

Cette utilisation doit se faire selon un plan quinquennal
prévoyant lè financement des actions envisagées (Proto-
cole n" 5, art. 25).

Pour les Etats associés bénéficiant à la fois d'aides à la
production et d'aides à la diversification, ce plan d'utilisa-
tion devra prévoir la répartition entre aides à la production
et aides à la diversification (Protocole na 5, art., 27, § 4).

En outre, le plan quinquennal devra tenir compte du
principe de dégressivité des versements d'aides à la pro-
duction (même article, § 2),

Pour les aides à la diversification les mécanismes d'octroi
sont plus simples et peuvent être, rapprochés de ceux pré-
cédemment analysés pour les investissements et pour la
coopération technique (Protocole na 5. art. 38).

Procédure cl'octroi
des aides de la Communauté.

Bien que les Etats associés prennent une part active à
la mise en œuvre de la coopération financière et technique
(art, 22 et 27 de la Convention, et art. 28, 35 et 42 du
Protocole na 5), la Communauté joue toutefois le rôle dêter-
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prij zen verdwijnen zullen deze qeassocieerde Staten ertoe
moeren komen hun produkties tegen wereldrnarktprijzen te
verhandelen. Dit procès dient voltooid te zijn ten laatste
tegen het cinde van de geldigheidsduur der Ovcreenkornsr
(cfr. Bijlage III bij deze Overeenkomst).

Om te belerten dat deze overgang naar de voorwaarden
van de wereldrnarkr de economie der geassocieerde Staten
zou ontredderen, heeft de Gerneenschap beslist deze Staten
bijzonderc steun te verstrekken. « steun bij de produktie »
geheten (art. 17, lid 3 en Protocol n" 5, art. 23).

Bij deze hulpverlening komt dan nog een andere vorm
van steun de hulp bij de diversificatie die luidens artikel 23
van Protocol n' 5, het de geassocieerde Staten mogelijk
dient te maken hun structuur te hervormen en op het gebied
van de landbouw, de industrie en de handel een passende
diversificatie te verwezenlijken.

Alhoewel deze beide vormen van hulp verschillende
aspecten vertonen streven ze toch een zelfde algemeen doel
na : het versterken van de economische stabiliteit en zelf-
standigheid der qeassocieerde Staten.

Protocol n" 5 betreffende het beheer van de financiële
steun bevat verder een aantal vrij ingewikkelde bepalingen
(art. 22 tot 12) handeIlend over de wijze waarop deze
hulp wordt verleend.

Alle geassocieerde Staten genieten steun bij de diversi-
licatie. doch slechts eIf ontvangen steun bij de produktie
(Protocol n' 5, art. 24). Her zijn de geassocieerde Staten
waarvan de economie het gevoeligst blijkt te zijn voor de
afbraak van de gegarandeerde prijzen. In dit verband kun-
nen wij erop wijz en dat de Republiek Kongo (Leopold-
stad), het Koninkrijk Boeroendi en de Republiek Rwanda
voorkomen in de categorie der landendie enkel recht hebben
op hulp bij de diversificatie daar ze nu reeds hun produktie
tegen wereldmarktprijzen verhandelen,

Bovendien hebben deze vorrnen van hulp een Iorfaitalr
karakter. Luidens Protocol n" 5 (art. 26 en art. 21) ont-
vangt iedere geassocieerde Staat een bepaald hedrag vast- '
gesteld aan de hand van verscheidene criteria (met name
het volume van de uitvoer dat de weerslag van 'het verhan-
delen tegen wereldmarktprijzen ondergaat); iedere Staat
deelt de Gemeenschap zijn voorstellen mede inzake de
besteding van het bedrag, hetzij als hulp bij de produktie
en bij de dlverstficatie, hetzij alleen als hulp bij de diver-
sificatie,

De aanwending van dat bedrag dient te geschieden bin-
nen het raam van een vijfjarenprogram dat in de Iinan-
ciering van de overwoqen maatregelen voorziet (Protocol
nI' 5, art. 25).

De geassocieerde Staten die tegelijkertijd hulp bij de
produktie en hulp bij de diversificatie ontvangen behoren
bij de vaststelling van dat program rekening te houden met
de verdeling van die hulp tussen hulp bij de produktie
en hulp bij de diversificatie (Protocol n" 5, art. 27, lid 4.).

Verder dient in het vijfjarenproqrarn nog rekening te
worden gehouden met het beginsel dat de hulp bij de pro-
duktie degressief is (hetzelfde artikel, lid 2).

De regeling voor het verlenen van de hulp bij de diver-
sificatie is eenvoudiger en kan worden verqeleken met de
hierboven besproken regeling voor de investeringen en de
technische samenwerking (Protocol n" 5, art. 38).

Procedure iriznke de toekenninq
van de steun (Jan de Gemeenschep,

Alhoewel de geassocieerde Staten een actieve rol spelen
bi] het tot stand brengen van de financiële en technische
sarnenwerkinq (art. 22 en 27 van de Overeenkomst, en
art. 28, 35 en 42 van Protocol n" 5), heeft de Gemeenschap



minant dans l'instruction des projets ou prC'çJrammes et
dans les décisions de financement.

En ce qui concerne l'instruction, une place à part doit
être faite aux prêts de la B. E. 1. qui sont accordés par
celle-ci selon les règles de ses statuts (Protocole n" 5,
art. 14).

Pour ce qui est des autres interventions (aides non rem-
boursables, prêts à des conditions spéciales. avances à court
terme, bonification sur des prêts de la B. E. 1.). l'instruction
des projets ou programmes est du .ressort de la Commission
de la C. E, E, et se termine par une proposition de finan-
cement établie par celle-ci (Accord interne, art. 9, § I).

Par ailleurs, la Convention prévoit que en ce. qui concerne
les prêts à des conditions spéciales et l'octroi de bonifica-
tions d'intérêts sur les prêts normaux: de la Banque, la
Commission doit agir en coopération avec la Banque Euro-
péenne d'Investissements (Accord interne, art. 9, § 5).

Le pouvoir de décider sur les propositions de finance-
ment ainsi établies repose sur une coopération entre la
Commission et un Comité composé de représentants des
Gouvernements des Etats membres avec, en cas de dés-
accord, un arbitrage du Conseil.

La création (Accord interne, art. 11) de ce. Comité con-
stitue une innovation par rapport aux règles suivies dans
le cadre de la Convention de 1957,

Par ce. mécanisme différent de celui en vigueur SOllS le
régime de 1957, la Communauté a cherché à éviter certains
doubles emplois qui ont pu se produire dans le passé entre
raide communautaire d'une part, et l'aide bilatérale accor-
dée par certains Etats membres d'autre part. Une colla-
boration fructueuse pourra de plus s'instaurer entre la Com-
mission et les représentants des Etats membres au plus
grand avantage des bénéficiaires de J'aide.

Modalités d'emploi
des aides communautaires,

L'utilisation des aides doit se faire selon des ~ègles se
trouvant à la Convention, au Protocole n? 5 et à l'Accord
interne relatif au financement et à la gestion des aides
de la Communauté,

L'article 24 de la Convention souligne le caractère limi-
tatif des personnes et entités pouvant être bénéficiaires des
aides, Ceci doit permettre d'éviter tou t gaspillage en assu-
rant que raide communautaire sera versée effectivement à
celui pour qui elle a été prévue et qu'elle ne sera pas
détournée des affectations décidées.

En effet, cet article énumère, pour chaque genre d'aide,
les bénéficiaires et précise, in fine, que ces aides ne peuvent
être utilisés pour couvrir les dépenses courantes d'admi-
nistration, d'entretien ou de fonctionnement.

Les bénéficiaires sont:

_ pour l'aide à la production, les producteurs;
_ pour l'aide à la diversification, les Etats associés, les

groupements de producteurs aqréés par la Communauté
ou, à défaut, les producteurs eux-mêmes;

_ pour les investissements économiques et sociaux, soit
les Etats associés, soit des personnes morales. qui ne pour-
suivent pas à titre principal un but lucratif, qui présentent
un caractère d'intérêt général ou social et qui sont soumises
au contrôle de la puissance publique;
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de q rootste zeggingschap bij het onderzoek van de projecten
of programs en bij de beslissingen inzake Iinancierlnq.

Wat het onderzoek betreft moet een bijzondere plaats
ingeruimd worden voor de leningen van de Europese Ïnves-
tcrinqsbank. Deze ,lai\tstc verstrekt deze leningen volgens
de regels van haar statuten (Protocol n" 5. art. 14).

In verband met de andere vormen van steunverleninq
(giften, leningen tegen speciale voorwaarden, voorschotten
op korte terrnijn. rentesubsidies verbonden aan de leningen
van de E. 1. B.) behoort het onderzoek van de projecten
of programs tot de bevoegdheid van de Commlssie der
E. E. G. en wordt het afgesloten door eeh Financierlnqs-
voorstel dat door de Commissie is uitgewerkt (Intern Ak-
koord. art. 9. lid I).

Bovendien bepaalt de Overeenkornst dat de Commissie,
waar het leningen tegen speciale voorwaarden en het ver-
lenen van rentesubsidies verbonden aan de normale leningen
van de Bank betreft, dient te handelen in samenwerking
met de Europese Investeringsbank (Intern Akkoord, art. 9,
lid 5),

De beooeqdheid een beslissing te treffen inzake de aldus
uitgewerkte financieringsvoorstellen berust op een sarnen-
werking tussen de Cornmissie en een Comité dat bestaat
uit vertegenwoordigers van de Regeringen van de Lid-
Staten; indien geen eensgezindheid wordt bereikt, bcslist
de Raad.

Het instellen van dit Comité (Intern Akkoord, art. 1 I )
is ook weer een nieuwelement ten opzichte van de Over-
cenkomst van 1957.

Door dit nieuwe rnechanisme heeft de Gemeenschap wil-
len -voorkomen dat zoals vroeger het geval kon zijn, de
gemeenschappelijke hulp en de bilaterale .hulp van sommige
Lid-Staten onnodig zouden sarnenvallen. Bovendien kan
aldus een vruchtbare samenwerking tot stand komen tussen
de Commissie en de vertegenwoordigers der Lid-Staten,
welke samenwerking alleen maar tot voordeel van de geas-
socieerde landen kan strekken.

Wijze waarop de steun van de Gemeenscliep
dient eonqeiuend.

De besteding van de steun 'dient te geschieden volgens
voorschriften vermeld in de Overeenkomst, in Protocol n' 5.
en' in het Intern Akkoord betreHende de financiering en
het beheer van de steun van de Gemeenschap.

Uit artikel 24 van de Overeenkomst blijkt dat er een
beperkinq bestaat inzake de personen en lichamen die door
de steun bequnstiqd kunnen worden. Het doel hiervan is
elke verspilling te voorkomen door te waarborgen dat de
steun van de Gemeenschap werkelijk deqene bereikt voor
wie hij is bestemd en dat hij niet wordt aangewend voor
andere dan de bepaalde bestemmingen.

Dit artikel geeft voor iedere vorm van steun een opsom-
ming van de begunstigden en bepaalt in fine dat deze steun
niet mag worden aangewend ter bestrijding van lopende
administratleve en huishoudelijke uitgaven of van lopende
uitgaven in verband met onderhoudskosten.

De bequnstiqden zijn :

- voor hulp bi] de prcduktie, de producenten:
-- voor hulp bi] dt; diversificatie. de geassocieerde Sta-

ten, de door de Gemeenschap erkende groeperingen van
producenten dan wel, bij gebreke daarvan. de producenten
zelf

- voor economische en sociale investerlnqen, hetzij de
geassocieerde Staten, hetzi] rechtspersonen die niet ten
principale een winstgevend doe! nastreven, die een alqe-
meen of sociaal belang vertegenwoordigen en die aan het
toezicht van de overheid zijn onderworpen:
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- pour les Programmes de formation et les études éco-
nomiques, les Gouvernements des Etats associés. les insti-
tuts ou organismes spécialisés ou. à titre exceptionnel. les
boursiers et stagiaires.

III. Droit d'établissement, services, paiements
et capitaux.

Droit d'établissement et services.

Dans le régime de 1957, le droit d'établissement était
réglé par application des dispositions générales du Traité
en la matière (art. 52 à 58). Il était en outre prévu que
cette application se ferait «sous réserve des dispositions
particulières prises en vertu de ]'article 136», c'est-à-dire
de la Convention d'application. De fait, l'article 8 de celle-ci
prévoyait gue dans chaque P. T. O. M., le droit d'établis-
sement serait progressivement étendu aux ressortissants de
tous les Etats membres autres que celui ayant avec lui des
relations particulières.

Pour tenir compte d'une part, de l'indépendance des
Etats associés et d'autre: part. des conditions particulières
relatives à J'établissement dans les Etats associés, la nou-
velle Convention contient plusieurs' dispositions innovant
sur ce régime.

En ce qui concerne l'établissement dans le sens Europe/
Afrique, la Convention affirme le principe de la non-discri-
mination des ressortissants et des sociétés des Etats mem-
bres dans les Etats associés. Ce: résultat doit être atteint
progressivement et au plus tard trois ans après l'entrée
en vigueur de la Convention (árt. 29, alinéa 101'). Cette
disposition est complétée par une clause de la nation la
plus favorisée au profit des ressortissants et des sociétés
des Etats membres (art. 30).

Cependant, pour tenir compte de la situation particulière
existant dans certains Etats associés, le Conseil d'associa-
tion peut dispenser un Etat associé de l'exécution de cette
obligation pour une période et une activité déterminées
(art. 29, alinéa 2).

Il s'agit d'une possibilité d'exception limitée, puisque
cette dispense doit être accordée par le Conseil d'Associa-
tion, qui ne se prononce que d'un commun accord entre
la Communauté et les Etats associés, et seulement pour une
période et une activité déterminées.

En :raison de son caractère limité et de ses modalités
d'octroi, cette exception, tout en permettant l'étude, d'un
commun accord, de certaines situations particulières, ne
fait pas obstacle: à J'application générale des principes de
la non-discrimination.

Ce droit des ressortissants et sociétés des Etats membres
à être traité entre eux sans discrimination. se trouve con-
ditionné dans son application pal' le jeu de la clause de
réciprocité (art. 29, alinéa 3), dans le cas où l'Etat membre,
dont les ressortissants le réclament, n'accorde pas de droit
similaire aux ressortissants des Etats associés (établisse-
ment dans le sens Afrique/Europe). En effet, le droit
d'établissement dans un Etat associé peut se trouver sup-
primé quant ß une activité déterminée pour les ressortissants
et société d'un Etat membre si cet Etat membre se refuse
à accorder pour cette même activité des avantages de même
nature aux ressortissants et' sociétés de J'Etat associé en
cause.

Il y a lieu de remarquer que le reqime tel qu'il a été
décrit ci-dessus ne vise non seulement le droit d'établisse-
ment mais aussi la libre prestation des services.
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- voor vorminqsproqrnms en economische studies. de:
Regeringen van de geassocieerde Staren. ge:specialiseerde
inrichtinqen of lichamen clan wel, bi] wijze van uitzondering,
bursalen en stagiairs.

JI I. Recht van vestiging, diensten, betalingen
en kapitaal,

R.echt (Jan vestiging en diensten.

In het stelsel van 1957 was het recht van vestiging
ge:regeld met toepassing van de algemene bepalingen van
het Verdrag terzake (art. 52 tot 58). Bovendien was be-
paald dat deze toepassing zou geschieden, « voor zover
nier anders wordt bepaald door bijzondere schikkinqen
getroffen op grond van artikel 136» d.w.z. van de Toc-
passinqsovereenkomst. Artikel 8 daarvan bepaalde inder-
daad dat in elk gebied en land overzee het recht van
vestiging geleidelijk uitgebreid zou worden tot de onder-
danen van elke andere Lid-Staat dan die welke bijzonder
betrekkingen met dat land of gebied onderhoudt.

Ten einde rekening te houdcn enerz.ijds met de oua lhan-
kelijkheid der geassociee:rde Staten eIL anderzijds met de
bijzondere voorwaarden op het stuk van vestiging in de
geassocieerde Staten, bevat de nieuwe Overeenkomst ver-
scheidene bepalingen met nieuwe strekking.

Ten aanzien van het recht van vestiging, in cie richting
Europa/Afrika. bevestigt de Overeenkomst dat de onder-
danen en de rechtspersonen der Lid-Staten in de qeasso-
cieerde Staten op voet van gelijkheid worden behandeld.
Dit resultaat moet geleidelijk en teri laatste drie jaar na
het in werking treden der Overeenkomst (art. 29, aliena 1)
worden bereikt. Dèze bepaling wordt aangevuld door een
meestbegunstigingsclausule ten voordele van de onderdanen
en rechtspersonen der Lid-Staten (art. 30), '

Evenwel. ten einde rekening te houdan met de bijzon-
dere toestand die in sommige geassocieerde Staten heerst,
kan de Associatieraad een geassocieerde Staat erree mach-
tiqen, het nakomen van deze verplichting voor bepaalde
tijcl en een bepaalde activiteit te schorsen (art. 29. alinea 2),

Heet gaat hier om een beperkte uitzondering vermits
deze machtiging moet worden toegestaan door de Associa-
tieraad, die zich slechts uitspreekt in onderlinge overeen-
stemming tussen de Gemeenschap en de geassocieerde Sta-
ten en slechts voor een bepaalde periode en een bepaalde
activiteit kan gelden.

Gezien haar beperkt karakter en de wijze waarop zij
wordt toegestaan, vormt deze uitzondering geen hinderpaal
voor de algemene toepassing van de beginselen der non-
discriminatie, terwijl zij het mogelijk maakt sommige hij-
zondere toestanden in onderlinge: overeenste:mming te onder-
zoeken.

Dit recht van de onderdanen en de rechtspersonen der
Lid-Staten am onderling op voet van gelijkheid te worden
behandeld, wo:rdt in zijn toepassing onderworpen aan de
regel van de wederkerigheid (art. 29, alinea 3), ingeval
de Lïd-Staat, wiens onderdanen het opeisen, aan de onder-
danen der geassocieerde Staten geen gelijkaardig recht
toestaat (ve:stiging in de richting Afrika/ Europa). Zo kan
het namelijk gebeuren dat het recht tot vestiging in een
geassocieerde Staat met het oog op het uitoefenen van een
bepaalde activiteit ten aanzien van de onderdanen en
rechtspersonen van een Lid-Staat wordt opgeheveen indien
deze Lid-Staat weigert voor dezelfde activiteit gelijkaardige
voordelen aan de onderdanen en rechtspersonen van de
betrokken geassociee:rde Staat toe te staan.

Er dient opgemerkt dat de regeling zoals zij hierboven
omschreven wordt, niet alleen op het vestigingsre:cht maar
eveneens op het vrije verkeer van diensten betrekking heeft.



Paiements ct mouvements des capitaux.

Le; autres dispositions du Titre III (art. 35 à 38) con-
cernent les paiements et les capitaux. Elles constituent une
innovation par rapport au régime de 1957, la IV" partie
du Traité et la Convention d'application ne contenant pas
de dispositions en cette matière. Leur introduction dans
la nouvelle Convention a pour effet d'y transposer des
dispositions analogues ~ encore que moins complètes -
à celles existant entre Etats membres en vertu des articles
67 et suivants du Traité.

L'article 35 de la Convention concerne les paiements
courants: les Etats signataires s'engagent à les libérer dans
la mesure où la transaction, à laquelle ils correspondent,
est elle-même libérée en application de la Convention. En
outre, ils se sont engagés à s'efforcer de procéder à une
libération plus complète de ces paiements dans la mesure
où la situation de leur économie et l'état de leur balance
des paiements le permettent (Annexe II à l'Acte final).

IV. Les institutions de l'Association.

Pour tenir compte de l'accession à l'indépendance des
Etats associés, il était nécessaire de créer des instances pari-
taires dans lesquelles les Parties Contractantes. sur un
pied de parfaite égalité, pourraient manifester leur volonté
et définir en commun leurs l'apports.

Les Institutions de l'Association sont les suivantes (Con~
vention, art. 39) :

le Conseil d' Association assisté du Comité d'Associa-
tian;

la Conférence parlementaire de l'Association:
la Cour arbitrale de l'Association.

En outre, mais sans qu'ait été institué un organe consul-
tatif de nature professionnelle, le Conseil d' Association re-
çoit compétence pour faire toute recommandation en vue de
faciliter les contacts entre la Communauté et les représen-
tants des intérêts professionnels des Etats associés (Con-
vention, art. 52).

I} Le Conseil d'Association, le Comité d'Association.

La règle de la parité est à la base de la composition et
de la procédure de vote du Conseil d'Association.

Il est composé, d'une part, des membres du Conseil de
la Communauté et de membres de la Commission et d'autre
part, d'un membre du Gouvernement de chaque Etat asso-
cié. La présidence est exercée alternativement par un mem-
bre du Conseil de la C. E. E, et par un membre du Gou-
vernement d'un Etat associé.

Le Conseil se prononce du commun accord de la Com-
munauté d'une part, et des Etats associés d'autre part, -
c'est-à-dire à l'unanimité -«. la Communauté d'une part,
et les Etats associés d'autre part, fixant dans des Proto-
coles internes Ie mode de formation de leur position com-
mune (Convention, art. 43). A cet effet, les Etats membres
ont conclu « l'Accord interne relatif aux mesures à prendre
et aux procédures à suivre pour l'application de leur Con-
vention cl'Association ».

Le Conseil d'Association dispose du pouvoir de pren-
dre des décisions dans les cas prévus par la Convention.
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Betnlinqen en kapitaeloerkecr.

De overiqe bepalingen van Titel III (art. 35 tot 38)
hebben betrekking op de betalingen en de kapitalen. Zij
betckencn een vernieuwinq in vergelijking met de regeling
van ]957, aangezien deel IV van het Verdrag en de Toe-
passingsovereenkomst geen bepalingen van deze aard bevat.
Hun opneming in de nieuwe Overeenkomst heeft tot gevolg
dat bepalingen erin verwerkt zijn die - hoewel minder
volledig - punten van overeenkomsr vertonen met die
welke krachtens artikels 67 en volgende van. het Verdrag.
tussen de Lid-Staten bestaan.

Artikel 35 van de Overeenkomst heeft betrekking op de
lopende betalingen : de ondertekenende Staten verplichten
zich ertoe, deze vrij te maken in de mate waarin de transac-
tie, waarop zi] betrekkinq hebben, met toepassing van deze
Overeenkomst is vrijgemaakt. Bovendien hebben zij er zich
toe verbonden, ernaar te streven bedoelde betalingen in
ruimere mate vrij te maken, voor zover hun econornische
toestand en de toestand van hun betalingsbalans zulks
toelaten (Bijlage II Slotakte).

IV. De instellinqen der Gemeenschap.

Ten einde rekening te houden met het onafhankelijk
worden van de geassocieerde Staten, was hct nodig pari-
taire instellingen in het leven te roepen waarin de Verdraqs-
luitende Partijen hun wil konden uiten op voet van vol-
komen qclijkheid en hun betrekkingen konden bepalen in
onderlinge overeenstemming.

De Instellingen van de Gemeenschap zijn (Overeen ..
komst, art. 39) :

~ de Associatieraad, bijgestaan door het Assoctatie-
comité;

de Parlementaire Conferentie van de Associatie:
~ het Arbitragehof van de Associatie.

Bovendien, ofschoon er geen raadqevend orgaan van
het bcroeps- en bedrijfsleven werd ingesteld, kan de Asso-
ciatieraad iedere dienstige aanbevelrnq doen om de con-
tacten tussen de Gemeenschap en de Vertegenwoorcligers
van de belangen van het beroeps- en bedrijfsleven der
geassocieerde Staten te vergemakkelijken (Overeenkomst,
artikel52) .

I} De Associatieraad, het Associafiecomité.

De regel der pariteit ligt ten grondslag aan de sarnen-
stelling en de stemprocedure van de Associatieraad.

Hij bestaat. eensdeels, uit de leden van de Raad van
de Europese Economische Gemeenschap en uit leden van
de Commissie en anderdeels, uit een lid van de Regering
van elke geassocieerde Staat. Het voorzitterschap wordt
bij toerbeurt uitgeoefend door een lid van de Raad van
de Europese Economische Gemeenschap en door een lid
van de Regering van een geassocieerde Staat.

De Associatieraad spreekt zich uit in onderlinge over-
eenstemming tussen de Gerneenschap, enerz ijds, en de ge~
associeerde Staten. anderzijds, d.w.z. met algemene stem-
men; bovendien bepalen de Gemcenschap, enerz ijds, en de
geassocieerde Staten, anderzijds, elk door middel van een
intern Protocol, de wijze waarop zij hun gemeenschappelijk
staridpunt zullen bepalen (Overeenkomst, art. 43). Te dien
einde hebben de Lid-Sraten het « Ïntern Akkoord inzake
maatregelen en procedures nodig ter toepassing van de
Assoctatieovereenkomst » gesloten.

De Associatieraad is bevoegd tot het nemen van beslui-
ten, in de door de Overeenkomst genoemde gevallen. Voorts



659 (1963-1964) N. 1

En outre, il peut formuler des résolutions, des rccomruan-
dations et des avis chaque fois quil le juqe nécessaire
(Convennon. art. 44. al. 2),

Le Conseil d'Association est assisté dans l'accomplisse-
ment de sa tâche par un Comité d'Association composé
selon la même règle de parité (ort. 45 et 46). Son rôle e-t
d'assurer la gestioll courante de l'Association (art. 47. ~ 1).
Toutefois, vu l'éloignement des capitales des Etats asso-
ciés et l'impossibilité de réunir fréquemment le Conseil
dAssociation, ce dernier peut déléguer au Comité d'Asso-
ciation l'exercice de ses propres compétences (art. 47. ~ 2).

2) La Conférence parlementaire de l'Association.

La Conférence parlementaire. composée sur une base
paritaire de membres de l'Assemblée et de membres des
Parlements des Etats associés, se réunit une fois par an
(art. 50).

Le Conseil d'Association lui présente lin rapport d'acti-
vité. La Conférence qui est préparée par une Commission
paritaire, vote des résolutions dans les matières concernant
l'Association (même article).

L'institutionnalisation de cette Conférence confirme la
coopération qui s'est déjà établie à l'initiative du Parlement
Européen entre celui-ci et les Parlements des Etats associés
et dont les travaux ont joué un rôle positif dans le renou-
vellement de l'Association,

3) La Cour arbitrale de ïAssociation.

La Cour arbitrale de l'Association est compétente pour
régler tout différend, relatif à l'interprétation ou à l'appli-
cation de la Convention, s'élevant entre un ou plusieurs
Etats membres ou la Communauté d'une part, et un ou
plusieurs Etats associés d'autre part, et qui n'a pu être
résolu à l'amiable par le Conseil d'Association (Conven-
tion, art. 51).

Elle est composée de cinq membres : un Président et
quatre juges, tous nommés par le Conseil d'Association,
Deux juges sont nommés sur présentation du Conseil de
la C. E, E., les deux autres sur présentation des Etats asso-
ciés.

Les décisions de la Cour sont obligatoires pouf les Par-
ties aux différends qui sont tenues de prendre les mesures
que comporte leur exécu tian.

Il était impossible de donner compétence à la Cour arbi-
trale de l'Association pour régler les différends nés entre
Etats membres, entre un Etat membre et une Institution
de la Communauté ou entre Institutions de la Communauté,
et relatifs à l'interprétation ou à l'application de la Con-
vention, de ses Protocoles et des Accords internes, Aussi,
la Cour de Justice des Communautés Européennes a-t-elle
reçu compétence pour ces différends (Accord interne de
procédure, art. 7).

Les différends qui peuvent naître entre deux, ou plu-
sieurs Etats associés devront être réglés directement par
ces Etats. En effet, la Convention ne règle pas les rapports
entre lès Etats associés eux-mêmes, comme le faisait la
partie IV du Traité de Rome, et il appartient donc à Ceux-
ci d'organiser leurs relations mutuelles,

V. Dispositions générales et finales.

Parmi les dispositions générales et finales, les articles
suivants doivent retenir principalement l'attention,

Comme il a été exposé ci-avant (dl'. Principes fonda-
mentaux) la Convention tient compte de la situation parti-
culière de certains Etats associés (Congo-Léa, Togo) qui
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kan hij alle resolut ies. aanbevelinqen of adviezen uithrcn-
gen die hij wenselijk acht [Overcenkomst. art. 44, al. 2).

De Associaneraad wordt bij de vcrvullinq van zijn taak
bijgestaan door ccn Associatiecomité. samenqestcld vot-
gens dezelfde pariteitsreqcl (art. 45 en 46). Zijn raak
besraat erin het daqelijks beheer van de associatie te ver-
zekeren (art. 47, lid 2). Evenwel. gezien de verwijderinq
van de hoofdsteden der qeassocreerde Staten en de onmoge-
lijkheid om de Associatieraad dikwijls bijeen te roepen. kan
deze laatste de uitoefening van zi]n eigen bevoegdheden
aan het Associatiecomité delegeren (art. 47, !id 2).

2) De Parlementaire Conierentie van de Associatie.

De Parlementaire Conferentie. die op paritaire basis is
samengesteld uit leden van het Europese Parlement en
leden van de Parlementen der geassocieerde Staten, komt
eenmaal per jaar bijeen (art. 50).

De Associatieraad dient een verslag van de werkzaam-
heden bij de Parlementaire Conferentie in, De Conferentie,
die voorbereid wordt door een Paritaire Commissie. kan
resoluties aannernen inzake aangelegenheden die betrekking
hebben op de Associatie (zelfde artikcl}.

De institutionaliserinq van deze Conferentie bevestigt de
sarnenwerkinq die, op initiatief van het Europese Parle-
ment. reeds tot stand werd gebracht tussen dit Parlement
en de Parlementen van de geassocieerde' Staten en die
geleid heeft tot werkzaamheden die een positieve rol heb-
ben gespeeld in de vernieuwing van de Associatie,

3) Het ArbitL'agehof van de Associatie.

Het Arbitraqehof van de Associatie is bevoeqd orn elk
geschil te reqelen betreffende de uitlegging of toepassing
van de Overeenkomst, dat tussen een of meerdere Lid-
Staten of de Gerneenschap, enerzijds, en een of meer ge-
associeerde Staten, anderz ijds. rijst en clat niet in der minne
kan worden, geschikt door de Associatieraad (Overeen-
komst. art. 51).

Het Arbitragehof bestaat uit vijf door de Associatie-
raad benoemde leden : een President en vier rechters.
Twee rechters worden benoemd op voorstel van de Raad
van de E. E. G .. de beide anderen op voorsrel van de ge-
associeerde Staten,

De hesluiten van het Arbitragehof zijn verbindend voor
de Partijen. die revens verplicht zijn de noodzakelijke maat-
reqelen voor de uitvoering ervan te nemen.

Betwas onmoqelijk het Arbitragehof van de Associatie
de bevoeqdheid ta verlenen de geschillen te regelen die
tussen Lidstaten, tussen een Lid-Staat en een Instelling van
de Gerneenschnp, of tussen Instellingen van de Gemeen-
schap kunnen rijzen met betrekking tot de uitlegging of
toepassinq van de Overeenkomst. haar Protocollen en haar
Interne Akkoorden. Derhalve is het Hof van Justitie van
de Europese Gerneenschappen hiervoor bevoegd verklaard
(Intern Akkoord inzake procedures, art. 7).

Geschillen tussen twee of meerdere geassocieerde Staten
dienen rechtstreeks door deze Staten geregeld. De Overeen-
komst reqelt namelijk niet de betrekkingen tussen de geas-
socieerde Staten zelf. zoals deel IV van het Verdrag van
Rome dit deed, en deze moeren bijgevolg zelf hun weder-
zijdse betrekkirigen orqaniseren.

V, Algemene en slotbepalingen.

Onder de alqemene en de slotbepalingen client vooral
gelet op de volgende artikels :

Zoals hierboven werd uiteengezet (cfr. Grondbeqinse-
len), houdt de Overeenkomst rekening met de bijzondere
toestand van sommige geassocieerde Staten, (Konqo-Leo-



ont un regIme d'importation c1it de « porce orrr-crrc »
excluant tout traitement préférentiel ct qui de ce Fait- éprou-
vent quelques difficultés il assumer dès il présent l'obli-
gation de réciprocité prévue à l'article 3 de la CO!1\"ClltiDn.

La Communauté a accepté provisoirement de leur accor-
der un délai d'attente ou d'adaptation, leur situation devant
toutefois être revue au bout de trois ans (art. 61).

Les conditions d'edhéeion et d'association à la Commu-
nauté d'un autre Etat font l'objet de l'article 58 selon lequel
le Conseil d'Association est informé de toute demande
d'adhésion ou d'association (art. 58, § 1). Toutefois. si
cette demande tend à l'association à la Communauté d'un
Etat dont la structure économique et Ja production sont
comparables à celles des Etats associés, elle est en outre,
après un premier examen de la Communauté, portée à la
connaissance du Conseil d'Association et y fait l'objet de
consultations (art. 58, § 2). Les négociations entre la Com-
munauté et un tel Etat peuvent aboutir à la conclusion
d'un accord d'Association prévoyant l'accession dudit Etat
à la Convention, ce que la Communauté et les Etats mem-
bres peuvent décider, sans avoir à nouveau à recueillir
l'avis des Etats associés; le nouvel Etat associé jouit alors
des mêmes droits et des mêmes obligations (sous réserve de
délais possibles) que les Etats associés originairement siqna-
taires de la Convention. Cette accession à la Convention ne
peut toutefois avoir pour effet de diminuer le montant de
730 millions d'unités de compte dont les dix-huit Etats
associés signataires bénéficient au titre des dispositions
relatives à la coopération technique et financière (art. 58,
§ 3).

Par ailleurs, les Etats membres sont convenus d'une
déclaration d'intention par laquelle « conscients de l'impor-
tance que revêt le développement de la coopération et des
échanges interafricains et désirant manifester, leur volonté
de coopération sur la base d'une complète égölité et de
relations amicales dans le respect des principes de la Charte
des Nations Unies, ils se déclarent disposés à rechercher
dans un esprit 'favorable, par voie de négociations avec les
pays tiers qui en feraient la demande et dont la structure
économique et la production sont comparables à celles des
Etats associés, la conclusion d'accords pouvant aboutir à
une des formules suivantes: accession à cette Convention,
selon la procédure de l'article 58 de cette Convention;
accord d'association comportant des droits et obligations
réciproques, notamment dans le domaine des échanges com-
merciaux; accord commercial en vue de faciliter et déve-
lopper les échanges entre la Communauté et ces pays »,

D. LES ACCORDS INTERNES
A LA COMMUNAUTE ECONONIQUE

EUROPEENNE
ET LE PROTOCOLE RELATIF

AUX IMPORTATIONS DE CAFE VERT
DANS LES PAYS DU BENÉLUX.

En vue d'assurer la mise en œuvre au sein de la Com-
munauté de la Convention d'Association, et comme il avait
été fait à l'occasion de l'Accord d'Association avec la Grèce,
les Etats membres ont signé le même jour gue la Conven-
tion, deux Accords interues : « l'Accord interne relatif aux
mesures à suivre pour l'application de la Convention entre
la Communauté Economique Européenne et les Etats afri-
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Togo) die bij de invoer het regime van «de open deur»
toepassen. Aanqez ien dit regime clke preferentiële behan-
deling uitsluit is hct voor deze Staten nogal moeilijk ll\l

reeds onmiddellijk de verplichtinq van wederkeriqheid op-
gelegd door arrikel 3 van de Overeenkornst na te komen.

De Gemeenschap heeft dan ook voorlopig aanvaard, hun
een periode van uitstel of aanpassing toe te staan, met dien
verstande dat hun situatie na drie jaar aan een nieuw
onderzoek dient onderworpen (art. 61).

De voorwaarden voor toetredinq tot, of essocietie met
de Gemeenschap van een andere Staat. zijn het voorwerp
van artikel 58 luidens hetwelk de Associatieraad in kennis
wordt gesteld van ieder verzoek om toetredmq of associatie
(art. 58, lid 1). Indien dit verzoek om associatie evenwel
afkomstig is van een Staat waarvan de economische struc-
tuur en de produktie vergelijkbaar zijn met die van de
geassocieerde Staten, wordt het bovendien. nadat de
Gemeenschap het eerst heeft bestudèerd. voor overleg over-
gemaakt aan de Ässociatieraad (art. 58, lid 2). De onder-
handelingen tussen de Gemecnschap en een dergelijke Staat
kunnen leiden tot het sluiten van een Associatieakkoord dat
in de toetreding van gezegde Staat tot de Overeenkomst
voorziet. Dit besluit kunnen de Gemeenschap en de Lid-
Staten nemen, zonder het advies van de geassocieerde Sta-
ten opnieuw te moeten inwinnen; de nieuwe geassocieerde
Staat heeft dan dezelfde rechten en verplichtingen (onder
voorbehoud van mogelijke uitstellen ) als de geassocieerde
Staten die de Overcenkomst oorspronkelijk hebben onder-
tekend. Deze toetreding tot de Overeenkornst mag echter
niet als gevolg hebben dat het bedrag van 730 miljoen
rekeneenheden waarvan de achttien ondertekenende geaas-
socieerde Staten het genot hebben op grond van de bepa-
lingen inzake de technische en financiële bijstand (art. 58,
lid 3), verminderd wordt.

Anderdeels, zijn de Lid-Staten het eens geworden over
de tekst van een intentie-verklarinq waarbij zij «zich
bewust van het belang van de ontwikkeling der Interafri-
kaanse samenwerking en handel en wensende uitdrukking
te geven aan hun wederzijdse wil tot samenwerking op
basis van volledige qelijkheîd en vriendschappelijke betrek-
kingen, met eerbiediging van de beginselen van het Hand-
vest der Vereniqde Naties, zich bereid verklaren in een
geest van welwillendheid. door middel van onderhande-
linqen met de derde landen die hierom mochten verzoeken
en waarvan de economische structuur en de produktie ver-
gelijkbaar zijn met die der geassocieerde Staten, te zoeken
naar de mogelijkheid tot het sluiten van akkoorden welke
tot een der volgende formules kunnen leiden : toetreding
tot deze Overeenkomst, volgens de procedure bepaald bij
artikel 58 van deze Overeenkomst; Associatieakkoord
behelzende wederzijdse rechten en verplichtingen, inzonder-
heid op het gebied van het handelsverkeer: handelsakkoord
ten einde het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en
deze landen te vergemakkelijken en te ontwikkelen ».

D. DE INTERNE AKKOORDEN
BINNEN DE EUROPESE ECONOMISCHE

GEMEENSCHAP EN HET PROTOCOL
BETREFFENDE DE INVOER
VAN ONGEBRANDE KOFFIE
IN DE BENELUX-LANDEN.

Ten einde de toepassing van de Associatieovereenkomst
binnen de Gemeenschap te verzekeren en, zoals gebeurd
was ter gelegenheid van het sluiten van het Associatie-
akkoord met Griekenland, hebben de Lïd-Staten op dezelfde
dag waarop de Overeenkomst werd ondertekend twee
Interne Akkoorden ondertekend: het «Intern Akkoord
inzake maatregelen en procedures nodig ter toepassing van
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cains et malgache associés à cette Communauté» et « l' Ac-
cord interne relatif au financement et à la gestion des aides
de la Communauté ».

Ils ont également, ce même jour, signé un Protocole
relatif aux importations de café vert dans les pays du
Benelux qui doit, à compter de rentrée en vigueur de la
Convention, fixer les conditions d'importation de café vert
dans les pays du Benelux. Le jeu de ce Protocole a été
analysé en même temps que les dispositions relatives au
régime des échanges auxquelles il se rapporte (dr. ci-
dessus) .

L'Accord Interne relatif aux mesures il prendre
et aux procédures il suiore pour l'application

de la Convention d'Association
en ire la Communauté Economique Européenne

et les Etats africains et malgache
associés il cette Communauté.

Aux termes de l'article 43 de la Convention, la Com-
munauté et les Etats membres d'une part, l'ensemble des
Etats associés d'autre part, ne disposent chacun au sein du
Conseil d'Association que d'une voix, la détermination de
chacune de ces positions communes devant faire l'objet
d'un Accord Interne.

Dans ces conditions, l'Accord Interne cité ci-dessus a
pour objet 'de déterminer les modalités selon lesquelles sera
dégagée la position commune à prendre par les Représen-
tants de la Communauté au sein du Conseil d'Association.
L'Accord Interne a également pour objet de déterminer les
dispositions d'application de divers articles de la Con-
vention qui peuvent requérir une action de la Communauté,
une action commune des Etats membres ou l'action d'un
Etat membre. Il prévoit, en outre, les règles selon les-
quelles seront prises les mesures d'application, à l'intérieur
de la Communauté, des décisions. recommandations et avis
du Conseil d'Association, ainsi que les procédures par les-
quelles les Etats membres régleront les différends pouvant
naître entre eux au sujet de la Convention,

La position commune à prendre par les Représentants
de la Communauté sera arrêtée de la façon suivante :

a) Lorsque le Conseil d'Association connaît des ques-
tions qui font l'objet du Titre l e r de la Convention relatif
aux échanges commerciaux entre la Communauté et les
Etats associés, la position commune est arrêtée par le
Conseil statuant dans les conditions dans lesquelles, con-
Eormément au Traité, il détermine la politique commerciale
de la Communauté à J'égard des pays tiers:

b) dans les autres cas, la position commune est arrêtée
par le Conseil, statu ont à l'unanimité après consultation
de la Commission.

L'Accord Interne relatif au financement
et à la gestion des aides de la Communàuté,

La Convention d'application de 1957 comprenait à la
fois des dispositions intéressant les pays et territoires
d'outre-mer associés et des dispositions relatives aux méca-
nismes internes des aides communautaires, La mise au
point d'une nouvelle Convention négociée avec les
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de Ovcrccnkomst tussen de Europese Economische
Gerneenschap en de met deze Gemeenschap qeassocleerde
Afrtkaunse Staten en Madaqaskar » en hct « Ïntern
Akkoord betref lende de Ïinancieriuq en het beheer van de
steun van de Gerneenschap Y,.

Op dezelfde daturn hebben zij eveneens een Protocol
ondertekend betreffende de invoer van ongebrande koffie
in de Benelux-landen. Dit Protocol stelt de voorwaarden
vast die zullen gelden, vanaf de inwerkingtreding van de
Associatieovereenkomst. voor de invoer van ongebrande
koffie in de Benelux-landen. De werkwijze bepaald bij dit
Protocol werd hierboven uiteengezet ter gelegenheid van
het toeltchten van de bepalingen betreffende de regeling
van het handelsverkeer waarop het trouwens betrekking
heeft.

Het Interne Akkoord inzeke meetreqelen
en procedures nodiq ter toepassing

van de Associetieooereenkornst
tussen de Europe se Economische Gemeenschap

en de met deze Gemeenschap geassocieerde
Afrikaanse Staten en Madagaskar.

. Volgens de bepalingen van artikel 43 van de Associatie-
overeenkornst beschikken de Gemeenschap en de Lid-Staten
enerzijds. en de geassocieerde Staten anderztjds. ieder
slechts over één stern in de Associatieraad. De wijze waar-
op zij hun gemeenschappelijk standpunt bepalen dient dan
ook voor ieder van hen door middel van een Intern Akkoord
qereqeld.

Onder deze voorwaarden heeft bovenvermeld Intern
Akkoord tot doel de wijze vast te stellen waarop het door
de vertegenwoordigers van de Gemeenschap in de Asse-
ciatieraad in te nemen qemeenschappelijk standpunt be-
paald wordt. Tevens stelt dit Intern Akkoord de bepalin-
gen vast voor de toepassing van verschillende artikels van
de Associatieovereenkomst welke een tussenkornst van de
Gemeenschap. een gemeenschappelijk optreden van de Lid-
Staten of het optredcn van één enkele Lid-Staat kunnen
vergen. Het stelt daarenboven de regels vast volgenswelke
de maatregelen voor de toepassing binnen de Gemeenschap
van de besluiten, aanbevelingen en adviezen van de Asso-
ciatieraad genomen worden alsook de procedures volgens
welke cIe Lid-Sraten de geschillen regelen die tussen hen
over de Overeenkomst kunnen rijzen.

Het gemeenschappelijk standpunt dat de Vertegenwoor-
digers van de Gemeenschap moeren innemen wordt vast-
gesteld als volgt :

a) wanneer de Associatieraad moet oordelen over aan-
gelegenheden die in Titel I van de Overeenkomst betref-
fende het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en de
geassocieerde Staten worden behandeld, wordt het qemeen-
schappelijk standpunt door de Raad bepaald op de wijze
waarop hij. overeenkomstig het Verdrag. de handelspolitiek
van de Gemeenschap ten opzichte van derde landen vast-
stelt:

b) in de overige gevallen wordt het gemeenschappelijk
standpunt door de Raad, na raadpleging van de Commissie,
met 'ecnpariqheid van stemmen vastgesteld.

Het lntein Akkoord betreffende de [iruincierinq
en liei beheer van de steun oen de Gemeenschep,

De toepassingsovereenkomst van 1957 bevatte zowel
bepalingen die voor de geassocieerde landen en gebieden
overzee van belang waren als bepalingen betreffende de
interne mechanismen van de steun der Gerneenschap. Het
uitwerken van .een nieuwe Overeenkomst met de onafhan-



E. A. M. A. devenus indépendants devait avoir pour, cerro-
ln ire le: renvoi dans un Accord Interne des dispositions de
nature financière dont l'application est du ressort exclusif
de la Communauté ou des Etats membres.

L'Accord Interne relatif au financement et ù la gestion
des aides de la Communauté a pour objet de donner à
celle-ci les moyens d'action financiers nécessaires à l'attri-
bution aux Etats africains et malgache associés signataires
de la Convention d'Association des montants nécessaires,
à la mise en œuvre de la coopération financière et tech-
nique entre la Communauté et les Etats membres. d'une
part, et les Etats associés d'autre part.

I! y a lieu de remarquer que l'Accord Interne règle éga-
lement le financement et la gestion des aides de la Com-
munauté aux pays et territoires d'outre-mer dépendants
(pays et territoires entretenant des relations particulières
avec la France et les Pays-Bas, y compris le Surinam e~
les Antilles néerlandaises).

Du fait de l'indépendance des Etats africains et mal-
gache, les conditions d'association à la Communauté de:
ces pays et territoires seront réglées par une décision du
Conseil de la C. E. E. prise SUl' la base de j'article 136
et établissant des dispositions analogues à celles de la
Convention,

En raison de l'analogie existant entre les Etats associés
et les pays et territoires d'outre-mer, tant en ce qui concerne
leur situation économique que le niveau de vie de leurs
populations respectives, les Représentants des Gouverne-
ments des Etats membres ont tenu à ce que l'aide soit
dispensée aux uns comme aux autres selon des principes
et des modalités identiques.

, C'est la raison pour laquelle, l'Accord Interne relatif au
financement et à la gestion des aides de la Communauté
couvre aussi bien l'aide accordée aux pays et territoires
dépendants (70 millions d'unités de compte) que celle
accordée aux Etats africains et malgache associés (730
millions d'unités de compte),

L'Accord Interne constitue donc Ll11e synthèse de la
politique que la Communauté entend mener au cours des
années à venir dans le domaine des aides à ceux des pays
en voie de développement envers lesquels le Traité de
Rome et la nouvelle Convention d'Association lui font
un devoir de marquer concrètement sa sollicitude.

Cette aide communautaire n'exclut pas l'aide bilatérale
qui continuera à être apportée à ces pays associés par les
Etats membres.

C'est ainsi qu'en ce qui concerne la Belgique, il est
prévu que les dépenses du secteur publie en faveur de la
République du Congo s'élèveront, pour 1963, à 2,607 mil-
lions, pour le Rwanda et le Burundi à 425 millions,

Pour le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères, absent,

Le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères,

Le Ministre, Adjoint aux Affaires etrenqères,

Le Ministre des Finances,
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kelijk qewoudcn G. A. S. 1\'1. moest dan ook gepailr~~ 'Ja~\I!
met hel vaststellen in cen Intem Akkoord van de bcpa-
lingen van financiële aard waarvau de toepassinq tot de
uitsluitende bevoegdheid van de Gemeenschap of van de
Lid-Staten bchoort.

Het Intern Akkoord betreffende de financiering en het
beheer van de steun van de Gemeenschap heeft tot doel
aan deze laatste de nodige geldmiddelen te verschalfcn
om aan de Geassociecrde Afrikaanse Staten en Madaqaskar
cie bedragen te verstrckkcn die nodig zijn voor het uit-
bouwen van de Iinanciële en technische samenwerking tus-
sen de Gemeenschap en de Lid-Staten. enerzilds, en de
Geassocieerde Staten anderzijds,

Hierbij dient aangestipt dat het Intern Akkoord even-
cens de financiering en het bcheer van de steun der
Gemeenschap regelt betreffende de afhankelijke landen en
gebieden ovcrzee (landen en gebieden waarmede Frank-
rijk en . Nederland bijzondere betrekkingen onderhouden.
hieronder begrepen Suriname en de Nederlandse Antillen),

Ingevolge de onafhankelijkheid van de Afrikaanse Sta-
ten en van Madaqaskar wordcn de associatievoorwaarden
tussen de Gemeenschap en deze landen en gebieden ge-
regeld door een besluit van de Raad van de E. E. G ..
getroffen op basis van artikel 136 en waarbij gelijkaardige
bepalingen vastgelegd worden als die welke in de Over-
eenkomst voorkomen,

\Negens het gelijkaardig karakter van de Geassocieerde
Staten en van de landen en gebieden overzee, dit zowel
wat hun economische toestand als wat de levensstandaard
van hun respectieve bevolkingen betreft, hebben de verte-
genwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten er prijs
op gesteld de steun zowe! aan de enen als aan de anderen
te verstrekken volgens identieke principes en toepassinqs-
voorwaarden.

Daarom behandelt het Intern Akkoord betreHe~de de
financiering en het beheer van de steun van de Gerneen-
schap zowel de steun verleend aan de landen en gebieden
overzee (70 miljoen rekeneenheden) als deze verleend aan
de geassocieerde Afrikaanse' Staten en Madagaskar (730
miljoen rekeneenheden).

Het Intern àkkoord behelst derhalve een synthèse van
de politiek die de Gemeenschap in de kornende jaren wil
voeren op het gebied van de hulp aan de ontwikkellnqs-
landen waartegenover zij , ingevolge het Verdrag van Rome
en de nieuwe Associatieovereenkomst, concrète verplich-
tingen van bijstand op zich heeft genomen.

Deze steun van de Gemeenschap sluit de bilaterale steun
niet uit die verder door de Lid-Staten zal verleend worden
aan deze geassocieerde Staten. Zo is, wat België 'betreft,
voorzien dat de uitgaven van de openbare sector ten voor-
dele van de Republiek Kongo in 1963 2.607 miljoen ten
voordele van Rwanda en Boeroendi en 420 miljoen zullen
bedraqen.

Voor de Vice~Eerste-Minister
en Minister pan Buitenlandse Zeken, afwezig,

De Minister, Adjunct ooot Buitenlendse Zeken,

H, FAYAT,

De Minister, Adjultct !!oor Buitenlsndse Zeken,

H, FAYAT.

De Minister van Finenciën,

A, DEQUAE.



TABLEAU ANNEXE.
Aides financières de la Communauté aux E. A. M. A" P. T. O. M.

et D.o.M.

Montant global

Totaal bedraq

800 millions d'unités de compte

800 miljoen rekeneenheden

Répartition
1) E.A.M.A.

2) P. T. O. M. er D. O.M.

Verdelinq
1) G. A. S. M.

2) L.G.O. en F.O.D.

E.A.M. A.
730 millions d' U. C.

G.A. S.M.
730 milioen rekeneenheden

Origine des fonds

Herkomst der qeldmiddelen

r

r

666 millions dU. C. par con- J
tributions des!tats membres

666 milioen R. E. door bijdra-)
gen van de Lid-Staten I

I l

l64 millions dU, C. par prêts
de la B. E. 1. I,64 miljoen R. E. door leninqen

van de E. 1. B.

P. T. O. M. et ·D. O. M.
70 millions d'. U. C.

L. G. O. en F. O. D.
70 miljoen R. E.

BIJGEVOEGDE TABEL.
Financiële steun van de Gemeenschap aan de G. A. S. M.,

aan de L. G. O. en aan de F. O. D.

Formes des aides

Vorm van de steun

620 mitions dU. C. aides non
remboursables

620 mil ioen R. E. giften

46 millions d·U. C. prêts à des
conditions spéciales

46 milioen R. E. leningen te-
gen speciale voorwaarden

64 millions d'U. C. prêts

61 milioen R. E. leninqen

millions eu. C~ aides non 1
remboursables-60 miljoen R. E. qiften

r
60

r
64 millions dU. C. par con-

. tributions des _Etats membres j
-1 millions dU. C. prêts à des

j
64 niilioen R. E. door bijdra- conditions spéciales

gen van de Lid-Staten l
4 milloen R. E. leningen tegen

speciale voorwaarden

6 millions d'U. C. par prêts

l6
de la B. E. L 6 millions d'lI. C. prêts

milioen R. E. door Ieninqen 6 miljoen R. E. leningen
van de E. L B.

Affectation générale des aides

)\lgemene aanwendiriq
van de steun

500 millions au. C.

500 mil ioeri R. E.

t) investissements économfqUeS)r
et sociaux

1) economische en sociale in- I
vcsterinqen l

qéné- ,

technische sarnen- /

2) coopération technique
raie

2) alqemene
werking

230 mil/ions au. C.

230 miljccn R. E.
aides à la produ ct ion
hulp bf de produktie

aides à la drverslftcation
hulp bij de diverslficatie

Modalités d'octroi des aides

Toekenningsregeling
van de steun

z

aides non remboursables
prêts à conditions spéciales
prêts de ln B. E. L

qiften
leningen tegen spec. VOOL'·

waarde n
leninqen van de E. 1. ß.

aides non remboursables

giften

N
N

aides non rembou l'sables

qilten

"ides non remboursables
prêts à conditions spêdales
prêts de la B. E. I.

giften
leninqcn teqcn spcc, voor-
waardcn
leningen van de E. I. B.

investissements économiques et SO("ÜH1X

ct coopér ation technique qénérul«

economische en sociale invcstcrlnqen
en. alqernenc tcchnischc samenwerking

J



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ET AT, section de législation, première chambre,
saisi par Je Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
Je 9 octobre 1963, d'une demande d'avis sur un projet de loi «portant
approbation des actes internationaux suivants:

A. Convention d'association entre la Communauté économique euro-
péenne cl les Etats africains ct malqachc associés li cette Commu
nauté, annexe, protocoles, acte ftnal et ses annexes;

B, Accord relatif aux produits relevant de la Communauté euro-
péenne du charbon et de l'acier:

C. Accord interne relatif aux mesures à prendre et aux procédures
à suivre pour l'application de la Convention d'association;

D. Accord interne relatif au financement ct à la gestion des aides
de la Communauté;

E. Protocole' relatif aux importations de café vert dans les pays du
Benelux,

signés à Yaoundé, le 20 juillet 1963 », a donné le 28 octobre 1963
l' avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de :

Messieurs: J. Suetens, premier président;
G, Holoye et J. Masquelin, conseillers d'Etat;
P. De Visschers en J. Roland, assesseurs de la section

de législation;
G. De Leuze, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens.

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye. auditeur général
adjoint.

Le Greffier,
[s.) G. DE LEUZE.

Le Président,

(s.) J. SUETENS.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères.

Le 30 octobre 1963.

Le Greffier du Conseil d'Etat,
R. DECKMYN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et it venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre,
Adjoint aux Affaires étrangères et de Notre Ministre des
Finances,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Vlce-Premler Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre, Adjoint aux Affaire:s étranqè-
res et Notre Ministre des Finances, sont chargés de pré-
senter, en Notre nom, aux Chambres législatives. le projet
de loi dont la teneur suit:
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdelinq wctqevinq. eerstc kamcr. de 9-
oktober 1963 door de Vtcc-Ëersto-Mtnister ('0 Minister van Butten-
lande Zaken verzocht hem van advles te dlcnen ovcr ccn outwerp
van wct « houdende qocdkeurtnq van de volqcnde internationale akten:

A, Associatieovereenkomst tusson de Europesc Econornische Gemcen-
schap en de met deze Gerneenschap Geassociccrde Alrtkannsc Staten
en Madaqaskar, bijlaqe, protocollcn, slotakte en haar bijlagen;

B, Akkoord betrcffcnde de produkten die onder de bcvoeqdhcld
vallen. van de Europese Gemeenschap voor kolcn en staal;

C. Intern akkoord inzake maatreqelcn en procedures nodig ter toc-
passinq van de Assoclatreovcreenkomst:

D. Intern akkoord bctreffcnde de Hnancicrinq en het beheer van
de steun van de Gerneenschap:

E. Protocol bctrcffendc de invoer van onqebrande koffte in de
Benelux-landen.

ondertekend op 20 juli 1963, te Jaoundc », heeft de 28' oktober 1963 het
volgend advies gegeven:

ßj j het ontwerp zijn qeen oprnerkinqen te maken,

De kamer was sarnenqcsteld uit :

De Heren: J. Suetens, eerste voorzitter:
G. Holoye en J. Masqueltn, raadsheren van State:
P. De Visschcr en J. Rola~d, hijzitters van de afdelinq

wetgeving;
G. De Leuze, adjunct-qrlffter, qrlffier.

De overeensternminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezicn onder toezicht van de H. J. Suetens,

Het verslag werd uitgebracht door de I-I. W. Lahaye, adjunct-
auditeur-qeneraa 1.

De Griijiet,
(get.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter,

(qet.) J. SUETENS,

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Bultenlanse Zaken.

De 30' oktober 1963.

De Griffier van de Raad van State,
R.DECKMYN.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen die nu zijn en hietn« wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht von Onze Vice-Eerste-Miniseer en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister,
Adjunct voor Buitenlandse Zaken en van Onze Minister
van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Vice-Eerste-Minister en Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Minlster, Adjunct voor Buitenlandse
Zaken en Onze Minister van Financiên, zijn gelast, in
Onze naarn, bij de Wetqevende Kamers het wetsontwerp
in te dienen, waarvan de tekst volgt:
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Article unique.

Les actes Internattonaux suivants:

A. Convention d'association entre la Communauté Eco-
nomique Européenne et les Etats africains et malgache
associés à cette Communauté, annexe, protocoles, acte
final et ses annexes;

B. Accord relatif aux produits relevant de la Comrnu-
nautè Européenne du Charbon et de l'Ader;

C. Accord interne relatif aux mesures à prendre et aux
procédures à suivre pour l'application de la Convention
d'Association;

D. Accord interne relatif au financement et à la gestion
des aides de la Communauté;

. E. Protocole relatif aux importations dè café vert dans
les Pays du Benelux,

signés à Yaoundé, le 20 juillet 1963, sortiront leur plein et
entier effet.

Donné à Bruxelles, le 8 novembre 1963.

[ 24 ]

Enig artikel.

De volqcnde internationale akten:

A. Associatieovereenkomst tussen de Europese Econo-
mische Gemeenschap en de met deze Gernccnschap geas~
socieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar, bijlaqe, Pro-
tocollen, slotakte en haar bijlagen;

B. Akkoord betreffende de produkten die onder de be-
voegdheid vallen van de Europese Gemeenschap voor
Kolen en Staal;

C. Intern Akkoord inzake maatregelen en procedures
nodig ter toepassing van de Associatieovereenkomst:

D. Intern Akkoord betreffende de financiering en het
beheer van de steun van de Gemeenschap;

E. Protocol betreffende de invoer van ongebrande koffie
in de Benelux-landen,

ondertekend op 20 juli 1963, te [aoende, zullen volkomen
uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 8 november 1963.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Pour le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères, absent,

Le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

Voor de Vice~Eerste~Minister
en Minister van Buitenlendse Zeken, afwezig,

De Minister, Adjunct ooot Buitenlendse Zeken,

H. FAYAT.

Le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères. De Minister, Adjunct uoor Buitenlendse Zeken,

H. FAYAT.

Le Ministre· des Finences, De Minister van Finenciën,

A. DEQUAE.



Convention d'association entre la Communauté
économique européenne et les Etats africains
et malgache associés à cette communauté.

PREAMBULE

Sa Majesté le Roi des Belges,
Le Président de la République Fédérale d'Allemagne,
Le Président; de la République Française,
Le Président de la République Italienne,
Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,

Parties contractantes au Traité instituant la Communauté
Economique Européenne signé à Rome, le 25 mars 1957,
ci-après dénommé le Traité et dont les Etats sont ci-
après dénommés Etats membres,

et le Conseil de la Communauté Economique Européenne,
d'une part, et

Sa Majestéle Mwami du Burundi,
Le Président de la République Fédérale du Cameroun,
Le Président de la République Centrafricaine,
Le Président de la République du Congo (Brazzaville),
Le Président de la République du Congo (Léopoldville),

Le Président de la République de Côte d'Ivoire,
Le Président de Ia République du Dahomey,
Le Président de la République Gabonaise,
Le Président de 'la République de Haute-Valla,
Le Président de la République Malgache,
Le Chef de l'Etat, Président du Conseil de Gouverne-

ment de la République du Mali,
Le Président de la République Islamique de Mauritanie,
Le Président de la République du Niger, '
Le Président de la République Rwandaise,
Le Président de ,la République du Sénagal,

Le Président de la République 'de Somalie,
Le Président de la République du Tchad,
Le Président de la République Togolaise,

dont les Etats sont ci-après dénommés Etats associés,
d'autre part,

Vu le Traité instituant la Communauté Economique Européenne,

Réaffirmant en conséquence leur volonté de maintenir leur Asso-
ciation,

Désirant manifester leur volonté mutuelle de coopération sur la
base d'une complète égalité et de relations amicales dans le
respect des principes de la Charte des Nations Unies,
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Associatieovereenkomst tussen de Europese
Economische Gemeenschap en de met deze
Gemeenschap geassocieerde Afrikaanse Staten
en Madagaskar.

PREAMBULE

Zijne Majesteit de Koning der Bclgen,
De President van de Bondsrepubliek Duitsland,
De President van de Franse Republiek,
De President van de Italiaanse Republiek,
Ha re Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxem-

burg,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Partijen bij het op 25 maart 1957 te Rome ondertekende Ver-
drag tot oprlchting van de Europese Economische Gemeenschap,
hierna te noemen het Verdrag, en wier Staten hierna Lid-Staten
worden genoemd,
en de Raad der Europese Economische Gemeenschap,

enerzijds, en
Zijne Majesteit de Mwami van Boeroendi,
De President van de Republiek Boven-Volta,
De President van de Centraalafrikaanse Republiek,
De President van de Republiek Dahomey,
De President van de Republiek Gaboen,
De President van de Republiek Ivoorkust,
De President van de Federale Republiek Kameroen,
De President van de Republiek Kongo (Brazzaville),
De President van de Republiek Kongo (Leopoldstad).
De President van de Republiek Madagaskar,
Het Staatshoofd, President van de Regeringsraad van de

Republiek Mali,
De President van de Islamitische Republiek Mauretanië,
De President van de Republiek Niger,
De President van de Rcpubliek Rwanda,
De President van de Republlek Senegal,
De President van de Republiek Somalia,
De President van de Republiek Togo,
De President van de Republiek Tsjaad,

wier Staten hierna geassocieerde Staten worden genoemd,
anderzijds,

Gelet op het Verdrag tot oprlchtlng van de Europese Econo-
mische Gemeenschap,

Derhalve hun wil bevestigende hun Associatie te handhaven,

Wensende uitdrukking te geven aan hun wederzijdse wil tot
samenwerking op basis van volledige gelijkheid en vrlendschappe-
lijke betrekkingen, met eerbiediging van de beginselen van het
Handvest der Verenigde Naties,
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Décidés à développer les relations économiques entre les Etats Besloten hebbende de economische betrekkingen tussen de geas-

associés et la Communauté, socieerdc Staten en de Gernecnschap te ontwikkelen,
Résolus à poursuivre en commun leurs efforts en vue du progrès Vastbesloten hun streven naar de economische, sociale en cul-

économique, social et culturel de leurs pays, turc le ontwlkkeling van hun landen gezamenlijk voort te zetten,
Soucieux de faciliter la diversification de l'économie et l'indus-l Verlangende de diversificatie van de economie, alsmede de indus-

trialisation des Etals associés en vue de leur permettre de renter- trialisatie van de geassocieerde Staten te vergemakkelijken, ten
cer leur équilibre et leur indépendance économiques, i einde hen in staat te stellen hun economisch evenwicht en hun

economische onafhankelijkheid te versterken,
Zich bewust van het belang van de ontwikkeling der interafri-

kaanse samenwerking en handel en der internationale economische
betrekkingen,

Hebben besloten een nieuwe Associatieovereenkornst tussen de
Gemeenschap en de geassocieerde Staten aan te gaan,

en hebben te dien einde als hun gevolmachtigden aangewe-
zen:

Conscients de l'importance que revêt le développement de la
coopération et des échanges interafricains ainsi que des relations
économiques internationales,

Ont décidé de conclure une nouvelle Convention d'Association
entre la Communauté et les Etats associés

et ont désigné à cet effet comme plénipotentiaires:

Sa Majesté Je Roi des Belges:
M. Henri Fayat, Ministre, Adjoint aux Affaires Etrangères;

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne:
M. Walter Scheel, Ministre de la Coopération;

Le Président de la République Française:
M. Raymond Triboulet, Ministre de la Coopération;

Le Président de la République Italienne:
M. Emilio Colombo, Ministre dLtTrésor;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg ,:
M. Eugène Schaus, Ministre des Affaires Etrangeres et du

Commerce Extérieur;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas :
M. Joseph Luns, Ministre des Affaires Etrangeres:

Le Conseil de la Communauté Economique Européenne:
M. Joseph Luns, Président en exercice du Conseil de la C.E.E.;

M. Walter Hallstein, Président de la Commission de la C.E.E.;

Sa Majesté le Mwami du Burundi:
M. Lorgio Nimubona, Ministre des Affaires Btrangères;

Le Président de la République Fédérale du Cameroun:
M, Victor Kanga, Ministre de j'Economie Nationale;

Le Prësldent de la République Centrafricaine:
M. Jean Christophe Mackpayen, Ministre des Affaires

Étrangères;

Le Président'de la République dû Congo (Brazzaville) :
M. Victor Sathoud, Ministre du Plan;

Le Président de la République du Congo (Léopoldville) :
M. Marcel Lengerna, Secrétaire d'Etat aux Affaires Etran-

gères;

Le Président de la République de la Côte-d'Ivoire:
M. Lambert Amon Tanóh, Ministre de l'Education Nationale,

Ministre des Finances par intérim;

Le Président de la République du Dahomey:
M. Aplogan, Secrétaire d'Etat aux Affaires, africaines;

Le Président de la République; Gabonaise :
M. André-Gustave Anguile, Ministre d'Etat de l'Economie;

Le Président de la République de Haute-Volta:
'¥. Moise T'raore, Ministre de l'Economie Nationale;

Le Présldent de la République Malgache:
M. Alfred Ramangasoavlna, Garde de Sceaux, Ministre de la

Justice;

Le Chef de l'Etat, Président du Conseil de Gouvernement de la
République du Mali :
M. Jean-Marie Kone, Ministre d'Etat chargé du Plan;

Le ?résident de la République Islamique de Mauritanie:
M. Mohammed Sidi, Ministre des Affaires Etrangères;

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
De heer Henri Fayat, Minister, Adjunct voor Buitenlandse

Zaken;

De President van de Bondsrepubliek Duitsland:
De heer Walter Scheel, Minister van Economische Samcnwer-

king;

De President van de Fransc Republiek :
De heer Raymond Triboulet, Minister van Samenwerking;

De President van de Italiaanse Republiek:
De heer Emilio· Colombo, Minister van Financiën;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg :
De heer Eugène Schaus, Minister van Buitenlandsc Zaken en

van Buitenlandse Handel;

Hare Majesteit de Konigin der Nederlanden :
De heer Joseph Luns, Minister van Bultenlandse Zaken;

De Raad der Europese Economische Gemeenschap:
De heer Joseph Luns, Voorzitter in functie van 'de Ràad der

EEG; .
De heer Walter Hallstein, Voorzitter van de Comrnissie der

EEG;

Zijne Majesteit de Mwami van Boeroendi:
De heer Lorgio Nlmubona. Minister van Buitenlandse Zaken;

De President van de Republiek Boven-Volta:
De heer Moïse Traore, Minister van Nationale Economie;

De President van de CentraaJafrikaanse Republiek:
De heer Jean Christophe Mackpayen, Minister van Buiten-

landse Zaken;

De President van de RepubliekDahorney :
De heer Aplogan, Staatssecretarrs van Afrikaanse Zaken;

De President van de Republiek Gaboen :
De heer André-Gustave Anguile, Staatsminister van Econo-

mie;

De President van de Republiek Ivoorkust :
De heer Lambert Amon Tanoh, Minister van Natlonaal Onder-

wijs, Minister van Financlën a.i.;

De President van de Federale Republiek Kameroen:
De heer Victor Kanga, Minister van Nationale Economie:

Dc President van de Republiek Kongo (Brazzaville) :
De heer Victor Sathoud; Minister van het Plan;

De President van de Republiek Kongo (Leopoldstad :
De heer Marcel Lengema, Staatssecretaris van Buitenlandse

Zaken;

De President van de Republiek Madagaskar:
Do heer Alfred Ramangasoavina, Zegelbcwaarder, Minister

van Justitie;

Het Staatshoofd, President van de Regerlngsraad van de Repu-
bliek Mali :
De heer Jean-Marie Kone, Staatsminister belast met het Plan;

De President van de Isiamitiscrie Republiek Maurltanië :
De heer Mohammed Sidi~ Minister van Buitenlandse Zaken;



Le Président de la République du Niger :
M. Ikhia Zodi, Ministre des Affaires Africaines;

Le Président de la République Rwandaise:
M. Callixte Habarnenshi, Ministre des Affaires Etrangeres;

Le Président de la République du Sénégal:
M. Djime Momar Oueye, Ambassadeur, Représentant auprès

de la C.E.E.;

Le Présidentde la République de Somalie:

M. Alim Omar Scego, Ambassadeur, Représentant auprès de
la C.E.E.;

Le président de la République du Tchad:
M. Maurice Ngangtar, Ministre des Affaires Etrangères;

Le Président de la République Togolaise:
M. Jean Agbemegnan, Ministre du Commerce et de l'Industrie,

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dlsposittons suivantes:

I

TITRE l''

Les échanges commerciaux

Article 1"'
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De President van de Republiek Niger:
De heer Ikhia Zodi, Mlnister van Afrikaanse Zaken;

De President van de Republiek Rwanda:
De heer Callixte Habamenshl, Minister van Buitenlandse

Zaken;

De President van de Republiek Senegal:
De heer Djime Momar Gueye, Ambassadeur, Vertegenwoor-

diger bij de EEG;

De President van de Republiek Somalia:
De heer Ali Omar Scego, Ambassadeur, Vertegenwoordiger

bij de EEG;

De President van de Republiek Togo :
De heer Jean Agbemegnan, Minister van Handel en Indus-

trie;

De President van de Republlek Tsjaad:
De heer Maurice Ngangtar, Minister van Buitenlandse Zaken,

Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevon-
den volmachten, omtrent de volgende bepalingen, overeenstern-
ming hebben bereikt:

TITEL I

Handelsverkeer

Artikel 1

En vue de promouvoir l'accroissement des échange-s e-ntre les Ten einde de uitbreiding 'van het handelsverkeer tussen de geas-
Etats associés. et "les Etats membres, ·de renforcer leurs relations socleerde Staten en de Lid-Staten te bevorderen, hun ëcöno-
économiques et l'indépendance économique des Etats associés et mlsche betrekkingen en de economische onafhankelijkheid der
de contribuer ainsi au développement du commerce international, geassocieerde Staten te verstevtgenën aldus bij te dragen tot de
les Hautes Parties Contractantes sant convenues des dispositions ontwikkeling van de internationale handel, hebben de Hoge Over-
suivantes régissant leurs relations commerciales mutuelles. I eenkomstsluitende Partijen overeenstemming bereikt omtrent de

navotgende bepalingen tot regeling van hun wederzijdse handels-
t betrekkingen.

CHAPITRE F'
Droits de douane et restrictions quantitatives

Article 2.

. 1. Les produits originaires des Etats associés "bénéficient à
l'importation dans les Etats me-mbres de l'élimination progressive
des droits de douane et 'taxes d'effet équivalent à de tels droits
qui intervient entre les Etats membres conformément aux dispo-'
sitions des articles 12, 13, 14, J5 et 17 du Traité et aux décisions
d'accélération du rythme de réalisation des objets du Traité inter-
venues ou à intervenir.

2. Toutefois, dès l'entrée en vigueur de la Convention, l'cs Etats
membres suppriment les droits de douane et taxes d'effet équi-
valent à de tels droits qu'ils appliquent aux produits originaires
des Etats associés qui figurent à l'annexe à la présente Conven-
tion.

Simultanément, Ies droits du tarif douanier commun de la Com-
munauté sont appliqués par les Etats membres aux importations
de ces produits en provenance des pays tiers.

3. Les importations de café vert dans les pays du Benelux d'une
part, et debananf!s dans la République fédérale d'Allemagne,
d'autre part, en provenance des pays tiers,' sont effectuées dans
les conditions fixées respeettvemenb, pour le café 'vert, au Proto-
cole conclu ce jour entre les Etats membres et, pour les bananes,
au Protocole conclu, Je 25 mars 1957, entre les Etats membres
ainsi que dans Ia Déclaration annexée à la présente Convention.

4, L'application des dispositions du présent article ne préjuge
pas le régime qui sera réservé à certains produits agricoles en
vertu des dispositions de l'article 11 de la présente Conyention.

5. A la demande d'un Etat associé, des consultations ont lieu,
au sein du Conseil d'Association, sur les conditions d'application
du présent article.

HOOFDSTUK I
Douancrechten en kwantitatieve beperkingen

Artikel2

1. Voor produkten van oorsprong uit de geassocleerde Staten
worden bij Invoer in de Lid-Staten dedouanerechten en heffingen
van gelijke werking als dergelijke rechten geleidelijk afgeschaft
zoals dit tussen de Lid-Staten geschiedt overeenkomstig de arti-
kelen 12, 13, 14, 15 en 17 van het Verdrag en de genomen of not te
nemen besluiten over de versnelllng van het tempo van verwezen-
lijking der doelstellingen van het Verdrag.

2. Op het tijdstip van de inwerkingtreding van de Overeenkomst
schaffen de Lld-Staten echter de douanerechren en heffingen van
gelijke werking alsdergelijke rechten af voor die prndukten van
oorsprong uit de geassocieerde Staten, welke in de Bijlage van
deze Overeenkomstzijn vermeld.

Tegelijkertijd worden de rechten van het gemeenschappeliik
douanetarief van de Gemeenschap door de Lid-Staten toegepast op
de invoer van deze produkten uit derde landen,

3. De invoer uit derde landen van ongebrande koffie in de Bene-
lux-landen, enerzijds, en van bananen in de Bondsrepubliek 'Duits-
lan, anderzijds, geschiedt onderscheidenlijk voor koffie, overeen-
komstig de bepalingsn van het Protocol dat heden tussen de Lid-
Staten is gesluten, en voor bananen, overeenkomstig ·de bepalin-
gen van het Proto.col dat op 25 maärt 1957 tussen de Lid-Staten
is gesloten, alsmede die van de Verklaring bij deze 'Overeenkomst.

4. D.e toepassing ~an dit artlkel laat onverlet de regeling die
krachtens artlkel 11 van deze. Overeenkomst voor bepaalde Iand-
bouwprodukten zal worden voorbehouden,

5. Op verzoek van een geassocieerde Staat wordt in de Associa-
tieraad ovcrleg gepleegd over de wijze waarop dit artlkel wordt
toegepast.
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Article 3

1. Chaque Etat associé accorde le même traitement tarifaire
aux produits originaires de tous les Etats membres; ceux des
Etats associés qui n'appliquent pas déjà cette règle à l'entrée en
vigueur de la Convention, doivent y satisfaire dans les six mois
qui suivent.

2. Les produits originaires des Etats membres bénéficient dans
chaque Etat associé, dans les conditions fixées au Protocole n" 1
annexé à la présente Convention, de l'élimination progresive des
droits de douane et taxes d'effet équivalent à de tels droits que
chaque Etat associé applique à l'importation de ces produits dans
son territoire.

Toutefois, chaque Etat associé peut maintenir ou établir des
droits de douane et taxes d'effet équivalent à de tels droits qui
répondent aux nécessités de son développement et aux besoins
de son industrialisation ou qui ont pour but d'alimenter son budget.

Les droits de douane et laxes d'effet équivalent à de tels droits
que les Etats associés perçoivent conformément à l'alinéa précé-
dent, de même que les modifications qu'ils peuvent apporter à
ces droits et taxes dans les conditions prévues au Protocole n" l
ne peuvent donner lieu, en droit ou en fait, à une discrimination
directe ou indirecte entre les Etats membres.

3. A la demande de la Communauté et selon les modalités
prévues au Protocole n" 1, des consultations ont lieu au sein du
Conseil d'Association sur les conditions d'application du présent
article.

Article 4

1. Dans Ja mesure où un Etat associé perçoit des droits à
l'exportation sur ses produits à destination des Etats membres,
ces droits ne peuvent donner lieu, en droit ou en fait, il une
discrimination directe ou indirecte entre les Etats membres el ne
peuvent être supérieurs à ceux appliqués aux produits destinés il
l'Etat tiers le plus favorisé.

2. Sans préjudice de l'application de l'article 13, paragraphe. 2,
de la présente Convention, les mesures appropriées sontpr ises par
le Conseil d'Association au cas où' l'application de tels droits
entraînerait de sérieuses pertubations dans les conditions de con-
currence.

Article 5

1. En ce qui concerne l'élimination des restrictions quantita-
tives, les Etats membres appliquent aux importations des pro-
duits originaires des Etats associés les dispositions correspon-
dantes du Tralté Tet des décisions d'accélération du rythme de
réalisation des objets du Traité intervenues ou il intervenir qui
sont appliquées dans leurs relations mutuelles.

2. A la demande d'un Etat associé, des consultations ont lieu
au sein du Conseil d'Association sur les conditions d'application
du présent article.

Article 6

[ 28 I
Artikel 3

J. Iedere geassociearde Staat geeft aan de produkten van oor-
sprong uit alle Lid-Staten een gelijke tariefbehandeling; die geas-
socieerde Staten welke deze bepaling niet reeds toepassen bij de
inwerkingtredin.g van deze Overeenkomst moeten binnen de zes
daaropvolgendz maanden daaraan voldoen.

2. Voor produkten van oorsprong vit de Lid-Staten worden in elke
geassocieerde Staat, op de wijze vermeld in Protocol nr. l bij
deze Overeenkomst, de douanerechten en heffingen van gehjke
werking .als dergelljke rechten, die iedere geassocieerde Staat toe-
past op de invoer van deze produkten op zijn grondgebied, gelei-
delijk afgeschaft.

ledere geassocreerde Staat kan echter douanerechten of heffin-
gen van geHjke werking als dergelijke rechten handhaven of instel-
len, die in overeenstemming zijn met de eisen van zijn ontwikke-
ling en de bahoeften van zijn industrialisatie of die ten doel heb-
ben in zijn begrotingsmtddelen te voorzlen,

De douanorechten en heffingen van gelijke werking aI'S dergelijke
rechten, die de geassocieerde Staten overeenkomstig de voor-
gaande alinea toepassen, noch de wijzigingen die zij onder de in
Protocol nr. l gestelde voorwaarden in deze rechten en heffingen
kunnen aanbrcngen, rnogen in rechte of in feite aanleiding geven
tot rechtstreekse of zijdelingse discr iminatin tussen de Lid-Staten.

3. Op verzoek van de Gemeenschap en volgens de regels, ver-
vat in Protocol nr. 1, wordt in de Associatleraad overleg gepleegd
over de wijze waarop dit artikel wordt toegepast.

Artikel 4

1. Wanneer een geassocieerde Staat uitvoerrechten heft bij
de uitvoer van zijn produkten naar de Lid-Staten, mogen deze
in rechte noch in feite aanleiding geven tot eenrcchtstreekse of
zijdelingse discrirninatie tussen de Lid-Staten, en, mogen zij niet
.hoger liggen dan de rechten op produkten, besternd voor de meest
begunstigde derde Staat.

2. Onverminderd de toepassing van artikel 13, Iid 2, van deze
Ovcrcenkornst treft de Associatieraad passende maatregelen indien
de tnepassing van deze rechten de mededinglngsvoorwaarden
ernstig verstoort.

Artikel 5

1. Wat de afschaffing van de kwantitatieve beperkingen betreft,
passen de Lid-Staten op de invoer van produkten van oorsprong
uit de geassocieerde Staten de dienovereenkornstige bepalingen van
het Verdrag eon,de genomen of nog te nemen besluiten over de
versnelling van het tempo van verwezenlijklng der doelseelllngen
van het Verdrag toe, die in hun onderltnge betrekkingen worden
toegepast.

2, Op verzoek van eengeassocieerde Staat wordt in de Associa-
tieraad overleg gepleegd over de wijze waarop dit artlkel wordt
toegepast.

Artikel 6

1. Uiterlijk vier jaar nil de inwerkingtredlng van deze Over-
eenkomst 'schaffen de geassoclecrde Slaten alle kwantitatieve
beperkingen van de invoer van produkten van oorsprong uiL de
Lid-Staten, alsook alle maatregelen van gelijke werking af. Deze
afschaffing geschiedt geleidelijk, op de wljze ornschreven in
Protocol nr. 2 bij deze Overeenkomst,

2. Les Etats associés s'abstiennent d'introduire de nouvelles 2. De geassocieerde Staten onthouden zich ervan nieuwe kwan-
restrictions quantitatives ou mesures d'effet équivalent il l'Impur- titatleve beperkingen of rnaatregelen van gelijke werking in te
tation des produits originaires des Etats membres. I stellen bij de invoer van produkten van oorsprong uit de Lid-

Staten.

3. Au cas où les mesures prévues à l'article 3 se révèlent insuf-
fisantes pour faire face aux nécessités de leur développement ct
aux besoins de leur industrialisation ou en cas de difficultés dans
leur balance des paiements ou, en ce qui concerne les produits
agricoles, en raison des exigences découlant des organisations
régionales de marché existantes, les Etats associés peuvent, par
dérogation aux dispositions des deux paragraphes précédents et
dans les conditions fixées au Protocole n? 2, maintenir ou établir
des restrictions quantitatives à l'égard de l'importation des pro-
duits originaires des Etals membres.

3. Wanneer de in artikel 3 bedoelde maatregelen ontoereikend
blijken om aan de eisen van hun ontwikkeling en de behoeften
van hun lnduetrtalisatie te voldoen, of in geval van moeilijkheden
in hun betalingsbalans, of, wat landbouwprodukten betreft, in ver-
band met ·de eisen van bestuande regionale marktorganisaties,
mogen de. goassocieerde Staten, in afwijking van de leden l en 2
en overeenkomstig Protncol nr. 2, kwan.titatieve beperkingen van
de invoer van produkten van oorsprong uit de Lid-Staten handha-IVBn of instellen,
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4. Les Etats associés dans lesquels les importations relèvent de I 4, De geassocieerde Staten wier invoer valt onder een nationaal
la compétence d'un monopole national à caractère commercial ou I monopolle van commerciële aard of onder een orgaan dat de
d'un organisme par lequel les importations sont, en droit ou en I invoer in rechte of in feite rechtstreeks of zijdelings beperkt,
fait, d'une manière directe ou indirecte, limitées, contrôlées, diri- beheerst, leidt of beïnvloedt, treffen alle nodige rnaatregelen om
gées ou influencées, prennent toutes dispositions nécessaires pour de in deze Titelomschreven doelstellingen te verwezenlijken en
atteindre les objectifs définis par le présent Titre et pour l'élimina- om elke discrlminatie op het gebied van de voorzlenings- en, afzet-
tion progressive de toute discrimination en ce qui concerne les mogelijkheden voor de produkten geleidelijk op te heffen,
conditions de l'approvisionnement et de l'écoulement des produits. IOnverminderd de toëpassing van artikel 7 mogen de door

Sans préjudice de l'application de l'article 7 ci-dessous, les plans I de geassocieerde Staten opgestelde plannen voor de buitenlandse
de commerce extérieur établis par les Etats associés ne peuvent handel, in rechte noch in Ielte een rechtstreekse of zijdelingse dis-
comporte!' ou entraîner, en droit ou en fait, une discrimination criminatie tussen de Lid-Stateninhouden of daartoe aanleiding
directe ou indirecte entre Etats membres. geven.

Les mesures prises en application des dispositions du présent De krachtens dit lid getroffen maatregelen worden door de geas-
paragraphe sont communiquées par les Etats associés intéressés socleerde Staten aan de Associatieraad medegedeeld.
au Conseil d'Association.

5, A la demande de Ia Communauté, des consultations ont Heu
au sein du Conseil d'Association sur les conditions d'application
du présent article.

Article 7

Sous réserve des dispositions particulières propres au commerce
frontalier, le régime que les Etats associés appliquent en vertu
du présent Titre aux produits originaires des Etats membres ne
peut en aucun cas être moins favorable que celui appliqué aux
produits originaires de l'Etat tiers le plus favorisé.

Article 8

La présente Convention ne fait pas obstacle au maintien et à
l'établissement entre Etats associés d'unions douanières ou de
zones de libre-échange,

Article 9

La présente Convention ne fait pas obstacle au maintien ou à
l'établissement d'unions douanières ou de zones de libre-échange
entre un ou plusieurs Etats associés et un ou plusieurs pays tiers
dans la mesure où celles-ci ne sont pas ou ne se révèlent pas
incompatibles avec les principes et les dispositions de ladite Con-
vention.

Article 10

5. Op verzoek van de Gemeenschap wordt in de Associatieraad
overleg gepleegd over de wijze waarop dit artikel wordt toege-
past.

Artikel7

Onverrninderd de bijzondere bepalingen betreffende het klein-
grensverkeer ,mag de regeling die de geassocieerde Staten krach-
tens deze Titel toepassen op produkten van oorsprong uit de Lid-
Staten in geen geval minder gunstig zijn dan die welke wordt
toegepast op produkten van oorsprong uit de meest begunstigde
derde Staat,

Artikel 8

Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor de handhaving of
de oprichting van douane-unies of vrijhandelszones tussen geasso-
cieerde Staten.

Artikel 9

Deze Overeenkomst vorrnt geen beletsel voor de handhaving of
de oprichting van douane-unies of vrijhande:lszones tussen een of
meer geassocieerde Staten en een of meer derde landen, voor
zover die niet onverenigbaar zijn of blijken te zijn met de begin-
selen en bepalingen van deze Overeenkomst,

Artikel 10

Les dispositions des articles 3, 4 et 6 ci-dessus ne font pas De bepalingen van de artikelen 3, 4 en 6 vormen geen bcletsel
obstacle aux interdictions ou restrictions d'importation, d'expor- voor verboden of beperkingenvan invoer, uitvoer of doorvoer,
tation ou de transit justifiées par des rarsons de moralité publique, welke gerechtvaardigd zijn uit hoofde van bescherrning van de
d'ordre public, de sécurité publique, de protection de la santé et openbare zedelijkheid, de openbare orde, deopenbare veiligheid,
de la vie des personnes et des animaux ou de préservation des de gezondheid en het leven van personen, dieren of planten, het
végétaux, de protection des trésors nationaux ayant une valeur nationaal artistiek, historisch en archeologlsch bezit of uit hoofde
artistique, historique ou archéologique, ou de protection de la pro- I van bescherming van de Industriële en commerciële eigendom.
priété industrielle et commerciale. Toutefois, ces interdictions ou 'Deze verboden of beperkingen mogen echter geen middel tot wille-
restrictions ne doivent constituer ni un moyen de discrimination keurtge discr iminatie noch een verkapte beperking van de handel
arbitraite, ni une restriction déguisée au commerce. vorrnen.

CHAPITRE 2.
Dispositions relatives à certains produits agricoles

Article Il

Dans la détermination de sa politique agricole commune, la
Communauté prend en considération les intérêts des Etats asso-
ciés en ce qui concerne les produits homologues et concurrents
des produits européens. Des consultations ont lieu à cet effet entre
la Communauté et les Etats associés intéressés.

Le régime applicable à l'importation dans la Communauté de
ces produits, lorsqu'ils sont originaires des Etats associés, est
déterminé par celle-ci après consultation au sein du Conseil
d'Association, au fur et à mesure de la définition par la Commu-
nauté de sa politique agricole commune.

CHAPITRE 3
Dispositions relatives à la politique commerciale

Article 12

1. En ce qui concerne la politique commerciale, les Parties
Contractantes conviennent de s'informer mutuellement et, à la
demande d'une d'entre elles, de se consulter aux fins de la bonne
application de la présente Convention.

HOOFDSTUK II
Bepalingen betreîjeruie bepaalde landbouwprodukten

Artikel Il

Bij de bepaling van haar gerneensehappelijk Iandbouwbeleid
houdt de Gemeenschap rekening met de belangen der geasso-
cieerde 'Staten betreffende produkten die gelijksoortig zIjn aan

, Europese produkten 'en daarrnede concurreren. Te dien einde
I wordt tussen de Gemeenschap en de betrokken geassocieerde Sta-

tcn overleg gepleegd,
De regellng van toepassing op de invoer in de qemeenschap

van deze produkten, wannecr deze van oorsprong zijn uit de
geassocieerde Staten, wordt door haar na overleg in de Asso-
ciatieraad vastgesteld naargelang lret gerneenschappelijk land-
bouwbeleid door de Gemeenschap wordt bepaald,

HOOFDSTUK III
Bepalingen betreffende de handelspolitiek

Artlkel 12

L Inzake de handclspolltiek komen de Partijen overeen elkander
wederzijds in te lichten en, op verzoek van een van hen, met elkan-
der te overleggen met het oog op de juiste toepasslng van deze
Overeenkornst.
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2. Ces consultations portent sur les mesures relatives aux
échanges commerciaux avec des pays tiers lorsque celles-ci sont
susceptibles de porter atteinte aux intérêts d'une ou de plusieurs
Parties Contractantes et notamment en ce qui concerne :

a) La suspension, modification ou suppression des droits de
douane,

b) L'octroi de contingents tarifaires à droit réduit ou nul, à
l'exception des contingents visés par l'article 2, paragraphe 3
ci-dessus,

c) L'institution, la réduction ou la suppression de restrictions
quantitatives, sans préjudice des obligations découlant pour cer-
taines Parties Contractantes de leur appartenance au G.A.T.T.

3. Dès l'entrée en vigueur de ta présente Convention, le Conseil
d'Association définit la procédure d'information et de consultation
relative à I'appllcaüon du présent article.

CHAPITRE 4
Clauses de sauvegarde

Article 13

1. Si des perturbations sérieuses. se produisent dans un secteur
de l'activité économique d'un Etat associé, ou compromettent sa
stabilité financière extérieure, celui-ci peut, par dérogation aux
dispositions de l'article 3, paragraphe 2, alinéa 1" et de l'arti-
cle 6, paragraphes I'", 2 et 4, prendre les mesures de sauvegarde
nécessaires.

Ces mesures ainsi que leurs modalités d'application sont noti-
fiées, sans délai, au Conseil d' Association.

2. Si des perturbations sérieuses se produisent dans un secteur
de l'activité économique de la Communauté ou d'un ou <le plu-
sieurs Etats membres ou compromettent leur stabilité financière
extérieure et si des difficultés surgissent pouvant se traduire par
l'altération grave d'une situation économique régionale, la Com-
munauté peut prendre .ou autoriser le ou les Etats membres inté-
ressés à prendre par dérogation aux dispositions des articles 2
et 5, les mesures qui se rëvëleralent nécessaires dans leurs rela-
tions avec les Etats associés.

Ces mesures ainsi que leurs modalités d'application, sont noti-
fiées, sans délai, au Conseil d'Association.

3. Pour l'application des paragraphes IC' et 2 du présent article,
doivent être choisies par priorité les mesures qui apportent le
minimum dei perturbations dans le fonctionnement de l'Associa-
tion. Ces mesures ne doivent pas excéder la portée strictement
indispensable pour remédier aux difficultés qui se sont manifes-
tées.

4. Des consultations ont' lieu au sein du Conseil d'Association
sur les mesures prises en application des paragraphes 1" et 2
du présent article.

Elles ont lieu à la demande' de ta Communauté pour les mesures
du paragraphe I'" et à la demande d'un ou de plusieurs Etats
associés pour celles du paragraphe 2.

CHAPITRE V
Dispositions générales

Article 14

Sans préjudice des dispositions particulières prévues par la
présente Convention et notamment de celles figurant à l'article 3
ci-dessus, chaque Partie Contractante s'interdit toute mesure ou
pratique de nature fiscale interne établissant directement ou indl-
recternent une discrimination entre ses produits et les produits
similaires originaires des autres Parties Contractantes.

TITRE Il

Coopération financière et technlque

Article 15

La Communauté participe, dans les conditions indiquées ci-après,
aux mesures propres à promouvoir le développement économique
et social des Etats associés par un effort cömplémcntaire de
ceux accomplis par ces Etats.

[ 30 I
2. Dit overleg heeft betrekking op de maatregelen betreffende

het handelsverkeer met derde landen, wanneer deze maatregelen
de belangen van ',en of meer Partijen kunnen schaden en wel in
het bijzonder inzake :

a) de schorsing, wijziging of afschaffing der douanerechten,

b) de toekenning van tariefcontingenten met vermindering of
vrijdom van rechten, behalve voor de contingenten bedoeld in
artikel 2, lid 3,

c) de lnvoering, verlaging of afschaffing van kwantitutieve
beperkingen, onverrninderd de verplichtingen die voor bepaalde
Partijen voortvloeien uit hun lidmaatschap van de GATT.

3. Zodra deze Overeenkomst in, werking is getreden stelt de
Associatieraad de procedure vast voor de toepassing van dit artl-
kel inzake uitwissellng van inlichtingen en inzake overleg.

HUUrU:srUK IV

VrijwaringscIausules

Artikel 13

1. Indien ernstige verstoringen in een bepaalde sector van het
economische leven van een geassocieerde Staat optreden, of
indien deze zijn externe financiële stabiliteit ·in gevaar brengen,
kan deze Staat, in afwijking van artikol 3, lid 2, eerste alinea, en
artikel 6, leden I, 2 en 4, de nodige vrijwaringsmaatregelen tref-
fen.

Deze rnaatregelen en de wijze waarop zl] worden toegepast,
worden onverwijld aan de Assoclatleraad rnedegedeeld,

2. Indien ernstige verstoringen in een bepaalde sector van het
economische leven der Gemeenschap of van een of meer Lid-
Staten optreden, of indien. deze hun externe financiële 'stabiliteit in
gevaar brengen, en indlen zlch moellijloheiden voordoen die de
economische toestand van een bepaalde streek ernstig kunnen ver-
storen, kan de Gerneenschap, in afwijking van de artikelen 2
en 5, die maatregelen treffen - of _de betrokken Lid-Staat of Lid-
Staten daartoe machtigen - welke in hun betrekkingen met de
geassocieerde Staten noodzakelijk blijken.

Deze maatregelen en de wijze waarop zij worden toegepast,
worden onverwijld aan de Assocîatleraad medegedeeld.

3. Voor de toepassing van de leden 1 en 2 'van dit artikel moeten
bij voorrang die maatregelen worden gekozen, die de werking van
de Associatie het rninst verstoren, Deze maatregelen rnogen niet
verder reiken dan strikt onvermijdelijk is om de opgetreden moei-
lijkheden te overwinnen,

4. In de Associatieraad wordt overleg gepleegd over de maat-
regelen die ingevolge de leden l en 2 van dit artikel worden getroî-
fen. .

Dit overleg vindt plaats op verzoek van de Gemeenschap wat
de maatregclen van Iid 1 betreft, 'en op verzoek van een of meer
geassocieerde Staten, wat de maatregelen van Iid 2 betreft.

HOOFDSTUK V
Algemene bepalingen

Artikel 14

Onverminderd de 'bijzondere bepalingen waarin deze Over-
kornst voorziet, en met narne die van artikel 3, onthoudt elke Par-
ti] zich van iedere maatregel of handelwijze van intern fiscale
aard, die rechtstreeks dan wei zijdelings tot discrirnlnatra tussen
haar produkten en gelijksoortige produkten van oorsprong uit de
overige Partijen voert.

TITEL II

FinancIële en teehnlsche samenwerking

Artikel 15

De Gemeenschap neemt op de hierna vermelde wijze deel aan
de. maatregelen die de economische en sociale ontwikkeling van
de geassocleerde Staten kunnen bevorderen r in aanvulling op het-
geen door deze Staten zelf wordt verricht.
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Article 16 I Article 16

Aux fins précisées à l'article 15, et pour la durée de la pré- I Ter verwezenlijking van de in artikel 15 vermelde doeleinden
sente Convention, un montant global de 730 millions d'unités de ' en voor de duur van deze Overeenkornst wordt een totaal bedrag
compte est fourni: van 730 miljoen rekeneenheden ter beschikking gesteld, en wel :

0) pour 666 millions d'unités de compte par les Etats membres; a) voor een bedrag van 666 miljoen rekeneenheden door de Lid-
ce montant, versé au « Fonds Européen de Développement » Stalen; van dit bcdrag, dat in hel « Europees Ontwikelings-
ei-après dénommé le Fonds, est utilisé à concurrence de 620 mil- fonds », hierna te noemen het Fonds, wordt gestort, wordt ten
lions d'unités de compte sous forme d'aides non remboursables et hoogste 620 miljoen rekeneenheden aangewend in de vorm van
le solde sous forme de prêts à des conditions spéc'a les; i giften en de rest in de vorm van leningen tegen speciale voor-

I waarden;
b) à concurrence de 64 millions d'unités de compte par la Ban- b) tot een bedrag van 64 miljoen rekeneenheden door de Euro-

que Européenne d'Investissements, cl-après dénommée la Banque, pese Investeringsbank, hierna te noemen de Bank, in de vorm
sous forme de prêts accordés par celle-cl dans les conditions pré- van leningen die door haar worden toegekend overeenkomstig de
vues au Protocole n° 5 relatif à la gestion des aides financières voorwaardcn van Protocol nr. 5 bij deze Overeenkomst, betref-
annexé à la présente Convention, fende het beheer van de financiële steun.

Article 17.

Dans les conditions prévues pal' la présente Convention et par
le Protocole n" 5, le montant fixé à l'article 16 ci-dessus est
utilisé:

1. dans le domaine des investissements économiques et sociaux,
- pour des projets d'Infrastructure économique et sociale,

Artikel l'l,

Op de door deze Overeenkomst en door Protocol nr. 5 voor-
geschreven wijze, wordt het in artikel 16 vastgestelde bedrag aan-
gewend:

1. op het gebied van de economische en sociale invcsteringcn,
- voor projecten bctreffende de economische en sociale infra-

structuur,
- voor projecten van produktieve aard van algemeen belang,
- voor projecten van produktieve aard met een normale

financiëlc rentabiliteit,
- voor technischc hulp voor, tijdens en na de investeringen;

- pour des projets à 'caractère productif d'intérêt général,
- pour des projets à caractère productif et 'à rentabilité

financière normale,
- pour l'assistance technique préparatoire, concomitante et

postérieure aux investissements;
2. dans le domaine de la coopération technique générale, 2. op het gebied van de algernene technische samenwerking,

- pour des études sur les perspectives de développement des - voor studios inzake de te verwachten ontwikkeling van de
économies des Etats associés, volkshuishoudingcn der geassocieerde Staten,

- pour ,des programmes de formation des cadres et de for- - voor programma's voor de vorming van leidinggevend per-
mationprofessioneUe; soneel en Vaal' de beroepsopleiding;

3. dans le domaine des aides à la diversification et à la produc- I 3. op het gebied van de hulp bij de diversificatie en bij de
tian, I produklie,
- pour des actions destinées essentiellement à permettre la - Vaal' maatregelen die cr hóof'dzakelijk op zijn gericht het

commercialisation à des prix compétitifs sur J'ensemble des verhandelen tègen concurrerende prijzen op alle markten
marchés de la 'Communauté, en encourageant notamment van de Gemeenschap mogelijk le maken, door met name
la rationalisation des cultures et des méthodes de vente et de rationalisatie van de cultures en van de verkooprnetho-
en facilitant aux producteurs les adaptations nécessaires; den te bevorderen en door het voor de producenten gernak-

kelijker te maken de noodzakelijke aanpassingen 'te ver-
wezenlijken;

4. op het gebied van de regularisatie der prijzen,
- voor voorschotten die ten doel hebben de gevolgen van de

tijdelijke schommelingen der' wereldrnarktprijzen te ver-
zachten.

4. dans le domaine de la régularisation des cours,
- pour des avances en vue de contribuer à pallier les con-

séquences des fluctuations temporaires des prix mondiaux.

Article 18

Les aides non remboursables et les prêts sont, affectés :

a) à concurrence de 500 mlllions d'unités de compte au finan-
cement des actions visées à l'article 17, paragraphes 1 et 2,

b) à concurrence de 230 millions d'unités de compte au finance-
ment des actions visées à j'article 17, paragraphe 3,

Article 19

Artikel 18

De giften en leningen worden besteed:

a) tot een bedrag van 500 miljoen rekeneenheden voor de finan-
ciering van de in artikel 17 sub 1 en sub 2 genoernde maatregelen,

b) tot ecn bedrag van 230 miljoen rekeneenheden voor de finàn-
ciering van de in artikel 17, sub 3, genoemde maatregelen.

Artikel 19

Les prêts de la Banque visés à l'article 16, b), peuvent être assor- il Aande in artikel 16, sub b, bedoelde leningen van de Bank
tis de bonifications d'intérêt. Le taux de ces 'bonifications peut kunnen rentesubsidics worden verbonden. De hoogte hiervan kan
atteindre 3 % pour des prêts d'une durée maximum de vingt- 3 t.h, bedragen voor leningen met een maximum looptijd van
cinq ans, 25 [aar,

Les montants nécessaires au paiement des bonifications d'inté- De voor de uitkering van de rentesubsldies noodzakelijke bedra-
rê~ sant, pendant la durée de l'existence du Fonds, imputés gen worden gedurende het bestaan van het Fonds afgeboekt op
SUl' le montant des aides non remboursables prévu à 'larticle 16, a). het bedrag van de giften, bedoeld in artikel 16, sub c,

Article 20.

1. La Communauté peut accorder sur les disponibilités de tré-
sorerie du Fonds des avances dans Ia limite d'un plafond de
50 millions d'unités de compte pour les interventions prévues à
l'article 17, paragraphe 4.

2. Ces avances sont accordées dans les conditions fixées au
Protocole rio 5,

Article 21

Pour le flnancement des actions visées à l'article 17, l'Etat
associé ou le groupe d'Etats associés intéressés établi, dans les
condltlons fixées au Protocole n" 5, un 'dossier pour chaque pro-
Jet ou programme pour 'lequel il sollicîte un concours financier.
Il transmet ce dossier à la Communauté à l'adresse de la Corn-
mission.

Artikel 20

1. De Gemeenschap kan ult de beschikbare kasmiddelen van het
Fonds voorschotten verlenen tot een maximum van 50 miljoen
rekeneenheden voor de In artikel l'l, sub 4, bedoelde maatregelen,

2. Deze voorschotten worden verleend op de voorwaarden die
zijn vastgesteld in Protocol nr. 5.

Artikel 21

Inzake de financiering van de in artikel 17 bedoelde .maatregelen
stelt de belrokkcn geassociecrde Staat of groep van geassocieerde
Staten onder de voorwaarden die zijn vastgesteld in Protocol
nr, 5, een dossier 'samen voor elk project of programma waarvöor
flnanclële bljstand wordt ingeroepen, Dit dossler wordt aan de
Gemeenschap toegezonden, ten adresse van de Commissîe.
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Article 22. I Artikel 22

La Communauté instruit les demandes de financement qui lui! De Gerneenschap neernt de verzoeken am Ilnanclering die
sant présentées en vertu des dispositions de l'article précédent. krachtens de bcpalingen van hct vcrlge artikel bij haar worden
Elle maintient avec les Etats associés intéressés les contacts né ces- ingediend in behandeling. Zij onderhoudt met de betrokken geas-
saires afin de statuer en pleine connaissance de cause sur les socieerde Staten de nodige contacten, ten einde met volledlge
projets ou programmes qui lui sant soumis. L'Etat associé ou Ie kennis van zaken te. beslissen over de projecten of programma's
groupe d'Etats associés intéressés est informé de la suite réser- die haar worden voorgelegd. De betrokken geassocieerde Staat
vée à sa demande. of groep van geassocieerde Staten wordt in kennis gesteld van het

gevolg dat aan het verzoek is gegeven.

Article 23

Le concours apporté par la Communauté pour la réalisation
de certains projets ou programmes peut prendre la forme d'une
participation à des financements dans lesquels interviendraient
notamment des Etats tiers, des organismes financiers internatio-
naux ou des autorités et des instituts de crédit et de développe-
ment des Etats associés ou des Etats membres.

Article 24.

1. Les bénéficiaires des aides du Fonds sont:

a) en ce qui concerne les aides non remboursables:

- pour les projets d'investissements économiques et sociaux,
soit les Etats associés, soit des personnes morales qui ne
poursuivent pas à titre principal un but 'lucratif, qui pré-
sentent un caractère d'intérêt général ou social et qui sont
soumises dans ces Etats au contrôle de la puissance pub Ii- I

que;
- pour les programmes de formation de cadres et de forma-

tion professionnelle ainsi que pour les études économiques,
les Gouvernements des Etats associés, les instituts ou orga-
nismes spécialisés ou, à titre exceptionnel, les boursiers et
stagiaires;

- pour l'aide à la production, les producteurs;
- pour l'aide à la diversification, les Etats associés, les grou-

pements de producteurs ou organismes similaires agréés
par la Communauté ou, à défaut de ceux-ci, les produc-
teurs eux-mêmes;

b) en ce qui concerne les prêts à conditions spéciales et les
bonifications d'intérêt:
- pour les projets d'investissements économiques et sociaux, i

soit les Etats associés, soit des personnes morales qui ne
poursuivent pas à titre principal un but lucratif, qui pré-
sentent un caractère d'intérêt général ou social et qui sont
soumises dans ces Etats au contrôle de la puissance publi-
que, soit éventuellement des entreprises privées sur déci-
sion spéciale de la Communauté; i

- pour l'aide à Ja diversification, les Etats associés, les grou- I

pements de producteurs ou organismes similaires agréés
par la Communauté ou, à défaut de ceux-ci, les producteurs
eux-mêmes et éventuellement des entreprises privées sur
décision spéciale de la Communauté. I

2. Les aides financières ne peuvent être utilisées pour couvrir I
les dépenses courantes d'administration, d'entretien et de fonction-
nement.

Article 25

Pour les interventions dont 'le financement est assuré par le
Fonds ou par la Banque, la participation aux adjudications, appels
d'óffres, marchés et contrats est ouverte, à égalité de conditions,
à toutes les personnes physiques et morales ressortissant des
Etats membres et des Etats associés.

Article 26

L'utilisation des montants attribués pour le financement des pro-
jets ou de programmes, en application des dispositions du pré-
sent Titre, doit être conforme aux affectations décidées et se
réaliser dans les meilleures conditions économiques.

Article 27.

Le Conseil d'Association définit 'l'orientation générale de la
coopération financière et technique dans le cadre de l'association
à la lumière notamment d'un rapport annuel qui lui est soumis
par l'organe chargé de la gestion de J'aide financière et t.echni-
que de la Communauté,

Artikel 23

De bijstand die door de Gemeenschap voor de tenuitvoerlegging
van bepaalde projecten of programrna's wordt verleend, kan de
vorm aannernen van deelneming in financieringen waaraan met
name derde Staten, internationale financiële instellingen dan wel
autoriteiten en instellingen OP het gebied van kredietverlening en
ontwikkeling van de geassocieerde Staten of de Lid-Staten deel-
nernen.

Artikel 24

1. De door de st.eun van het Fonds begunstigden zijn

a) ten aanzien van gift.en :

- voor economische en sociale investeringsprojecten, hetzij de
geassocieerde Staten, hetzij rechtspersonen die niet ten
principale een winstgevsnd doel nastreven, die een alge-
meen of sociaal belang vertegenwoordigen en die in deze
Staten aan het toezicht van de overheid zijn onderworpen;

- voor programma's voor de vorming van leidinggevend per-
soneel en voor deberoepsopleiding, alsmede voor econo-
mische studies, de Regeringen van de geassocieerde Staten,
'gespecialiseerde inrichtlngen of lichamen dan wel, bi] wijze
van uitzondering, bursalen en stagiairs:

- voor hulp bij de produktie, de producenten;
- voor hulp bi] de diversificatie, de geassocieerde Staten, de

door de Gemeenschap erkende groeperingen van produ-
centen of soortgelijke -organisatles dan wel, bij gebrek
daarvan, de producenten zelf;

Il) ten aanzien van leningen tegen speciale voorwaarden en
rentesubsidies :

- voor economische en sociale investeringsprojecten, hetzij
de geassocieerde Statcn, hetzl] rechtspersonen die niet ten
principale een wlnstgavend doel nastreven, die een alge-
meen of sociaal belang vertegenwoordigen en ·die in deze
Staten aan het toezicht -van de overheid zijn onderworpen,
hetzij eventueel, bij bijzonder besluit van de Gerneenschap,

• par ticuliere ondernemingen;
- voor hulpbij de diversificatie, de geassocieerde Staten, de

door de Gemeenschap erkende groeperingen van produ-
centen of soortgelijke organisaties ·dan wel, bij gebreke
daarvan, de producenten zelf en eventueel, bij bijzonder
besluit van de Gemeenschap, particuliere ondernemingen.

2. De financiële steun mag niet .worden aangewend ter bestri]-
ding van lopende admlnistratleve en huishoudelijke uitgave of van
Jopende uitgaven in verband met onderhoudskosten.

Artikel 25

In de gevaUen waarin het Fonds of de Bank de middelen ver-
schaft, staat de deelneming aan aanbestedingen, inschrijvingen,
koop- en aannemingscontracten en andere overeenkomsten onder
gelijkc voorwaarde open voor alle onder-danen en rechtspersonen
van de Lid-Staten en de geassocieerde Staten.

Artikel 26
Bedragen die met toepassing van de bepalingen van deze Titel

zijn t.oegekend voor de financiering van projecten of prograrnrna's,
moeren worden aangewend overeenkomstig het doel waarvoor zi]
waren bestemd en dienen op de meest gunstige economische voor-
waarden te worden besteed.

Artikel 27

De Associatieraad bepaalt de algemene strekking van de f'inan-
ciële en technische samenwerking in het kader van de associatle,
met name in het licht van het jaarverslag dat hem door het
orgaan, belast met het beheer van de financiële en technische
steun der Gemeenschap, wordt voorgelegd.
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Artikel 28

La non ratification de la présente Convention par un Etat associé; Het niet bekrachtigen van deze overeenkomst door een geasso-
dans les conditions prévues à l'article 57 ou la dénonciation de la I cieerde Staat overeenkornstlg artikel 57 of het opzeggen van de
Convention conformément à l'article 62 entratne pour les Parties: Overeenkomst overkomstig artikel 62, brengt voor de Partijen de
Contractantes l'obligation d'ajuster Ie montant de l'aide financière ! verpllchting mede, het in de artlkelen 16 en 18 vastgestelde bedrag
fixé aux articles 16 et 18. : van de Iinanciële steun aan te passen.

TITRE III

Droit d'établissement, services, paiements et capitaux.

Article 29

Sans préjudice de l'exécution des mesures prises en application
du Traité, les ressortissants et sociétés de tous les Etats membres
sont dans chaque Etat associé progressivement et au plus trois
ans après l'entrée 'en vigueur de la présente Convention, mis sur
un pied d'égalité en matière de droit d'établissement et de presta-
tion des services.

Le Conseil d'Association peut autoriser un Etat associé sur sa
demande à suspendre pour une période et une activité détermi-
nées, l'application des dispositions. de l'alinéa précédent.

Cependant les ressortissants et sociétés d'un Etat membre ne
peuvent bénéficier, pour une activité déterminée, dans un Etat
associé des dispositions du premier. alinéa que dans la mesure
où l'Etat dont ils relèvent accorde pour cette même activité des
avantages <le même nature aux ressortissants et sociétés de l'Etat
associé en cause.

Article 30

TITEL III

Recht van vestiging, diensten, betalingen en kapitaal

Artikel 29

Onverminderd de uitvoering van de wet met toepassing van het
Verdrag vastgestelde maatregelen, worden de. onderdanen en
rechtspersonen van alle Lid-Staten in elke geassocieerde Staat
geleidelijk en ten hoogste drie jaar rra de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst op voet van gelijkheid behandeld ten aanzien
van het recht van vestiging en het verrichten van diensten.

De Associatieraad kan een geassocieerde Staat op diens verzoek
ertoe machtigen de toepassing .van de voorgaande alinea voor
bepaalde tijd en een bepaalde activiteit te schorsen.

Ten behoeve van de onderdanen en rechtspersonen van een Lid-
Staat kunnen echter, in een geassocieerde Staat, voor een bepaalde
activiteit, de bepalingen van de eerste alinea slechts worden toe-
gepast, voor zover de Staat waartoe zij behoren, voor die zelfde
activiteit aan de onderdanen en rechtspersonen van de betrokken
geassocieerde Staat soortgelijke voorrechten toekent.

Artikel 30

Dans le cas où un Etat associé accorderait aux ressortissants Ingeval een geassocieerde Staat de onderdanen of rechtsper-
ou sociétés d'un Etat qui n'est ni Etat membre de la Communauté sonen van een Staat die geen Lid-Staat van de Gemeenschap noch
ni Etat associé au sens de la présente Convention, un traitement een geassocieerde Staat in de zin van deze Overeenkomst is, een
plUISfavorable que celui résultant, pour les ressortissants ou socié- gunstiger' behandellng toekent dan die welke voor de onderdanen
tés des Etats membres, de l'application des dispositions' du pré- I of rechtspersonen van de Lid-Staten voortvloeit uit de toepassing
sent Titre, ce traitement est étendu aux ressortissants ou socié- van de bepalingen van deze Titel, wordt deze behandeling tot de
tés des Etats membres, sauf lorsqu'il résulte d'accords régionaux. onderdanen of rechtspersorren der Lid-Staten uitgebreid, behalve

wanneer die behandeling voortvloeit uit regionale overeenkomsten,

Article 31 Artikel 31
I

Le droit d'établissement au sens de la présente Convention com- I Het recht van vestiging in de zin van deze Overeenkomst omvat,
porte, sous réserve des dispositions relatives aux mouvements de behoudens de bepalingen betreffende het kapitaalverkeer, de toe-
capitaux, l'accès aux activités non salariées et leur exercice, la gang tot werkzaamheden anders dan in Ioondlenst en de uit-
constitution et la gestion d'entreprises et notamment de sociétés, oefening daarvan, de oprichting en het beheer van ondernemingen
ainsi que la"création d'agences, de succursales ou de filiales. en met name van vennootschappen, alsmedede oprichting van

agentschappen, filialen of dochterondernemingen.

Article 32

Au sens de la présente Convention, sont considérées comme
services les prestations fournies normalement contre rémunéra-
tian' dans la mesure où elles ne sont pas régies par les dispo--
sitions relatives aux échanges commerciaux, au droit d'établisse-
ment et aux mouvements de capitaux. Les services comprennent
notamment des activités de caractère industriel, des activités de
caractère commercial, des activités artisanales et les activités
<les professions libérales, à l'exclusion des activités salariées.

Article 33.

Artikel 32

In de zin van deze Overeenkomst worden als diensten beschouwd
de dienstverrichtingen welke gewoonlijk tegen vergoeding geschie-
den, voor zover de bepalingen betreffende het handelsverkeer, het
recht van vestiging eh het kapitaalverkeer op' deze dienstverrich-
tingen niet van toepassing zijn. De diensten omvatten met name
werkzaamheden van industriële en van commerciële aard, werk-
zaamheden van het ambacht, en werkzaamheden van de vrije
beroepen, met uitzondering van werkzaamheden in loondienst.

Artikel 33

Par sociétés on entend, au sens de la présente Convention, les l : Onder vennootschappen in de zin van deze Overeenkomst worden
sociétés de droit civil ou commercial, y compris les sociétés coopé- I verstaan maatschappijen naar burgerlijk recht of handelsrecht, de
ratlves et 'les autres personnes morales relevant du droit public coöperatieve verenigingen of vennootschappen daaronder begre-
ou privé, à J'exception des sociétés qui ne poursuivent pas de but pen, en de overige rechtspersonen naar publiek- afprivaatrecht,
lucratif. met uitzondering van vennootschappen welke geen winst beogen.

Les sociétés d'un Etat membre ou d'un Etat associé sont les De vennootschappen van een Lid-Staat of van een geassociëerde
sociétés constituées en conformité de la législation d'tin Etat mern- Staat zijn de vennootschappen welke in overeenstemming met de
bre ou d'un Etat associé et ayant leur siège statutaire, leur admi- , wetgeving van een Lid-Staat of van een geassocieerde Staat zijn
nistratlon centrale ou leur établissement principal dans un Etat ! opgericht en welke hun statutaire zetel, hun hootdbestuur of hun
membre ou un Etat associé; toutefois, dans le cas où elles n'ont hoofdvestiging in een Lid-Staat of in een geassocieerde Staat
dans un Etat membre ou dans un Etat associé que leur siège hebben: ingeval zi] slechts hun statutaire zetel in een Lid-Staat of
statutaire, leur activité doit présenter un lien effectif et continu in een geassocieerde Staat hebben, dienen hun werkzaamheden
avec 1'économie de eet Etat membre ou de eet Etat associé. een daadwerkelijke en voortdurende band te vertonen met de eco-

nomie, van deze Lid-Staat of van deze geassocieerde Staat.

Article 34

Le Conseil' d'Association arrête toutes décisions nécessaires en
vue de promouvoir l'exécution des articles 29 à 33 ci-dessus.

Artikel 34

De Associatieraad neemt alle nodige besluiten ter bevordering
van de uitvoering van de artikelen 29 tot en met 33.
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Article 35.

Chaque Etat signataire s'engage, dans la limite de sa compé-
tence en la matière. à autoriser les paiements afférents aux
échanges de marchandises, de services et de capitaux el aux salai-
res, ainsi que le transfert de ces paiements vers l'Etat membre
ou l'Etat associé dans lequel réside le créancier ou le bénéficiaire,
dans la mesure où la circulation des marchandises, des services,
des capitaux et des personnes est libérée en application de la
présente Convention.

Article 36

Pendant toute: la durée des prêts et des avances visés aux
chapitre III, IV et V du Protocole n" 5, les Etats associés s'enga-
gent à mettre à la disposition des débiteurs, les devises nécessaires
au service de l'intérêt et de l'amortissement des prêts accordés
pour les projets à réaliser sur leur territoire et au rem bourse-
ment des avances consenties aux caisses de stabilisation.

Article 37

I 34 I
Artikel 35

Elke ondertekenende Staat verbindt zlch orn, binnen de grenzen
van zijn bevoegdheid terzake, de betalingen die betrekking hebben
op het goederen-, diensten- en kapitaalverkeer en op de lonen,
alsmede de overmaking van deze betalingen naar de Lid-Staat of
de geassocieerde Staat waarin de schuldeiser of de begunstigde
verblijf houdt, toe te staan, voorzovcr hel goedcren-, diensten-,
kapitaal- en personenverkeer met toepassing van deze Overeen-
komst is vrijgernaakt.

Artikel 36

Tijdens de gehele duur van de leningen en voorschotten, bedoeld
in de hoofdstukken III, IV en V van Protocol nr 5, verbinden de
geassocieerde Staten zich om aan de debiteuren de beschikking
te geven over de nodige deviezen voor de aflossing in hoofdsom
en interest van de leningen, toegekend voor de op hun grond-
gebied uit te voeren projecten, en voor de terugbetaling van de
aan de stahilisatiekassen verstrekte voorschotten.

Artikel 37

I. Les Etats associés s'efforcent de n'introduire aucune nouvelle I. De geassocieerde Staten streven ernaar geen nieuwe deviezen-
restriction de change affectant Ie régime des investissements et beperkingen in te voeren .. welke de investeringsregeling en de
les paiements courants afférents aux mouvements de capitaux en lopende betalingen met betrekking tot het daaruit voortvloeiende
résultant lorsqu'ils sont effectués par des personnes résidant dans I kapitaalverkeer, wanneer deze worden verricht door personen die
les Etats membres ainsi que de ne pas rendre plus restrictives I in de Lid-Staten verblijf houden, aantasten; de geassocieerde
les réglementations existantes, Staten streven er voorts naar de bestaande regelingen niet beper-

ken der te maken.
2. Voor zover dit voor de verwezenlijking van de doeleinden

van deze Overeenkornst noodzakelijk is, verbinden de geasso-
cieerde Staten zich om uiterlijk op 1 januari 1965 de onderdanen en
rechtspersonen van de Lid-Staten op voet van gelijkheid te behan-
delen ten aanzien van de door hen vanaf de inwerkingtreding van
de Overeenkomst verrichte investeringen en het daaruit voort-
vloeiende kapltaalverkeer.

2. Dans la mesure nécessaire à la réalisation des objectifs de la
présente Convention, les Etats associés s'engagent à traiter sur
un pied d'égalité au plus tard le I"' janvier 1965, les ressortis-
sants et les sociétés des Etals membres en ce qui concerne les
investissements réalisés par eux à compter de l'entrée en vigueur
de la Convention et les mouvements de capitaux en résultant.

Article 38

Le Conseil d'Association formule toutes recommandations utiles
aux Parties Contractantes au sujet de l'application des articles
35, 36 et 37 ci-dessus.

TITRE IV

Les institutions de l'association

Article 39

Les Institutions de l'Association sont :

- le Conseil d'Assoclatlon assisté du Comité d'Association,
- la Conférence parlementaire de l'Association,
- la Cour arbitrale de J'Association.

Article 40

Artikel 38

De Associatieraad brengt aan de Partijen alle dienstige aan-
bevelingen uit betreffende de toepassing van de artikelen 35, 36
en 37

TITEL IV

De instellingen van de associatie

Artikel 39

De Instellingen van de Associatie zijn :

- de Associatieraad, bijgestaan door het Associatiecomité,
- de Parlementaire Conf'erentie van de Associatie,
- het Arbitragehof van de Assnciatie,

Artikel 40

Le Conseil d'Association est composé, d'une part des
membres du Conseil de la Communauté Economique Européenne
et de membres de la Commission de la Communauté Economique
Européenne, et, d'autre part, d'un membre du gouvernement de
&~~u~'1

Tout membre du Conseil d'Association empêché 'Peut 'se faire Ieder lid van de Assnciatieraad kan zich bij verhindering doen
représenter. Le représentant exerce tous les droits du membre titu- vertegenwoordigen. Het plaatsvervangende lid oefent alle rechten
laire. van het gewone lid uit,

Le Conseil d'Association ne. peut valablement délibérer De besluiten van de Associatieraad 'zijn slechts geldig, indien
qu'avec la partieipation de 'la moitié des membres du Conseil de Il de helft van de lederi van de raad der Gemeenschap, een lld
la Communauté, d'un membre de Ia Commission et de la moitié van de Commissie en de helft van de gewone leden die de Rege-
des membres titulaires représentant les gouvernements des Etats ringen van de geassocieerde Staten vertegenwoordigen, aan de
associés. beraadslagingen hebben deelgenoemen,

Article 41

La présidence du Conseil d'Assoclation est exercée à tour de
rôle par un membre du Conseil de la Communauté Economique
Européenne et un membre du gouvernement d'Un Etat associé,

Article 42

Le Conseil d'Association se réunit une fois par an à l'initiative
de son Président.

Il se réunit en outre chaque fois que la nécessité le requiert, dans
les conditions fixées par son règlement intérieur.

De Assoclatieraad bestaat enerzijds uit de Ieden van de Raad
van de Europese Economische Gemeensclrap en Ieden van de Com-
missie van de Europese Economische Gemeenschap en anderzijds
uit een lid van de Regering van elke geassocieerde Staat.

Artikel 41

Het voorz itterschap van de Assnotatieraad wordt bij toerbeurt
uitgeoeîend door een lid van de Raad van de Europese Econo-
mische Gemeenschap en door een lid van de Regering van een
geassocieerde Staat.

Artikel 42

De Associatieraad komt eenrnaal per [aar op initiatief van de
Voorzitter bijeen.

De Associatleraad komt bovendien bijeen zo vaak de omstan-
digheden zulks vereisen, en wel op de wijze voorzien in zijn
Reglement van Orde.



Article 43

Le Conseil d'Association se prononce du commun accord de la
Communauté d'une part, et des Etats associés d'autre part.

La Communauté, d'une part, et les Etats associés, d'autre part,
déterminent, chacun par un Protocole interne, le mode de forma-
tion de leurs positions respectives.

Article 44

Dans les cas prévus par la présente Convention, le Conseil
d'Association dispose du pouvoir de prendre des décisions; ces
décisions sont obligatoires pout' Ies Parties Contractantes qui sont
tenues de prendre les mesures que comporte leur exécution.

Le Conseil d'Association peut également formuler les résolutions,
recommandations ou avis qu'il juge opportuns pour la réalisation
des objectifs communs et le bon fonctionnement du régime d'asso-
ciation.

Le Conseil d'Association procède périodiquement à l'examen des
résultats du régime d'Association, compte tenu des objectifs de
celle-ci.

Le Conseil d'Association arrête son règlement intérieur.

Article 45

Le Conseil d'Association est assisté dans l'accomplissement de
sa tâche par un Comité d'Association composé, d'une part, d'un
représentant de chaque Etat membre et d'un représentant de la
Commission et, d'autre part, d'un représentant de chaque Etat
associé.

Article 46

La Présidence du Comité d'Association est assurée par l'Etat
assumant la Présidence du Conseil d'Association.

Le Comité d'Association arrête son règlement intérieur qui est
soumis au Conseil d'Association pour approbation.

Article 47

1. Le Conseil d'Association détermine dans son règlement inté-
rieur la mission et la compétence du Comité d'Association en vue
notamment d'assurer la continuité de la coopération nécessaire
au bon fonctionnement de l'Association.

2. Le Conseil d'Association peut, lorsque la nécessité le requiert,
déléguer au Comité d'Association, dans les conditions et les limi-
tes qu'il arrête, l'exercice des pouvoirs qui lui' sont dévolus par
la présente Convention.

Dans ce cas, le 'Comité d'Association se prononce dans les con-
ditlons prévues à l'article 43,

Article 48
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Artikel 43

De Associatleraad spreekt zich uit in onderlinge overeenstem-
ming tussen de Gemeenschap enerzijds en de geassocieerde Sta-
ten anderzijds. '

De Gemeenschap enerzijds en, de geassocieerde Staten ander-
zijds bepalen, elk door middel van een intern Protocol, de wijze
waarop zij hun gemeenschappelijk standpunt zullen bepalen,

Artikel 44
In de in deze Overeenkornst genoemde gevallen is de Associa-

tieraad bevoegd tot het nemen van besluiten; deze besluiten zijn
verbindend voor de Partijén, die verplicht zijn tot het treffen
van de noodzakelijke maatregelenvoor de uitvoering daarvan,

De Associatieraad kan voorts alle resoluties, aanbevelingen of
adviezen uitbrengen, die hij wenselijk acht voor de verwezenlt]-
king van de gemeenschappelijke doelstellingen en de goede werking
van de associatieregeling.

Met inachtneming van de doelstellingen van, de associatie onder-
werpt de Associatieraad op gezette tijden de resultaten van de
associaüeregeling aan een onderzoek.

De Associatieraad stelt zijn Règlement van Orde vast.

Artikel 45

De Associatieraad wordt bij de vervulling van zijn taak bijge-
staan door een Associatlecomité, bestaande uit een vertegenwoor-
diger van iedere Lid-Staat en een vertegenwoordiger van de Corn-
missie, enerzijds, en een vertegenwoordiger van iedere geàssoci-
eerde Staat, anderzijds.

Artikel 46

Het voorzitterschap van het Associatlecomité wordt bekleed door
de Staat die het voorzitterschap van de Associatieraad uitoefent.

Het Associatiekomité stelt zijn Règlement van Orde vast, dat
-aan de Associatieraad ter goedkeuring wordt voorgelegd.

Artikel 47
1. De Associatieraad stelt in, -zijn Règlement van Orde de taak

en de bevoegdheid van het Associatiecomité vast, met name ten
einde de continuïteit van de samenwerking die voor de goede wer-
king van de Assoclatie noodzakelijk is, te vcrzekcren.

2. Wanneer zulks noodzakelijk blijkt, kan de Associatieraad de
uit oefening van de hem bij deze Overeenkornst toegekende
bevoegdheden delegeren aan het Associatiecomité onder <le voor-
waardenen binnen de grenzen die hij vaststelt,

In dit geval spreekt het Associatiecornité zich uit op de wijze
bepaald in artikel 43.

Artikel 48

Le Comité-d'Association rend compte au Conseil d'Association Het Associatiecomité brengt aan de Associatieraad verslag uit
dé ses activités, notamment dans les domaines ayant fait l'objet lover zijn werkzaamheden, met name op die gebieden waar een
d'une délégation de compétences. overdracht van bevoegdheden heeft plaatsgevonden.

Il présente également au Conseil d'Association toute proposition Hel Associatiecornité doet de Associatieraad vomis elk voorstel
utile. dat het nuttig acht.

Article 49

Le Secrétariat du Conseil d'Association et du Comité d'Associa-
tion est assuré sur une base 'paritaire dans les conditions pré-
vues par le règlement intérieur du Conseil d'Association.

Article 50

.La Conférence parlementaire de l'Association se' réunit une fois
par an. Elle est composée, sur une base paritaire, de membres
de l'Assemblée et de membres des Parlements des Etats asso-
ciés.

Le Conseil' d'Association présente chaque année un rapport d'acti-
vité à la Conférence parlementaire.

La Conférence parlementaire peut voter des 'résolutions dans
les matières concernant l'Association. Elle désigne son président
et son bureau et arrête son règlement intérieur.

La Conférence parlementaire est préparée par une Commission
paritaire. '

Article 51

1. Les différends relatifs à l'interprétation ou à l'application de
la présente Convention nés entre un Etat membre, plusieurs Etats
membres ou la Communauté d'une part, et un ou plusieurs Etats
associés d'autre part, sont soumis par l'une des parties au dif-

Artikel 49

Het secretariaat van de Associatieraad en het Associatiecomité
wordt op paritaire basis gevoerd overeenkomstig het Règlement
van Orde van de Associatieraad.

Artikel 50

De Parlementaire Conferentie van de Associatie komt eenmaal
per [aar bijeen. Zij is op parttaire basis samengesteld uit leden
van het Europese Parlement en leden van de parlementen der
geassocieerde Staten.

De Associatieraad dient elk jaareen verslag van de werkzaam-
heden bijde Parlementaire Conferentie in.

De Parlementaire Conferentie kan resoluties aannemen inzake
aangelegenheden die betrekking hebben op de Associatie. Zij kiest
haar voorzltter en haar ·blll'eau 'en stelt haar Règlement van Orde
vast.

De Parlementaire Conferentie wordt door een Paritaire Com-
missie voorbereid.

Artikel 51

1. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst, die tussen een Lid-Staat, meerdere Lid-Staten of de
Gemeenschap, enerz.ijds, en een of meer geassocleerde Staten,
anderzijds, 'rijzen, worden door een der bij het geschil betrokken
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férend au Conseil d'Association qui en recherche, au cours de sa
plus proche session, le règlement amiable. S'Il ne peut y parvenir
et faute pour les parties d'être convenues d'un mode de règlement
approprié, le différend est porté à la requête de la partie la plus
diligente devant la Cour arbitrale de l'Association.

2. La Cour arbitrale est composée de cinq membres: un Prési-
dent qui est 'nommé par le Conseil d'Association et quatre juges
choisis parmi des personnalités offrant toute garantie d'indépen-
dance et de compétence. Les juges sont désignés dans les trois mois
de l'entrée en vigueur de la Convention et pour la durée de celle-ci
par le Conseil d'Association. Deux d'entre eux sont nommés sur
présentation du Conseil de la Communauté Economique Euro-
péenne, lés deux autres sur présentation des Etats associés. Le
Conseil d'Association nomme, suivant la même procédure, pour
chaque juge un suppléant qui siège en cas d'empêchement du juge
titulaire.

3. La Cour arbitrale statue à la majorité.

4. Les décisions de la Cour arbitrale sont obligatoires pour les
parties aux différends qui sont tenus de prendre les mesures que
comporte leur exécution.

5. Dans les trois mois de la nomination des juges, le statut de
la Cour arbitrale est arrêté, sur proposition de celle-ci, par le
Conseil d'Association.

6. Dans le même délai, la Cour arbitrale arrête son règlement de
procédure.

Article 52

Le Conseil d'Association peut Jaire toute recommandation utile
pour' faciliter les contacts entre la Communauté et les représen-
tants des intérêts professionnels des Etats associés.

Article 53

Les frais de fonctionnement des Institutions de l'Association sont
pris en charge dans les conditions déterminées par le Protocole
n" 6-annexéà la présente Convention.

TITRE V

Dispositions générales et finales

Article 54

Les traités, conventions, accords ou arrangements entre un ou
plusieurs Etats membres et un ou plusieurs Etats associés,
quelle qu'en soit la forme ou la nature, ne doivent pas faire obsta-
cle à l'application des dispositions de la présente Convention.

Article 55

( 36 r
Partijen voorgelegd aan de Associatieraad, die deze tijdens zijn
eerstvolgende zitting in der minne tracht te .schikken, Indien hij
hierin niet slaagt en de Partijen geen overeenstemming bereiken
omtrent een passende regeling, wordt het geschil op verzoek van
de meest gerede Parti] voor het Arbitragehof van de Associatie
gebracht.

2. Het Arbitragehof bestaat uit vijf leden : een President, die
door de Associatieraad wordt benoemd, en vier rechters, gekozen
uit personen die alle waarborgen voor onafhankelljkheld en
bekwaamheid bieden. De reehters worden binnen drie maanden
na de inwcrkingtredlng van de Overeenkomst en voor de duur
daarvan door de Associatieraad benoemd. Twee van hen worden
benoernd op voorstel van de Raad van de Europese Economische
Gerneenschap, de beide anderen op voorstel van de geassocieerde
Staten. De Associatieraad benoemt, volgens dezelfde procedure,
voor iedere rechter een plaatsvervanger, die zitting heeft bi] ver-
hindering van de gewone rechter.

3. Het Arbitragehof beslist met meerderheid van stemmen.

4. De besluiten van het Arbitragehof zijn verbindend voor de
Partijen bi] de geschillen, die verplicht zijn tot het treffen van
de noodzakelijke maatregelen voor de uttvoering daarvan,

5. Binnen drie maanden na de benoeming van de rechters stelt
de Associatieraad, op voorstel van het Arbltragehof', het Statuut
van dit Hof vast.

6. Binnen dezelfde terrnijn stelt het Arbitragehof zijn reglement
voor de procesvoering vast.

Artikel 52

De Associatieraad kan iedere dienstige aanbeveling. doen om de
contacten tussen de Gemeenscháp en de, vertegenwoordigers van,
het beroeps- en bedrijf'sleven der geassocieerde Staten te verge-
makkelij ken.

Artikel 53

De huishoudelijke kosten van de Instèllingen der Associatie
worden gedragen overeenkomstig Protocol rrr, 6 bi] deze Overeen-
komst.

!

TITEL V

Algemene en slotbepalingen

Artikel 54

Veraragen, overeénkomsten, akkoorden of regelingen van onge-
acht welke vorm of aard tussen een of meer Lid-Staten en' een
of meer geassocieerde Staten, mogen gcen beletsel vormen voor
de toepassing van deze Overeenkomst.

Artikel 55

La présente Convention s'applique au territoire européen des Deze Overeenkornst is van toepassing op het Europese gronc-
Etats membres de la Communauté, d'une part, et au territoire gebied van de .Lid-Staten der Gemeenschap, enerzijds, en op het
des Etats associés, d'autre part. grondgebied van de geassocteerde Staten, anderzijds.

Le Titre Premier de la présente 'Convention s'applique également Titel I van deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op
aux relations entre les départements français d'outre-mer et les de betrekkingen tusson de Franse overzeese departementen en de
Etats associés. geassocieerde Staten.

Article 56 Arlikel56
La présente Co~vention 'sera, en ce qui concerne la Communauté, I . Deze Overeerrkomst wordt, wat de Gemeenschap betreft, rechts-

-valablernent conclue par une décision du Conseil de la Commu- i geldig gesloten ,bij een besluit van de Raad van de Gemeenschap,
nauté prise en conformité des dispositions du Traité et notifiée aux I dat ovcreenkomstig de bepalingen van het Verdrag i's genomen
Parties. Elle sera ratifiée par les Etats signataires en conformité en dat ter kennis is gebracht van de Partijen. Zij WOI'dt door de
de 'leurs règles constitutionnèlles respectives. ondertekende Staten bekrachtigd overeenkomstig hun onderschei-

den grondwettelijke bepalingen.

De akten van bekrachtiging en de ákte van kennlsgeving van
van bovenbedoelde sluiting van de Overeenkomst worden neder-
gelegd bij het Secretariaat van de Raden van 'de Europese Gerneen-
schappen, dat de ondertekende Staten hiervan in kennis stelt.

Les instruments de ratification et l'acte de notification de la con-
clusion de la Convention sont déposés au Secrétariat des Conseils
des Communautés Européennes qui en informera les Etats signa-
taires.

Article 57 Artlkel 57

1. La présente Convention entre en vigueur Ie premier jour du 1. De7Je Overeenkornst treedt in werking op de eerste dag van
mois suivant la date ä laquelle ont été déposés les instruments de de maand volgende op de datum waarop de akten van bekrachtl-
ratification des Etats membres et de quinze au moins des Etats' I ging van de Lld-Staten en van ten. minste Vijftien. der geassocl-
associés, ainsi que l'acte de notification de la conclusion de la corde Staten, alsmede de akte van kennlsgevfng van het sluiten
Convention par la Communauté. van de Overcenkomst door de Gomcenschap, zi]n nedergelegd,
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2. L'Etat associé qui n'a pas ratifié au jour de l'entrée en vigueur' 2. De geassocieerde Staat die de Overeenkomst niet vöör de
de la Convention telle que prévue au paragraphe précédent, ne : datum van haar inwe rkingtredlng, zoals deze in het vorige lid
peut y procéder que dans les douze mois suivant cette entrée en is vastgesteld, heeft bekrachtigd, kan hiertoe slechts overgaan
vigueur sauf si, avant l'expiration de ce terme, il porte à la con- binnen twaalf maanden na de inwerkingtreding, tenzij hi], vöör
naissance du Conseil d'Association son intention de ratifier la Con- het verstrijken van die terrnijn, de Associatieraad in kennis stelt
vention au plus tard dans les six mois suivant ce terme et à con- van zijn voornernen de Overeenkomst uiterlijk binnen zes maan-
dition qu'il dépose, dans ce même délai, ses instruments de rati- den na het verstrijken van die termijn te bekrachtigen en mits
flcation. hij binnen die zes maanden zijn akte van bekrachtiging nederlegt.

3. Pour les Etats n'ayant pas ratifié au jour de l'entrée en vigueur 3. Ten aanzien van de Staten die de Overeenkornst niet vöör
de la Convention telle que prévue au paragraphe 1, les dispositions de datum van haar inwerkingtreding, zoals deze in lid I is vast-
de la Convention deviennent applicables Ie premier jour du mois gesteld, hebben bekrachtigd, wordt de Overeenkomst van toepas-
suivant le dépôt de leurs instruments de ratification respectifs. sing op de eerste dag van de rnaand volgende op de nederleg-

ging van hun onderscheiden akten van bekrachtiging.
De ondertekenende Staten die de Overeenkomst bekrachtigen

onder de in lid 2 genoemde voorwaarden, erkennen de geldigheid
van, elke uitvoeringsmaatregel van de Overeenkomst, die is getrof-
fen tussen de datum van inwerkingtreding van de Overecnkornst
en de datum waarop zij op hen van toepassing is geworden. Onver-
minderd een mogelijk door de Associatieraad toe te kermen uit-
stel, leggen zij uiterlijk ZES maanden na nederiegging van hun
akten van bekrachtiging alle verplichtingen ten uitvoer, die krach-
tens de Overeenkomst of krachtens uitvoeringsbesluiten van de
Associatieraad op hen rusten.

Les Etats signataires qui ratifient la Convention dans les condi-
tions énoncées au paragraphe 2 reconnaissent la validité de toute
mesure d'application de la Convention prise entre la date d'entrée
en vigueur de la Convention et la date où ses dispositions leur
sont devenues applicables. Sans préjudice d'un délai qui pourrait
leur être accordé par le Conseil d'Association, ils exécutent six
mois au plus tard après le dépôt de leurs instruments de ratifi-
cation, toutes les obligations qui sont à leur charge au terme de
la Convention ou de décisions d'application prises par le Conseil
d'Association.

4. Le règlement intérieur des organes de l'Association fixe si et
dans quelles conditions les représentants des Etats signataires
qui, à la date d'entrée en vigueur de la Convention, ne l'ont pas
encore ratifiée, siègent en qualité d'observateurs aux organes de
l'Association. Les dispositions ainsi arrêtées ne peuvent produire
effet que jusqu'à la date à laquelle la Convention devient appli-
cable à l'égard de ces Etats; elles cessent en tout état de cause
d'être applicables à la date à laquelle, selon les modalités du
paragraphe 2 ci-dessus, l'Etat en cause ne pourra plus procéder
à 'la ratification de la Convention.

Article 58

4. Het Reglement van Orde van de' organen V~11< de Associatie
bepaalt of en onder welke voorwaarden de afgevaardigden van
de ondertekenende Staten die de Overeenkomst vóör de datum
van haar inwerkingtreding nog niet hebben bekrachtigd, als waar-
nemers in die organen zitting kunnen hebben. De aldus vastge-
stelde bepalingen golden slechts tot de datum waarop de Over-
eenkomst ten aanzien van deze Staten van toepasslng wordt; zij
houden in elk geval op van toepassing te zijn op de datum waarop
de desbetreffende staar ingevolge lid 2 de Overeenkomst nlet meer
kan bekrachtigen.

Artikel 58
L Le Conseil d'Association est informé de toute demande d'adhé- 1. De Assnciatieraad wordt in kennis gesteld van ieder verzoek

sion ou d'association d'un Etat à la Communauté. van een Staat om toetreding tot of associatie met de Gemeenschap,

2. Toute demande d'association à la Communauté d'un Etat dont 2. Over elk verzoek om associatie met de Gemeenschap,
la structure économique et la production sont comparables à cel- afkomstig van een Staat waarvan de' economische structuur en de
'les des Etats associés qui, après examen par la Communauté, a produktie vergelijkbaar zijn m'et die van dé geassocieerde 'Staten,
été portée par celle-ci devant le Conseil el'Association, y fait dat de Gerneenschap, na het te hebben bestudeerd, aan de ~sso-
J'objet de consultations. i ciatieraad voorlegt, wordt aldaar overleg gepleegd,

i
3. L'accord d'association entre la Communauté et un, Etat visé 3. Het associatieakkoord tussen de Gemeenschap en een in, lid

au paragraphe précédent peut prévoir l'accession de eet Etat 2 bedoelde Staat kan bepalen dat die Staat tot deze Overeen-
'à la présente Convention. Cet Etat jouit alors des mêmes droits komst toetreedt. Deze Staat heeft dan dezelfde rechten en ver-
et est sôumts aux mêmes obligations que les Etats associés: Tou- plichtingen als de geassocieerde Staten. In het akkoord waarbl]
tefois, l'accord qui l'associe à la Communauté peut fixer la date deze Staat met de Gemeènschap wordt geassocieerd, kan echter
à laquelle' certains de ces droits et obligations lui deviennent appll- worden bepaald op welke datum sommige van deze rechten en,
cables. verplichtingen op hem van toepassing worden.

Cette accession tic peut porter atteinte aux avantages résultant Deze toetreding mag niet de voórdelen aantasten, dievoor de
pour les Etats, associés signataires de la présente Convention des geassocieerda Staten welke deze Overeenkomst hebben onderte-
dispositions relatives à la coopération financière et technique. !l'end, voortvloeien uit de bepalingen inzake financiële en tech-

nische sarnenwerking.

Article 59

La présente Convention est conclue pour une durée de cinq
années à compter de son entrée en vigueur,

Article 60

Un an avant 'l'expiration de la présente Convention, les Parties
Contractantes examinent les dispositions qui pourraient être pré-
vues pour une nouvelle période.

Le Conseil ct'Association prend éventuellement les mesures tran-
sitoires nécessaires jusqu'à l'entrée en vigueur de la nouvelle
Convention.

Article 61

La Communauté et les Etats membres assument les engage-
ments prévus aux articles 2, 5 ct 11 de la Convention à l'égard
des' Etats associés qui, sur la base d'obligations internationales
appliçables lors de l'entrée en vigueur du Traité instituant la
Communauté Economique Européenne ct. les soumettant à l'appli-
cation d'un régime douanier particulier, estimeraient ne pouvotr
dès il présent assurer au profit de la Communauté la réclproclté
prévue par l'article 3, paragraphe 2 de la Convention.

Les Parties COntractantes intéressées réexaminent la situation
au plus tard trols 'ans après l'entrée en vigueur de la Convention.

Artikel 5'91

Deze Overeenkomst wordt. gesloten voor een tijdsduur van vijf
jaar ingaande op de datum van haar inwerkingtreding.

Artikel 60

Een [aar voor het verstrijken van deze Overeenkomst gaan de
Partijen na, welke bepalingen voor een nieuw tijdvak zouden kun-
nen worden voorzien.

De Associatieraad neemt eventueel de nodige overgansmaatre-
gelen, die zullen gelden tot de inwerkingtreding van de nieuwe Over-
eenkomst.

Artikel 61

De Gerneenschap en de Lid-Staten gaan de in de artikelen 2,
5 en 11 van, de Overeenkomst bedoelde verbintenissen aan ten
opzichte van die geassocieerde Staten welke, op grond van inter-
nationale verplichtingen die bij de inwerkingtreding van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap
van toepassing waren en als gevolg waarvan zij aan een bijzondere
douaneregeling zijn onderworpen, menen de in artlkel 3, lid 2, van
de Overeenkomst bedoelde wederkerlgheid ten gunste van de
Gemeenschap niet thans reeds te kunnen verzekeren.

Uiterlijk drle [aar na de inwerkingtreding van de Overeimkomst
onderwerpen de betrokken Partijen de situatie aan een nieuw onGer-
zoek,
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Article 62 Artikel 62

La présente Convention peut être dénoncée par la Communauté Deze Overeenkomst kan door de Gemeenschap ten aanzien van
à 'l'égard de chaque Etat associé et par chaque Etat associé à ' elke geassocieerde Staat en door elke geassocieerde Staat ten aan-
l'égard de la Communauté moyennant un préavis de six mois. ' zien van de Gemeenschap worden opgezegd. met inachtneming

van een opzeggingstermijn van zes maanden,

Article 63

Les Protocoles qui sont annexés à la présente Convention en font
partie intégrante.

Article 64

La présente Convention rédigée en un exemplaire unique en
langues allemande, française, italienne et néerlandaise, chacun
de ces textes faisant également foi, sera déposée dans les archives
du Secrétariat des Conseils des Communautés Européennes qui
en remettra une copie certifiée conforme au gouvernement de
chacun des Etats signataires.'

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmäch-
tigten ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt,

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas de la présente Convention.

In Iedè di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto
le loro firme in calce alla presente Convenzione.

Artikel 63

De Protocollen die aan deze Overeenkomst zijn gehecht, maken
een integrerend deel daarvan uit.

Artikel 64

Deze Overeenkomst, opgesteld in één exernplaar in de Duitse,
de Franse, de Itallaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier
teksten, gelijkelijk authentiek, zal worden nedergelegd in het
archief van het Secretariaat van de Raden der Europese Gemeen-
schappen, dat een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daar-
van toezendt aan de Regeringen van de ondertekenende Staten.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtlgten
ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas de la présente Convention.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscriti hanna apposto le
loro firme in calce alla presente Convenzione.

Ten blijke waarvan, de ondergetekende gevolmachtigden I Ten blijke waarvan, de ondergetekende gevolmachtigden hun
hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld. handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld,

Geschehen zu J'aude, am zwanzigsten Juli neunzehnhondertdrei- Geschehen zu Jaunde, am zwanzigsten Juli neunzehnhundertdrei-
undsechzig. undsechzig.

Fait à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent soixante-trois. Fait à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent soixante-trois.

Fatto a Yaoundé, il venti luglio miIlenovecentosessantatre. Fatto á Yaoundé, il venti luglio millenovecentosessantatre.

Gedaan te Jaoede, de twintlgste juli negentienhonderd drieën- Gedaan te Jaoende, de twintigste juli negentlenhonderd driën-
zesti g. enzestig.

Pour Sa Majesté le Roi des-Belges :
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

H. Fayal.

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland:
W; Scheel.

Pour le Président de la République Française:
R. Triboulet.

Peril Presidente della Rèpublica Italiana :
E. Colombo.

Pour Sort Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:
E. schaus,

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
J. Luns,

Im Narnen des Rates
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft :

Pour le Conseil de la Communauté Economique Européenne

Per il Consiglio della Comunità Econornica Europea ;

Voor de Raad der Europese Economische Gerneenschap :
J. Luns. W. Hallstcin.

«Mit dem Vorbehàlt, dass für die Gemeinschaft erst dann end-
gültig eine Verpflichting besteht, wenn sie den anderen Vertrags-
parteien notifiziert hat, dass diedUl"ch den Vertrag zur Gründung
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft vorgeschriebenen Ver-
fahren stattgefunden haben.

Sous réserve que la Communauté ne sera définitivement engagée
qu'après notification aux autres Parties Contractantes de l'accom-
plissement des procédures requises par le Traité instituant la
Communauté Economique Européenne.

Con riserva che 'la Cornunltà sari definîtivamente vincolata 'sol-
tante dopo notiflca aIle altre Parti Contraenti deilo espletamento
delle procedure richieste dal Trattato che istituisce la Comunità
Economica Europea.

Pour Sa Majesté 1£Roi des Belge-s ;
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

H. Fayat,

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland:
W. Scheel.

Pour le Président de la République Française:
R. Triboulet.

Per il Presidente della Repubblica Itallana :
E. Colombo.

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg
E. Schaus.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
J, Luns.

Im Namen des Rates der Europäischen
Wirtschatfsgemeinschaft :

Pour le Conseil de la Communauté Economique EUropéenne:

Per il Consigllo deila Comunità Economica Europea ;

Voor de Raad der Europese Econornische Gemeenschap :
J. Luns, W. Hallstein,

« Mit dem Vorbehalt, dass filr die Geme'inschaft erst dann end-
gültig eine Verpflichtung besteht, wenn sie den anderen Vertrags-
partelen notifiziert hat, dass die durch den Vertrag zur Gründung
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft vorgeschriebenen Ver-
fahren stattgefunden haben.

Sous réserve que la Communauté ne sera définitivement enga-
gée qu'après notification aux autres Parties Contractantes de
l'accomplissement des procédures requises par le Traité instituant
la Communauté Economique Europée-nne.

Con riserva che 'la Comunità sarà definitivamente vincolata sol-
tante dopo notifica alle altre Parti Contraenti delIo espletamento
deIle procedure richieste dal Trattato che Istltulsce Cornu-
niLà Economica Europea.
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Onder voorbehoud dat de Gemeenschap eerst definitief gabon- IOnder voorbehoud dat de Gerneenschap eerst definitief gebon-
den zal zijn na kennisgeving aan de andere Verdragsluitende Par- den zal zijn na kennisgeving aan de andere Verdragsluitende Par-
tijen van de vervulling der door het Verdrag tot oprichting van de I tijen van de vervulling der door het Verdrag tot oprichting van
Europese Economische Gemeenschap vereiste procedures. » de Europese Economische Gemeenschap vereiste procedures. »

Pour Sa Majesté le Mwami du Burundi: POur Sa Majesté le Mwami du Burundi:
1. Nimubona. 1. Nimubona.

Pour le Président de la République fédérale du Cameroun
V. Kanga.

Pour le Président de la République Centrafricaine:
J. Mackpayen.

Pour le Président de la République du Congo (Brazzaville)
V. Sathoud.

POUr le Président de la République du Congo (Léopoldville)
M. Lengema.

Pour le Président de la République de la Côte-d'Ivoire:
1. Amon Tanoh.

Pour le Président de la République du Dahomey:
Aplogan.

Pour 'le Président de la République Gabonaise:
A. AnguiIe.

Pour le Président de la République de 'la Haute-Volta :
M. Traoré.

Pour le Président de la République Malgache:
A. Ramangasoavina,

Pour le Chef de l'Etat, Président du Conseil de Gouvernement
de 'la République du Mali :

J. Kone,

Pour le Président de la République islamique de Mauritanie
M. Sidi.

Pour le Président de la République du Niger:
I.Zodi.

Pour le Président de la République Rwandaise :'
C. Habamenshi.

Pour le Président de la République du Sénégal:
D. Gueye,

Per il Presidente della Repubblica Somala:
, A. Scego.

Pour Je Président de la République du Tchad:
M. Ngangtar.

Pour le Président de la République Togolaise:
J. Agbemegnan.

Pour le Président de la République fédérale du Cameroun:
V. Kanga.

Pour le Président de Ja République Centrafricaine:
J. Mackpayen.

Pour le Président de la République du Congo (Brazzaville)
V. Sathoud.

Pour le Président de la République du Congo (Léopoldville :
M. Lengerna.

Pour le Président de la République de la Côte-d'Ivoire:
L. Amon Tanoh.

Pour le Président de la République du Dahomey:
Aplogan.

Pour le Président de la République Gabonaise:
A. AnguiIe.

Pour le Président de la République de la Haute-Volta:
M. Tr aore.

Pour Je Président de la République Malgache:
A. Ramangasoavina,

Pour le Chef de l'Etat, Président du Conseil du Gouvernement
de la République du Mali :

J. Kane.

Pour le Président de la République islamique de Mauritanie
M. Sidi.

Pour le Président de la République du Niger:
1. Zodi.

Pour le Président de la République Rwandaise :
C. Habarnenshi.

Pour le Président de la République du Sénégal:
D. Gueye.

Per il Presidente della Repubblica Somala :
A .Scego.

Pour le Président de la République du Tchad:
M. Ngangtar,

POur le Président de la République Togolaise:
J. Agbemegnan.
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ANNEXE A LA CONVENTION ET PROTOCOLES

ANNEXE

[ 40 I

BIJLAGE BIJ DE OVEREENKOMST EN PROTOCOLLEN.

BIJLAGE
A. - Liste des produits originaires des Etats associés,. admis \ A. Lijst van produkten van oorsprong uit de geassocieerde Staten

en franchise de droit de douane dans la Communauté, à compter welke vanaf de inwerkingtreding van de Overeenkornst vrij van
de l'entrée en vigueur de la Convention (article 2 de la Con- douanerechten in de Gemeenschap mogen worden ingevoerd.
vention). I (artikel 2 van de Overeenkornst)

Numéro Nr.van het
du tarif Désignation des marchandises. tarief. Omschrijving.

08.01 C
ex 08.01 0

09.01 A 1 a

09.02 B

09.04 A I'

09.0S
09.07 A

ex 09.08 A II

18.01

Ananas
Noix de coco (pulpe déshydratée)

Café, non torréfié, non décaféiné

Thé, autre que présenté en emballages immédiats
d'un contenu net de .3 kg ou moins

Poivre, (du genre ({ Piper »), non broyé ni moulu

Vanille
Girofles (antofles, clous et griffes), non broyés ni

moulus
Noix muscades, non broyées ni moulues, autres

que destinées à la fabrication industrielle d'hui-
les essentielIes ou de résinoïdes

Cacao en fèves ·et brisures de fèves, brut ou tor-
réfié

B. - Bois tropicaux

Le Conseil de 'la Communauté Economique Européenne est con-
venu de mettre en œuvre les dispositions prévues au Protocole
de la liste G dans le cadre des négociations en cours avec le
Royaume-Uni.

PROTOCOLE N· 1
relatif à l'application de l'article 3 de la Convention d'Association

Les Hautes Parties Contractantes

Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont
annexées à la Convention :

Article 1

1. En vue de l'application de l'article 3 de la Convention, chaque
Etat associé communique au Conseil d'Association, dans un délai
de 'deux mois' il compter de l'entrée en vigueur de la Convention,
son tarif douanier ou la liste complète des droits de douane et
taxes> d'effet équivalent à de tels droits perçus au 31 décem-
bre 1002 sur les produits importés, en indiquant ceux de ces
droits et 'taxes qui s'appliquent aux produits originaires des Etats
membres et des autres Etats associés et ceux qui s'appliquent
aux produits originaires des pays tiers, ainsi quo les droits perçus
à l'exportatlon.

Dans cette communication, chaque Etat associé spécifie parmi
les droits et taxes visés à J'alinéa précédent ceux qui répondent,
à son' avis, aux nécessités de son développement et aux besoins
de son industrialisation ou qui sont destinés à alimenter son bud-
gef. Il indique les raisons de. leur maintien ou établissement.

2. A la demande de la Communauté, des consultations sur Ies
tarifs douaniers ou les listes- visées au paragraphe 1 ci-dessus
ont lieuau sein du Conseil d'Association. Si dans un délai de trois
mois aucune demande de consultation n'est formulée, le Conseil
d'Association est réputé avoir pris acte, de ces tarifs ou listes.

Article 2

Sur la base des tarifs ou Iistes dont le Conseil d'Association
a pris acte, et sans préjudice 'des dispositions du paragraphe J
de 'l'article 3 de la Convention" chaque Etat associé réduit annuel-
lement de 15 %, à compter du premier jour du septième mois
de l'entrée en vigueur de la Convention, les droits de douane et
taxesd'effet équivalant à de tels droits applicables aux importa-
tions des produits originaires des Etats membres, autres que ceux
qui sont reconnus nécessaires au développement et à l'industria-
lisation de chaque Etat associé ou qui ont pour but d'alimenter
son budget. .
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Ananassen.
Kokosnoten (gedroogd vruchtvlees).
Koffie, ongebrand, waaruit geen kafeïne is ver-

wijderd,
Thee, andere dan in verpakkingen met een netto-

inhoud per onrniddellijke verpakking van 3 kg
ofminder.

Peper van de soort « Piper », niet fijngemaakt
en niet gernalen,

VanilIe.
Kruidnagels, moernagels en kruidnagelstelen, niet

fijngemaakt en niet gemalen.
Muskaatnoten, niet fijngemaakt en niet gemalen,

andere dan voor de industriële vervaardiging
van etherische oliën of harsaroma' s.

Cacaobonen, ook indien gebroken, al dan niet
gebrand.

09.04 A I

09.05
09.07 A

I ex 09.08 A II

18.01

B. Tropisch hout.

De' Raad der Europese Economische Gemeenschap ls overeen-
gekomen de bepalingen van het Protocool. betreffende 'lijst G in
het kader van de onderhandelingen met het Verenigd Koninkrljk toe
te passen,

PROTOCOL Nr. 1
betreffende de toepassing van artikel 3

van de Associatieovereenkomst

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende
bepalingen, die aan de Overeenkomst zijn gehecht:

Artikel l

1. Met het oog op de toepassing van artikel 3 van de Overeen-
komst stelt elke geassocieerde Staat de Assoctatieraad, binnen
een terrnijn van' twee maanden na de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst, in kennis van zijn douanetarief of van de volledige Iijst
van douanerechten en heffingen van gelijke werking als dergelijke
reehten die op 31 december 1962 op ingevoerde produkten werden
toegepast, met verrnelding van voornoemde rechten en hettingen
op produkten van oorsprong ult de Lid-Staten en de andere geasso-
cieerde Staten en van die rechten en heffingen op produkten van
oorsprong uit derde landen, alsmede van de uitvoerrechten.

In deze kennisgeving vermeldt elke geassocieerde Staat welke
van de in voorgaande alinea bedoelde rechten en heffingen naar
zijn mening in overeenstemming zijn met de eisen van zijn ont-
wikkeling en de behoetten van zijn industrialisatieof ten doel heb-
ben in zijn begrotingsrniddelen te voorzien. Hij verrneldt de redensn
van hun handhaving of hun instelling. .

2. Op verzoek van de Gemeenschap wordt in de Associatieraad
i overleg gepleegd over de in lid 1 bedoelde douane tarieven of lijs-
I ten. Indien binnen een terrnijn van drie maanden geen enkel ver-

zoek om overleg is ingediend, wordt de Assoclatieraad geacht nota
te hebben genomen van deze tarieven of lijsten.

Artikel2

Ultgaande van de tarieven of lijsten waarvan de Associatieraad
nota heeft genomen, en onverminderd de bepalingen van artfkel 3,
lid I, van de Overeenkomst, verlaagt elke geassocieerde Staat
jaarlljks en met .ingang van de eerstedag van de zevende maand
van de inwerkingtreding der Overeenkomst met 15 % de douane-
rechten en heffingen van gelijke werking als derge1ijke rechten
op importen van produkten van oorsprong uit de Lid-Statsn, met
uitzondering van die rechten en heffingen waarvan de noodzaak
is erkend voor de ontwikkeHng 'en de behoeften van de industria-
lisatie van de ·belrokken geassocieerde Staat of die ten doel heb-

I ben in zijn begrotlngsmiddelen te voorzien.



Article 3

Chaque Etat associé se déclare disposé à réduire les droits de
douane et taxes d'effet équivalant à de tels droits à l'égard des
Etats membres, selon un rythme plus rapide que celui prévu à
l'article ci-dessus si la situation de son économie le lui permet.

Article 4

Tout relèvement des droits de douane et taxes d'effet équivalant
à de tels droits reconnus nécessaires au développement et à l'indus-
trialisation d'un Etat associé ou qui ont pour but d'alimenter son
budget, est communiqué par celui-ci au Conseil d'Association
préalablement à son entrée en vigueur, et donne lieu à consulta-
tion, à la demande de la Communauté.

PROTOCOLE N° 2
relatif à l'application de l'article 6 de la Convention d'Association

Les Hautes Parties Contractantes
Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont.

annexées à la Convention:

Article 1
Pour t.out produit originaire des Etats membres, qui fait l'objet,

à l'importation SUr le territoire d'un Etat associé, de restrictions
quantitatives ou de mesures d'effet équivalant, cet Etat associé
établit un contingent .global qu'il ouvre sans discrimination aux
Etats membres autres que celui qui bénéficie déjà de la liberté
d'importation.

Lorsque le Conseil d'Association constate que les importations
d'un produit ont été, au cours de deux années consécutives, infé-
rieures aux contingents ouverts en application de l'article 2 ei-
dessous, l'Etat associé supprime le contingentement de ce produit.

Articleë

Le contingent global visé au premier alinéa de l'article 1 ci-
dessus est établi et élargi dans les conditions ci-après:

a) Dans chaque Etat associé où les importations sont limi-
tées' PlÙ" des restrictions quantitatives, le montant du contingent

'dé base est égal au montant du contingent de l'année 1959, cal-
culé conformément à J'article 11 de la Convention d'applicat.ion
relative à I'Assoclatton des- pays et territoires d'outre-mer à la
Communauté, signée le 25 mars 1957 et annexée au Traité, aug-
menté, de 75 %' Ce contingent. de base doit atteindre au moins
15 % de l'importation totale dudit produit dans cet Etat associé,
au cours de la dernière année pour laquelle des statistiques sont
disponibles.

Lorsquepour un produit non-libéré aucun contingent n'est ouvert
il l:.imp'ortation dans un Et.at. associé,. ccl~i-ci 6tabli~ un con,tingent
ail moins 'égal à 15 % de l'importation totale dudit produit dans
cet Etat .associé, au cours de la dernière année pour laquelle des
statistiques sont.disponibles.
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Artikel3

Elke geassocieerde Staat verklaart zich bereid de douanerechten
en heffingen van gelijke werking als dergelijke rechten ten opzichte
van de Lid-Staten in een sneller tempo te verlagen dan in boven-
staand artikel is bepaald, indien de toestand van zijn economie
zulks toelaat.

Artikel4

Elke verhoging van de douanerechten en heffingen van gelijke
werking als dergelijke rechten waarvan de noodzaak is erkend voor
de ontwlkkeling en de behooften van de indust.rialisatie van een
geassocleerde Staat of die ten doel hebben in zijn begrotingsmid-
delen te voorzien, wordt vóór haar inwerkingtreding door deze
Staat aan de Assoclatieraad rnedegedeeld: op verzoek van de
Gerneenschap vindt dienaangaande overleg in de Associatieraad
plaats,

PROTOCOL Nr. 2
betreffende de toepassing van artikel 6

van de Associatieovereenkomst

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen.
Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende

bepalingen, die aan de Overeenkornst zijn gehecht:

Artikell
Voor elk produkt van oorsprong uit de Lid-Staten, waarop bi]

invoer op het grondgebied van een geassocieerde Staat kwantlta-
tieve beperkingen of maatregelen van gelijke werking worden toe-
gepast, stelt deze geassocieerde Staat een globaal contingent vast,
dat hij zonder discriminatie beschikbaar stelt voor andere Lid-
Staten dan die welke reeds vrij mogen invoeren,

Wanneer de Associatieraad vaststelt dat de invoer van een pro-
dukt gedurende twee opeenvolgende [aren beneden de krachtens
artikel 2 beschikbaargestelde contingenten is gebleven, schaft de
geassocieerde Staat de contigenterfng van dit produkt af.

Artike12
.Het in de eerste alinea van artikel 1 bedoelde gïobale contingent

wordt als volgt vastgesteld en verrulmd :
a) In elke geassocieerde Staat. waar de lnvoer wordt beperkt

door kwantitatieve beperkingen, is het bedrag van het basiscon-
tingent gelijk aanhet bedrag van het contingent voor 1959, bere-
kend overeenkomstig artikel 11 van de op 25 maart 1957 onder-
tekende en aan het Verdrag gehechte Toepasslngsovereenkornst
betreffende de Associatie van de landen en gebieden overzee met
de Gemeenschap, verhoogd met 75 %' Dit bastscontingent moet
ten minste 105 % bedragen van de totale invoer van genoemd
produkt in deze geassocieerde 'Staat gedurende het laatste jaar
waarover statlsttschc gegevens beschikbaar zijn.

Wanneer voor een niet-gelibera'liseerd produkt geen. enkel con-
tingent voor de invoer in een geassocieerde Staat is geopend,
stelt deze een contingent vast, dat ten minste gelijk is aan 15 %
van de totale invoer van genoemd produkt in deze geassocieerde
Staat gedurende het Iaatste [aar waarover statisticbe gege'vens
beschikbaar zijn.

Pour les produits qui n'ont jamais été importés' par un Etat Voor de produkten die nooit door een geassocieerde Staat zljn
associé, celui-ci établi un contingent d'un montant approprié. ingevoerd, stelt deze een contingent voor een passend bedrag vast.

1;e contingent de 'base ainsi établi est augmenté de 20 % pour Het aldus vastgestelde basiscontingent wordt verruimd met 20 %
la première année et ensuite annuellement, par rapport à l'année voor het eerste jaar en vervolgens [aarlijks ten opzichte van het
précédente, de 20 % pour la 'deuxième année, de 30 % pour la voorafgaande [aar met 26 % voor het tweede [aar, met 30 % voor
troisiëme année, de 40 % pour la quatriëmeannée. het derde [aar, met 40 % voor het vierde [aar,

b) Chaque Etat associé dans 'lequel l'importation est limitée b) Elke geassocieerde Staat waar de invoer op andere wijze
"autrement que par des restrictions quantitatives, établit pour wordt beperkt dan door middel van kwantitatleve beperkingen,
chaque produit non libéré, à compter de l'entrée en vigueur de stelt voor elk niet-gelieberaliseerd produkt met ingang van de
la:Convention, un contingent global, accessible sans discrimination inwerkingtreding 'van 'de Overeenkornst een globaalcontlngent vast,
aux Etats membres et 'égal au montant des importations de ce 'dat zonder discriminatie voor de Lid-Staten, ter beschikking staat
produit en-provenance. des Etats membres, réalisées par cet Etat en dat gelijk is aan het 'bedrag van de invoer van dat produkt
associé, au cours de la dernière année pour laquelle des statistl- uit de Lid-Staten, in deze geassocieerde Staat gedurende het
ques sont disponibles. Ce contingent ne peut pas être inférieur Iaatste jaar waarover statistische gegevens beschikbaar zijn. Dit
à 15 % de l'importation totale du même produit pendant l'année contingent mag niet lager zijn dan 15 % van de totale invoer van
de référence. hetzeIfde produkt gedurende het referentiejaar.

Le contingent de base ainsi établi est augmenté dans les con- Het aldus vastgestelde basiscontingent wordt verruimd onder de
ditions fixées à l'alinéa 4 du paragraphe a) ci-dessus. in de vierde alinea van lid a gestelde voorwaarden.

Article 3 I Artikel 3
Chaque Etat associé ouvre à l'importation des produits origi- Elke geassocieerde Staat. stelt uiterlijk op 1 februarl van ioder

naires des, Etats membres, au plus tard le 1" février de chaque I jaarde overeenkomstig artikel 2 vastgestelde contingenten open
année .. les contingents établis conformément à l'article 2 du pré- voor de invoer van produkten van oorsprong uit de Lid-Staten.
sent Protocole, Ces mesures, ainsi que celles visées à l'article 5 Deze, alsook de in artikel 5 bedoelde maatregelen, worden in het
ci-dessous, sont publiees dans le Recueil des actes olflclels de l'Etat Staatsblad van de betrokken Staat bekendgemaakt en bovendien
intéressé .et font, en outre, l'objet d'une communication au Conseil I aan de Associatieraad medegedeeld.
d'Association.
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Article 4
Chaque Etat associé se déclare disposé à éliminer les restric-

tions quantitatives à l'importation et les mesures d'effet équiva-
lant, selon un rythme plus rapide que celui qui est prévu au pré-
sent Protocole, si la situation de son économie le lui permet.

Article 5
1. Dans les conditions prévues au paragraphe 3 de l'article 6

de la Convention, un Etat associé peut maintenir ou établir des
restrictions quantitatives à l'égard de l'importation des produits
originaires des Etats membres, sous réserve d'une consultation
préalable au sein du Conseil d'Association et de l'établissement de
contingents globaux accessibles sans discrimination aux produits
originaires des Etats membres.

2. Le Conseil d' Association doit procéder à la consultation prévue
au paragraphe précédent, dans un délai maximum de deux mois,
à compter de la date à laquelle l'Etat associé a demandé de
pouvoir adopter les mesures visées au dit paragraphe.

Si la consultation n'a pas lieu dans ce délai, l'Etat associé
peut adopter les mesures demandées:

PROTOCOLE N" 3
relatif à la notion de « produits originaires»

pour l'application äe la Convention d'Association

Les Hautes Parties Contractantes

Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont
annexées à la Convention:

I. Le Conseil d'Association arrête, sur la base d'un projet de
la Commission, au plus tard le premier jour du septième mois
suivant celui de l'entrée en vigueur de la Convention, la défi-
nition de la notion de « produits orlginaires » aux fins de l'appli-
cation du Titre I·' de la Convention. Il détermine également les
méthodes de coopération administrative.

2. Jusqu'à la mise en application des nouvelles dispositions, le
régime en vigueur à la date du 31 décembre 1962 continue à être
appliqué.

PROTOCOLE N' 4
relatifs à l'action des Hautes Parties Contractantes

concernant leurs intérêts réciproques,
notamment à l'égard des produits tropicawe.

Les Hautes Parties Contractantes

Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont annexées
à la Convention:

I. Les Parties ·Contractàntes conviennent de tenir compte de
leurs intérêts réciproques sur le plan international, conformément
aux principes qui sont à la hase de la Convention.

2. A cet effet, elles assurent Iii coopération nécessaire, notam-
ment au moyen de consultations au sein du Conseil d'Association,
et se prêtent mutuellement toute l'assistance possible.

3. Ces consultations ont lieu notamment en vue d'entreprendre
d'un commun accord sur le plan international les actions appro-
priées pour résoudre les problèmes posés par l'écoulement. et la
commercialisation des produits tropicaux.

PROTOCOLE N' 5
re latif à la gestion des aides financières

Les Hautes.Parties Contractantes

Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont annexées
à la Convention :

CHAPITRE IOC
Investissements économiques' et sociawe et assistance technique

liée aux investissements

Article 1
1. Pour le financement des actions visées à l'article 17, para-

graphe !. de la Convention, les Gouvernements des Etats asso-
dés établissent, autant que possible dans le cadre d'un plan de
développement, des projets d'infrastructure ëconomlque et
sociale, des projets à caractère productif d'intérêt. général, des
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Artikel4

Elke geassocieerde Staat verklaart zich bereid de kwantitatieve
invcerbeperklngen en maatregelen van gelijke werking in een snel-
ler tempo af te schaffen dan in dit Protocol is bepaald, indien de
toestand van zijn economie zulks toelaat.

Artikel5
1. Onder de in artikel 6, lid 3, van de Overeenkomst bedoelde

voorwaarden mag een geassocieerde Staat kwantitatieve invoer-
beperkingen op produkten van oorsprong uit de Lid-Staten handha-
ven of instellen, mits vooraf in de Associatieraad hieromtrent over-
leg plaatsvindt en globale contingenten worden vastgesteld, die
zonder discrimlnatie voor de produkten van oorsprong uit de Lid-
Staten ter beshikking staan.

2. De Associatieraad moet tot het in het voorgaande lid bedoelde
overleg overgaan binnen een termijn van ten hoogste twee maan-
den te rekenen vanaf de dag waarop de geassocieerde Staat
gevraagd heeft de in dat Iid bedoelde maatregelen te mogen treffen.

Indien het overleg niet. binnen deze terrnijn plaatsvindt, mag de
geassocieerde Staat de verlangde maatregelen treffen.

PROTOCOL Nr. 3
betreffende het begrip « produkten van oorsprong »
voor de toepassing van de Associatieovereenkomst

D.eHoge Overeenkomstsluitende Partijen

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende
bepalingen, die aan de Overeenkornst zijn gehecht :

1. De Associatieraad srelt uiterlijk op de eerste dag van de
zevende maand volgend op die van de lnwerkingtreding van de
Overeenkomst, op de grondslag van een ontwerp van de Commis-
sie,de definitie vast van het begrip « produkten van oorsprong »
voor de toepassing van Titel I van de Overeenkomst. Hij stelt
tevens vast op welke wijze de administratieve sarrrenwerking zal
geschieden.

2. Tot aan de tenuitvoerlegging van de nieuwe bepalingen blijft
de op 31'december 1962geldende regellng van toepassing.

PROTOCOL Nr: 4
betreffende de maatregelen van de Hoge

Overeenkomstsluitende Partijen inzake hun wederzijdse belangen,
met name op het gebied van tropische produkten

De Hoge Overeenkomstsluiterrde Partijen,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende
bepalingen, die aan de Overeenkomst zijn gehecht :

1. De Partijen komen overeen rekening te houden met hun weder-
zijdse belangen op internationaal niveau overcenkornstig de begin-
solen die aan de Overeenkomst ten grondslag liggen.

2. Te dien einde dragen zij zorg voor de nodige samenwerking,
met name door middel van overleg in de Associatieraad, en ver-
lenen zij elkander alle mogelijke bijstand.

3. Dit overleg vindt met name plaats om gezamenlijk op inter-
nationaal niveau passende acties te ondernemen ter oplossing van
de ten aanzien van de. afzet en .de commercialisatie van tropische
produkten gerezen problernen.

PROTOCOL NI'. 5
betrejieruie het beheer van de financiële steun

De Hoge Overeenkomsbluitende Partijen,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende
bepalingen, die aan de Overeenkomst zijn gehecht:

HOOFDSTUK I
Economische en sociale investeringen

en met de investeringen verbonden technische hulp

Artikel 1
I. Voor de financlering van de in artikel 17sub 1 van de Over-

eenkomst bedoelde rnaatregelen stellen 'de Regeringen van de
geaasocleerde Staten, zoveel mogelijk in het kader van een ontwik-
kelingsprogramma, projecten betreffende de economfsche en
sociale infrastructuur op, alsmede projecten van produktteve aard



projets à caractère productif et à rentabilité financière normale
ainsi que des demandes d'assistance technique liée aux investis-
sements.

2. Toutefois, la Communauté peut, en cas de besoin, établir au
profit d'un Etat associé et avec son accord. <les projets d'assis-
tance technique li6e aux investissements.

Article 2

Les projets sont financés soit par des aides non remboursables,
soit par des prêts à conditions spéciales, soit par des prêts accor-
dés par la Banque éventuellement assortis de bonifications d'inté-
rêt, soit simultanément par plusieurs de ces moyens.

Article 3

Les projets sont présentés à la Communauté à l'adresse de Ia
Commission. Toutefois, les projets pour lesquels un prêt de la
Banque est demandé sont adressés à la banque soit directement
par les intéressés, soit par l'intermédiaire de la Commission, soit
par j'intermédiaire de l'Etat associé sur le territoire duquel le
projet sera réalisé.

Article 4

1. L'assistance technique liée aux investissements est financée
par des aides non remboursables.

2. Elle comprend notamment les actions suivantes:
- programmation,
- études spéciales et régionales de développement,
- études techniques et économiques nécessaires à la mise

au point de projets d'investissements,
- aide à la préparation des dossiers,
- aideà l'exécution et contrôle technique des travaux.

- aide temporaire pour l'établissement, la mise en route et
l'exploitation d'un investissement déterminé ou d'un
ensemble d'équipements,

- prise en charge temporaire des techniciens et des biens
de consommation nécessaires à la bonne exécution d'un pro-
jet d'investissement.

Article 5

Des autorités compétentes des Etats associés sont responsables
de l'exécution des projets présentés par leur gouvernement et
Iinancës parla Communauté.

CHAPITRE II

Coopération technique

Article 6

Le financement des actions visées à l'article 17, paragraphe 2
de la Convention est effectué soit sur demande des gouverne-
ments des Etats associés, 'présentée de préférence dans le cadre
de. programmes annuels ou pluri-annuels, soit sur proposltion
-dé la Communauté.

Article 7

Les actions de la Communauté 'Clans le domaine de la coopéra-
tion technique sont financées par des aides non-remboursables,

Article 8

Les demandes des Etats associés sont présentées à la Commu-
nauté à l'adresse de la Commission.

Article 9
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van algemeen belang, projecten van produktleve aard met een
normale financiële rentabilitelt benevens aanvragen betreffende de
met de investeringen verbonden technische hulp.

2. Zo nodig kan de Gemeenschap echter ten behoeve van een
bepaalde geassocieerde Staat en met diens instemming projecten
voor de met de investeringen verbondcn technische hulp opstellen.

. Artikel2

De financiering van de projecten geschiedt hetzij door middel
van glften, hetzi] door middel van leningen tegen speciale voor-
waarden, hetzij door mlddel van leningen door :de Bank waaraan
eventueel rentesubsidies kunnen worden verbonden, hetzij door
meer dan een van deze middelen tegelijk.

I Artlkel 3

De projecten worden bij de Gemeenschap ingedtend, ten adresse
van de Comrnissie. 'De projecten waarvoor een lening van de
Bank wordt aangevraagd, worden echter aan de Bank toegezon-
den, hetzij rechtstreeks door de betrokkenen, hetzi] door bemldde-
ling van de Commissie, hetzi] door bemiddeling van de geasso-
cieerde Staat op wiens grondgebied het project zal worden uitge-
voerd,

Artikel 4

1. De met de investeringen verbonden technische hulp wordt
gefinancierd door middel van giften.

2. Deze technische hulp omvat met name het volgende:
- programmerlng,
- bijzonder en regionaa'l ontwikkelingsonderzoek,
- econornische en technische studies voor de uitwerking van

investeringsproj ecten,
- hulp bijde sarnenstelltng van de dossiers,
- hulp bij de uitvoering van en technisch toezicht op de

werkzaamheden,
- tijdelijke hulp voor het tot stand brengen, het op gang

gang brengen en het exploiteren van >cen bepaald investe-
ringsobject of van een geheel van uitrustingen,

- het tijdelijk ten Iaste nemen van de kesten van technici
en consumptiegoederen die nodig zijn voor de goede uitvoe-
ring van een investeringsproject.

Artikel 5

De bevoegde autoriteiten van de geassocieerde Staten zijn ver-
antwoordelijk voor de uitvoering van de door .hun Regering inge-
dlende en door de Gemeenschap gefinancierde projecten.

HOOFDSTUK II

Technische samenwerking

Artikel li

De financiering van de in artikel 17 Bub 2 van de Over-
eenkomst bedoelde maatregelen vindt plaats hetzi] op aanvraag
van de Regeringen der geassocleerde Staten, bij voorkeur -inge·
dlend in het kader van één- of meerjarenprogramma's, hetzl] op
voorstel van de Gemeenschap.

Artikel7

])0' maatregelen van de Gerneenschap op het gebied van de
technische samenwerking worden door middel van; giften gefi-
nancierd.

Artikel IJ

De aanvragen van de geassocieerde Staten worden 'bij
Gemeenschap ingediend, ten adresse van de Commissie.

de

Artikel9

Les actions de financement de la Communauté dans le domaine
de la coopëration technique comprennent notamment:

a) envoi dans 'les Etats' associés, sur leur demande,
d'experts, de conseillers, de techniciens et d'instructeur pour une
mission déterminée et une durée limitée;

b) fourniture de matériels d'expérimentation et de démonstra-
tian;

c) élaboration d'études sur les perspectives de développe- c) het uitwerken van studies betreffende de te verwachten ont-
ment et de 'diversification des économies des Etats associés, wikkeling en dlversificatte van de volkshuishoudingen der geasso-
ainsi que sur des problèmes intéressant les Etats associés dans I cieerde Staten, alsook betreffende vraagstukken welke voor de

De îinancieringsmaatregelen van de Gemeenschap op het gebied
van 'do technische 'samenwerking omvatten met name :

a) het uitzenden naar de geassocieerde Staten, op hun verzoek,
van deskundigen, adviseurs, technlcl en instructeurs met een
bepaalde opdracht en voor een beperkte duur;

b) het ver schaffen van proef- en dèmonstratiematerieel;
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leur ensemble, tels que élaboration et diffusion de plans types geassocieerde Staten, gezamenlijk van belang zijn, zoals het
pour certains bâtiments ou études de marchés; opstellen en de verspreiding van standaardontwerpen voor bepaalde

gebouwen, of marktstudies:
d) het toekennen van beurzen voor de opleiding van hoger per-

soneel aan de universiteiten en gespecialiseerde inrichtingen in de
geassocieerde Staten, of, indien deze aldaar ontbreken, in de Lid-
Staten;

e) formation professionnelle par attribution de bourses ou par e) beroepsopleiding door het toekennen van beurzen of door sta-
stages dans les Etats associés ou, à défaut, dans les Etats mem- ges in de geassocieerde Staten, of indien dit aldaar niet moge-
bres; I lijk is, in de Lid-Staten;

1) organisation de sessions de formation de courte durée à f) organisatie van korte opleidingscursussen ten behoeve van de
['intention des ressortissants des Etats associés; onderdanen van de geassocieerde Staten;

g)information générale et documentation destinées à favoriser g) algemene voorlichting en documentatie ter bevordering van
te développement économique et social des Etats associés, Ie dëve- de economische en sociale ontwikkeling der geassocieerde Staten,
loppement-des échanges entre ces Etats et la Communauté ainsi van de ontwikkellng van het handelsverkeer tussen deze Staten
que la bonne réalisation des objectifs du Fonds. en de Gerneenschap, alsook van de juiste Verwezenlijking van de

doelstellingen van het Fonds.

d) attribution de bourses pour la formation de cadres, dans les
universités 'et instituts spécialisés des Etats associés ou, à défaut,
des Etats membres;

Article 10

Les gouvernements, des Etats associés et, le cas échéant, les
instituts ou autres organismes spécialisés des Etats membre ou
des Etats associés sont responsable de l'exécution des program-
me de coopération technique présentés par les gouvernements.

CHAPITRE: III
Prêts à des conditions spéciales

Article 11

Les prêts à des conditions spéciales visés à l'article 16 de la
Convention servent à financer des projets d'investissement, pré-
sentant un intérêt général pour l'Etat bénéficiaire dans la mesure
où Ia rentabilité directe de ces projets ainsi que la capacité
d'endettement de 'l'Etat intéressé lors de l'octroi du prêt, permet-
tent un tel financement.

Article 12

Ces prêts peuvent être accordés pour une durée maxima de
quarante ans, et être exonérés d'amortissements <pendant une durée
allant jusqu'à dix ans. Ils bénéficient de conditions d'intérêt favo-
rables.

Article 13

La Communauté arrête les conditions d'octroi des prêts ainsi que
165 'modalités de leur exécution et de leur recouvrement.

CHAPITRE IV
Prllts de la Banque Européenne d'Investissement

Article 14

L'examen par la Banque de l'admissibilité des projets et l'octroi
des prêts aux Etats associés ou aux entreprises ressortissant
de ces Etats s'effectuent suivant 'les modalités, conditions 'et pro-
cédures prévues par les statuts de la Banque et compte tenu de
la capacité d'endettement de l'Etat intéressé. La Banque ne finance
que ceux des projets auxquels le ou les Etats associés intéressés
ont donné leur avis favorable.

Article 15

La durée de Ia période d'amortissement de chaque <prêt est ëta-
blie sur la base des caractéristiques économiques du projet à
financer; cette période peut atteindre un maximum de vingt-
cinq ans.

Article 16

Artikel 10

De Regeringen der geassocieerde Staten en eventueel de gespe-
cialiseerde inrichtingen of andere gespeciallseerde Hehamen van
de Lid-Staten of geassocieerde Staten zijn verantwoordelijk voor
de uitvoering van de door de Regeringen ingediende programma's
inzake tcchnische samenwerking,

HOOFDSTUK III
Leningen tegen speciale voorwaarden

Artikel 11

De leningen tegen 'speciale voorwaarden, zoals bedoeld in arti-
kel 16 van de Overeenkornst, dienen voor de financiertng van
lnvesterlngsprojectcn die van algemeen belang zijn voor de begun-
stigde Staat, voor zover de rechtstreekse rentabilitejt van deze
projecten en het vermogen van de betrokken Staat om op het
ogenblik van de toekenning der lening eon schuldentast op zich
te nemen, zulk een financiering mogelijk rnakeri,

Artikel 12

Deze Ienlngen kunnen voor een maximale :looptijd van 40 [aar
worden verstrekt en gedurende sen periode van ten hoogste 1() [aar
van aflossing worden vrijgesteld. Deze leningen worden tegen
gunstige rentevoorwaarden verstrekt.

Artikel 13

De Gemeenschap stelt de voorwaarden voor het verstrekken van
de Ieningen vast, evenals de wijze van uitvoering daarvan en de
wijze van terugbetallng daarvan.

HOOFDSTUK IV
Leningen van de Europese Investerin.gsbank

Artikel 14
Het onderzoek door de Bank naar de aanvaardbaarheid der pro-

jecten en de toekenning van leningen aan de geassocieerde Staten
of aan ondernemingen van deze Staten geschiedt volgens de door
de statuten van de Bank vastgestelde bepalingen, voorwaarden en
procedures en met inachtneming van net verrnogen van de betrok-
ken Staat om een sehuldenlast op zich te nemen, De Hank Iinan-
ciert slechts die projecten waarover de betrokken geassocieerde
Staat of Staten een gunstig-advles hebben ultgebracht.

Artikel 15

De duur der aflossingsperiode van iedere 'lening wordt vastge-
steld opbasis van de econornische kenmerken van het te îinan-
-eieren project; deze duur kan maximaal 25 jaar bedragen.

'Artikel 16

. Les prêts peuvent être utiÜsés pour couvrir des dépenses d'im- De leningen kunnen worden aangewend ter dekking van uitgaven
.portation aussi bien que les dépenses locales nécessaires à la réa- voor invoer alsook van de plaatselijke uitgaven die nodig zijn
lisation des projets' d'Investissement approuvés. voor de uitvoering van de goedgekeeurde investerlngsprojecten.

Article 17
Les prêts portent un taux d'intérêt Identique à celui pratiqué

par Ia Banque au moment de la signature du prêt. Ils peuvent
ê'tre assortis à-la demande des bénéficiaires de bonifications d'inté-
rêt dans les conditions prévues à l'article 19 de la Convention.

Artikel 17

De rentevoet van de Ieningen is die welke door de Bank wordt
toegepast op. het tijdstip waarop de lening wordt aangegaan, Op
verzoek van de begunstigden kunnen aan de leningen rentesub-
sidles worden verbonden onder de in artikel 19 van de Over-
eenkomst omsehreven voorwaarden.



Article 18

La décision d'octroi de bonifications d'intérêt est prise par la
Communauté. Le montant des bonifications est directement versé
à la Banque.

CHAPITRE V
Avances aux caisses de stabilisation

Article 19

Pour le financement des actions visées à l'article 17, paragra-
phe 4 de la Convention, des avances peuvent être accordées aux
caisses de stabilisation existantes ou à créer dans les Etats
associés. .

Article 20

Lès demandes d'avances sont présentées à la Communauté à
l'adresse de la Commission, par les gouvernements des Etats
associés intéressés. Elles sont accompagnées d'un rapport pré,
paré par le Conseil d'Administration de la caisse de stabilisation
intéressée.

Article 21

La Communauté fixe le montant et la durée des avances. Ces
avances sont garanties par l'Etat associé intéressé. Leur terme
normal est celui de la Convention.

CHAPITRE VI
Aides il la diversification et à la prodl/ction

Article 22
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Artikel 18

Het besluit tot toekenning van rentesubsidies wordt genomen
door de Gerneenschap, Het bedrag van de rentesubsldies wordt
rechtstreeks aan de Bank uitgekeerd.

HOOFDSTUK V
Voorschotten aan de stabilisatiekassen

Artikel19

Voor de financiering van de in artikel 17 sub 4 van de Over-
eenkomst bedoelde maatregelen kunnen voorschotten worden toe-
gekend aan bestaande of nog op te richten stablllsatiekassen in de
geassocieerde Staten.

Artikel20

De aanvragen om voorschotten worden bij de Gemeenschap, ten
adresse van de Comrnissie, .mgediend door de Regeringen van de
betrokken geassocieerde Staten. Zij gaan vergezeld van een rap-
port van de Raad van Bestuur van de betrokken stabilisatiekas.

Artikel 21

De Gemeenschap stelt het bedrag en de Iooptijd van de voor-
schotten vast. Deze voorschotten worden door de betrokken geas-
socieerde Staat gegarandeerd. Het einde van hun looptijd valt
in de regel samen met het einde van de geldigheldsduur van
de Overeenkomst.

HOOFDSTUK VI
Hulp bij de diversificatie en bi] de produktie

Artikel 22

Les aides à la production et. à la diversification visées aux De in artikel 17, sub 3 en in artikel18, sub b, van de Overeenkornst
articles 17, paragraphe 3, et 18, lettre b de la Convention sont bedoelde hulp bij de produktle en bij de diversificatie wordt op de
réparties et utilisées dans 'les conditions prévues ci-après. navolgends wijze verdeeld en gebruikt.

Article 23

Les aides à la production ont pour objet de faciliter aux pro-
ducteurs des Etats associés l'adaptation progressive de leurs pro-
ductionsaux exigences d'une commercialisation aux prix mon-
diaux.

Les aides à la diversification doivent permettre aux Etats asso-
ciés de réformer 'leur structure et de réaliser les diversifications
appropriées dans les domaines agricole, industriel et commercial.

Article 24

Les aides à la production et à la diversification sont réparties
comme suit:

I~ 183 millions d'unités de compte à titre d'aides à la production
et à 'la diversification aux onze Etats associés suivants : Came-
roun, République Centrafricaine, Congo (Brazzaville), Côte
d'Ivoire, Dahomey, Madagascar, Mali, Niger, Sénégal, Tchad
et Togo;

2' 32 millions d'unités de compte à titre d'aides à la dlversifica-
tion aux quatre Etats associés suivants: Burundi, Congo (Léopold-
ville), Rwanda et Somalie;

3' 15 milllons d'unités de compte à titre d'aides à la diversifica-
tion aux trois Etats associés suivants : Gabon, Haute-Volta et
Mauritanie.

Article 25

Pour le financement des actions visées à l'article 23 ci-dessus
et dans la limite du. montant dont il bënéücle à ce titre, chaque
Etat associé présente, dans Ies trois mois de 'l'entrée en vigueur
de la Convention, un programme couvrant au maximum la période
.de validité de celle-ci et prévoyant soit simultanément des aides
à 'la production et des aides à la diversification, soit uniquement
des aides à la diversification.. .

Section A
Etats bénéficiant simultanément d'aides à la diversification

et à la production

Article 26
1. Pour chacun dès onze Etats associés bénéficiant sirriulta-

nëment d'atdes à la diversification et à la' production, la quote-
part quinquennale de 'la somme de 183 millions d'unités de compte

Artikel 23

De hulp bij 'de produktie heeft .ten doel voor de producenten
van de .gea9Socieerde Staten de geleidelijke aanpasslng van hun
produktie aan 'de eisen van het verhandelen tegen wereldmarkt-
prijzen te vergemakkelijken. .

De hulp bi] de diversificatie dient orn het de geassocieerde Sta-
ten mogelijk te maken hun struktuur te hervormen en op het
gebied van de landbouw, de industrie en de handel een passende
diversificatle te verwezenlijken.

Artikel24

De hulp bij de produktie en bij de diversificatle wordt als volgt
verdeeld :

1. 183 miljoen rekeneenheden aI's hulp bij de produktie en bij
de diversificatie aan de volgende elf geassocieerde Staten : Cen-
traalafrikaanse Republiek, Dahomey, Ivoorkust, Kameroen
Kongo (Brazzaville), Madagaskar, Mali, Niger, Senegal, Togo en
Tsjaad;

2. 32 miljoen rekeneenheden als hulp bi] de dlvèrsifioatie aan
de volgende vier geassocieerde Staten : Boèroendi, Kongo (Leo-
·poldstad), Rwanda en Snmalia; ,

3. 15 miljoen rekeneenheden als hulp bi] de diversificatie aan
de volgende drie geassocieerde Staten : Boven-Volta, Gaboen en
Mauretanië.

Artikel25

Voor de financtering van de in artikel 23 genoemde maatrege-
len en binnen de grenzenvan het bedrag waarvoor hij uitdien
hoofde in aanmerking komt, dient elke geassocieerde Staat
binnen drie maanden na de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst een programma in, dat ten hoogste de geldigheidsduur
van de Overeenkomst bestrijkt en dat hetzij tegelijkertijd hulp bi]
de produkite en hulp bij de dlversiflcatie, hetzij alleen hulp bi]
de diversificatie betreft.

Afdeling A
Staten die tegelijkertijd hulp bij de diversificatie

en bij de produktie ontvangen

Artikel 26
1. Voor elk der elf geassocieerde Staten die tegelijkertijd hulp bij

de dlversiticatie en bij de produktie ontvangen, wordt het aarïdeel
. voor vljf [aar in. de som van 183 miljoen rekeneenheden, dat dient
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servant à l'établissement de son programme, est calculée en fonc-
tion de ses exportations des produits suivants : café, arachides
en graines, huile d'arachide, huile de palme, coco râpé, coton,
poivre, riz, sucre, 'gomme arabique.

2. Sur la base des dispositions du paragraphe précédent, la quote-
part quinquenale de chacun de ces Etats associés est fixée comme
suit ( en millions d'unités de compte) :

Cameroun .. ' . . 15,8
République 'Centrafricaine. . . 6,8
Congo (Brazzaville) . . . . 6,4
Côte d'Ivoire 46,7
Dahomey _ . . . . '.......... 5,5
Madagascar , . ' . , _.. . . .. . . . 31,6
Mali _ . . 5,6
Niger . ' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .. 6,5
Sénégal . . . . 46,7
Tchad . . . .. . .. .. .. .. .. .. .. .. 5,7
Togo . . . . . 5,7

I 46 I
voor het vaststellen van zijn programma, berekend naar zijn
export der volgende produkten : Koffie, aardnoten, aardnotenolte,
palmolie, geraspse kokos, katoen, peper, rijst, sulker, Arabische
gom

2. Op basis van het voorgaande lid wordt het aandeel voor vijf
[aar voor elk van deze geassocieerde Staten als volgt vastgesteld
(in miljoenen rekeneenheden) :

Centraalafrikaanse Republiek . . . . 6,8
Dahomey . . . .. .. . . . .. . . .. .. .. .. .. . . . . . 5,5
Ivoorkust .. . .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 46,7
Kameroen . . . . 15,8
Kongo (Brazzaville) .. _ 6,4
Madagaskar . . . . 31,6
Muli . . • • .. .. .. .. .. . .. . .. .. .. .. . .. 5,6
Niger . . . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6,5
Senegal .. .. .. .. .. .. . .. .. . .. .. .. .. . .. .... 46,7
Togo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,7
Tsjaad . . . 5,7

Artikel 27

Elke geassocieerde Staat die tegelijkertijd hulp bij de produktie
en hulp bij de diversificatie ontvangt, houdt bij de vaststelling
van zijn vijfjarenprogramma rekening met de volgende beginse-
len:

1. les aides à la production ne peuvent excéder les trois quarts, L de hulp ,bij de produktie mag niet meer bedragen dan drle
du ~ontant quinquennal que la Communau~é accorde à cet Etat I vierde ¥edeelte "an het vijfjaar!!jkse bed~~g dat de ?emee~:
au titre de l'ensemble des aides à la production et à la diversifica- [ schap UIt hoofde van de gezamenlljke hulp bij de produktie en bij
tion; , de diversificatie aan deze Staat verleent:

2. les aides à la production peuvent être allouées dès la première 2. hulp 'bij de produktie kan reeds met ingang van het eerste
année de la Convention par la Communauté à chaque Etat associé. [aar van de Overeenkomst doorde Gemeenschap aan elke geasso-
Elles deviennent dégressives à partir de la date à 'laquelle débu- cieerde Staat worden toegekend. Deze hulp wordt degressief vanaf
tera, pour chaque produit, Ie processus devant conduire à la de datum waarop, voor elk produkt, een begin wordt gernaakt met
commercialisation aux prix mondiaux, de manière à parvenir au het proces dat moet leiden tot het verhandelen daarvan tegen
plus tard à la fin de la période de validité de la Convention à la wereldrnarktprtjzen, zodat uiterlljka an het einde van de geldig-
suppression complète de ces aides; heidsduur der Overeenkornst deze hulp volledig is afgeschaft;

3. chaque Etat associé prévoit qu'une partie adéquate du mon- 3. elke geassocieerde Staat draagt er zorg voor dat een toe-
tant alloué au titre des aides à la production sera affectée par les reikend gedeelte van het uit hoofde van de hulp bij de produktie
producteurs à l'amélioration structurelle des cultures. toegekende bedrag door de producenten zal worden gebruikt voor

de structuurverbetering der cultures. '

Article 27

Chaque Etat associé recevant simultanément des aides à la pro-
duction et des aides à 'la diversification tient compte pour l'éta-
blissement de son programme quinquennal des principes suivants:

Article 28

La Communauté examine avec chaque Etat associé si Ie pro-
gramme présenté par celui-ci est conforme aux principes établis
à l'article 27 ci-dessus. A la suite de cet examen, et si nécessaire
après ajustement de ce programme, elle en prend acte et arrête
le montant de la première tranche annuelle de son intervention,

Article 29

1. La Communauté examine immédiatement après la fin de
chaque année à compter de .la date d'entrée en vigueur de la
Convention, si l'utilisation des, aides à la diversification et à la
production a été conforme, au cours de l'année écoulée, aux objec-
tifs assignés à ces aides, conformément aux dispositions de la
Convention et du présent Protocole.

2. Cet examen porte notamment sur:
- l'analyse par produit, de l'évolution des cours mondiaux

par rapport it ceux ayant servi de base à la détermination
de la quete-part de chaque Etat associé visé à l'article 26;

- la comparaison par produit des niveaux des tonnages effec-
tivemerit exportés par rapport à ceux ayant servi de base
à Ia détcrrnlnation de Qadite quete-part:

- le montant des aides qui ont été allouées par d'autres sour-
ces pour la réalisation des objectifs visés à l'article 23.

3. A la suite de cet examen et après avoir si nécessaire ajusté
la tranche annuelle suivante du programme prévu à l'article 25,
la 'Communauté arrête définitivement le montant de cette tranche.

4. Si, à l'issue de cet examen, la Communauté constate que
l'aide à Ia production allouée à l'Etat associé intéressé au titre
de l'année écoulée n'a pas été totalement utilisée, elle décide,
après consultation de cet Etat, de l'affectation à donner à ce
solde.

Artikel 28

De Gerneenschàp gaat in samenwerking met elke geassocieerde
Staat na, of het door deze laatste ingediende programma in over-
eenstemming is met de beginselen die zijn vastgelegd in artikel 27.
Naar aanleiding van dit onderzoek en zo nodig na aanpassing van
dit programma neemt zij daarvan nota en steltzij het bedrag
van het eerste jaarlijkse gedeelte van haar hulp vast.

Artikel 29

L De Gemeenschap gaat onverwijld, na afloop van elk [aar te
rekenen vanaf de datum van inwerkingtreding van de Overeen-
komst, na of de aanwending van de hulp bi] de diversificatie en
bij de produktie tijdens hct vooraf.gaande [aar heeft plaatsgevon-
den in overeensternming met de doelstellingen die aan deze hulp
waren verbonden, overeenkomstig de bepalingen van de Overeen-
komst en van dit Protocol.

2. Dit onderzoek ornvat met mime:
- de produktsgewljze ontleding van de ontwikkeling der

weréldmarktprijzen ten opziehte van die welke de grond-
slag vormden voor de bepaling van het in artikel 26 ver-
melde aandeel van elke geassocieerde Staat;

- de produktsgewijze vergalijking van de omvang van de uit-
voer die feitelijk heeft plaatsgevonden, ten opzichte van die
welke de grondslag vormde voor de bepaling van dit aan-
deel;

- het bedrag van de hulp die is verleend door andere licha-
men voor de verwezenlijking van de in artikel 23 genoemde
doelstellingen.

3. Naar aanleiding van dit onderzoek en na, zo nodig, het vol-
gende jaarlijkse gedeelte van het in artikel 25 bedoelde programma
te hebben aangepast, stelt de Gerneenschap het bedrag van dit
gedeelte definitief vast.

4. Indien de Gemeenschap na afloop van dit onderzoek vaststelt
dat de hulp bij de produktiedie in het vooraf'gaande jaar aan de
betrokken geassocieerde Staat is verleend, nlet geheel en al is
verbruikt, beslist zij, na raadpleging van deze Staat, welke bestem-I ming aan dit saldo dicnt te worden gegeven.



Article 30

1. Les montants de l'aide destinée aux producteurs, tel qu'il est
établi en vertu des dispositions des articles 28 ct 29 ci-dessus est
versé sous forme d'aides non remboursables à des organismes
agréés par la Communauté et les Etats associés.

2. Le montant annuel et les modalités d'utilisation de l'aide
allouée à chaque Etat pour chaque production font l'objet, à l'inté-
rieur de chaque Etat associé, d'une publicité appropriée.

Article 31

L'utilisation des montants alloués au titre de l'aide à la produc-
tion doit être effectuée conformément aux affectations et modalités
arrêtées par la Communauté après consultation de l'Etat associé
intéressé.

Les Etats associés sont responsables chacun en cc qui le con-
cerne des actes qui doivent être accomplis pour l'exécution des
dispositions du présent chapitre.

La Communauté veille à l'observation de la prescription de
l'alinéa premier et prend, le cas échéant, toutes mesures appro-
priées.

Article 32

Pour l'application des articles 28 à 30 ci-dessus, chaque Etat
associé présente annuellement un rapport détaillé sur l'utilisation
·des sommes reçues au titre des aides à Ia production. Il y joint
toutes pièces justificatives et notamment les rapports des organis-
mes agréés.

L'Etat associé prête son concours à tous contrôles que la Com-
munauté estime utiles d'effectuer notamment auprès desdits orga-
nismes,

Article 33

Les sommes que Jes Etats associés bénéficiant simultanément
d'aides à la production et d'aides à Ia diversification, consacrent
à l'aide à la diversification, sont utilisées conformément aux dis-
positions des articles 36 à 38.

Section B
Etats bénéficiant d'aides à la diversification

Article 34

1. Les sommes prévues à l'article 24, paragraphe 2, sont répar-
ties comme suit (en milIions d'unités de compte) :

- Burundi . . . . 5,25
- Congo (Léopoldville) . . .. .. .. 15
- Rwanda . . . . 5,25
- Somalie . . . . .. 6,50

2. Les sommes prévues à l'article 24, paragraphe 3, sont répar-
ties comme suit (en millions d'unités de compte) :

- Gabon . . . . 4
- Haute-Volta . . . . 6
- Mauritanie . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

Article 35

Sur la base du programme prévu à l'article 25 ci-dessus, la
Communauté examine avec chacun des sept Etats associés visés
à l'article précédent si leurs propositions d'utilisation des aides
à la diversification tiennent compte des objectils assignés à ces
aides.

Article 36

Les projets d'aides à la diversification sont financés soit par des
aides non remboursables, soit par des prêts à conditions spéciales,
soit par des prêts accordés par la Banque avec éventuellement
bonifications d'intérêt, soit simultanément par plusieurs de ces
moyens.

Article 37
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Artikel 30

1. Het bedrag van de hulp, dat voor de producenten is besternd,
zoals dit ult hoofde van de bepalingen van de artlkelen 28 en 29
is vastgestcld, wordt uitgekeerd in de vorm van giften aan door de
Gemeenschap en de geassocieerde Staten erkende organisaties.

2. Het jaarlijkse bedrag en de wijze van aanwending van de aan
elke Staat voor elke produktie verleende hulp worden in elke
geassocieerde Staat op passende wijze bekendgernaakt.

Artikel 31

De besteding van de als hulp bij de produktie toegekende bedra-
gen dient overeenkomstig 'Ciebestemming en op de wijze als vast-
gesteld door de Gemeenschap na raadpleging van de betrokken
geassocieerde Staat te geschieden.

De geassocieerde Staten zijn ieder VOOrzich verantwoordelijk
voor de handelingen die voor de uitvoering van dit hoofdstuk moe-
teri worden verricht.

De Gemeenschap houdt toezicht op het nakomen van het in de
eerste alinea bepaalde en neemt eventueel alle passende maat-
regelen.

Artikel 32
Ter toepassing van de artikelen 28 tot en met 30 dient elke

geassocieerde Staat jaarlijks een gedetailleerd verslag in over de
besteding der als hulp bij de produktie ontvangen bedragen. Hij
voegt daarbij alle bewijsstukken met name de vèrslagen der
erkende organisaties.

De geassocieerde Staat verleent zijn medewerking aan elke con-
trole die de Gemeenschap met name op genoemde organisaties
wenst uit te oetenen.

Artikel 33

De bedragen die voor hulp bij de diversificatie worden bestemd
door ,de geassocieerde Staten wetke gelijktijdig voor hulp 'bij de
produktie en voor hulp 'bij de diversificatie in aanmerking komen,
worden aangewend overeenkomstig het bepaalds in de artikelen 36
tot en met 38.

Afdeling B
Staten die hulp bij de diversificatie ontvangen

Artikel 34
1. De in artikel 24, lid 2, genoemde bedragen worden als volgt

verdeeld (in miljoenen rekeneenheden).
- Boeroendi . . . . 5,25

. - Kongo (Leopoldstad) . . . 15
- Rwanda ,..... 5,25
- Somalia . . . 6,5

2. De in artikel 24, lid 3, genoemde bedragen worden als volgt
verdeeld (in miljoenenrekeneenheden) :

- Boven-Volta . . . 6
- Gaboen . . . 4
- Maurétanlë . . . 5

Artikel 35

Aan de hand van het in artikel 25 bedoelde programma, gaat
de Gemeenschap met elk der in het vorlge artlkel genoemde zeven
geassocieerde Staten na, of hun voorstellen inzake de besteding
van de hulp bij de diversificatie rekening houden met het aan deze
hulp geste Ide,.doel.

ArtikeI 36

De projecten voor hulp bij de diversificatie worden door giften,
door leningen tegen speciale voorwaarden, doo- leningen van de
Bank eventueel met rentesubsldles, dan wel gelijktijdig door meer
dan een van deze middelen geünanclerd,

Artikel 37

Dans le cadre de son programme, chaque htat aSSOCiéprésente' In het kader van 'zijn programma dient elke geassocleerde Staat,
à là Communautédes demandes.d'aides à da diverslficatiori sur [a op grondslag van nader omschreven projecten, bi] de Gemeen-
base de projets déterminés. schap aanvragen om hulp bi] de diversificatie In.

Article 38

Les .{ii~positlons des chapitres I, n, III et IV du présent Proto-
cole sont, en tarit que de besoin, applicables au financement des
projets d'aides à la diversification.

Artikel 38

De bepallngen van de hoofdstukken I, II, III en IV van dit Proto-
col zijn, voor zoveel nodlg, van toepassing op de financiering van
de projecten inzake hulp bij de diversificatie.
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CHAPITRE VU
Dispositions diverses

Article 39

En vue de permettre une intervention rapide pour l'attribution
de secours d'urgence sur les ressources du Fonds à ceux des
Etats associés qui seraient frappés de catastrophes naturelles, il
est institué un fonds de réserve, alimenté par un prélèvement de
1 % sur la part des aides non remboursables comprises dans le
montant visé à l'article 18, lettre a), de la Convention.

Article 40

Les frais financiers et administratifs résultant de la gestion du
Fonds sont imputés sur les ressources destinées aux aides non
remboursables.

Article 41

Les importations dans un Etat associé qui ont fait l'objet d'un
marché de fournitures financé par -la Communauté, ne sont pas
imputées sur les contingents ouverts 'aux Etats membres.

Article 42

La Communauté et les Etats associés collaborent à toutes mesu-
res nécessaires pour assurer que l'utilisation des montants attri-
bués par la Communauté se réalise conformément aux disposi·
tions de l'article 26 de la Convention.

PROTOCOIJE N° 6
relatif aux frais de fonctionnement des Institutions de l'Association

Les Hautes Parties contractantes

Sont convenues des dispositions ci-après, qui sont annexées à la
Convention :

Article 1"

Les Etats membres et la Communauté, d'une part, les Etats
associés, d'autre part, prennent en charge les dépenses qu'ils expo-
sent en raison de leur participation aux sessions du Conseil d'As so-
ciation et des organes qui en dépendent, tant en ce qui concerne
les frais de personnel, de voyage et de séjour, qu'en ce qui con-
cerne les frais de postes et de télécommunications.

Les dépenses relatives à 'l'interprétation en séance, ainsi qu'à
la traduction et à la reproduction des documents, et les dépenses
afférentes à l'organisation matërielle des réunions (local, tournl-
tures; 'huissiers, etc.) sont supportées par Ia Communauté ou par
les Etats associés, selon que les réunions ont lieu sur le territoire
d'un Etat membre ou sur celui d'un Etat associé.

Article 2

La Communauté et les Etats associés prennent en charge, chacun
en ce qui le concerne, les frais de voyage et de séjour de leurs
participants aux réunions de la Conférence parlementaire de
1'Assoeiation et de la Commission paritaire.

Dans les mêmes conditions, ils prennent en charge les frais de
voyage et de séjour du personnel nécessaire à ces sessions ainsi
que 'les frais de postes 'Eltde télécommunications.

Les dépenses relatives à l'interprétation en séance ainsi qu'à
la traduction et à la reproduction des documents et les dépenses
afférentes à l'organisation matérielle des réunions (local, fournitu-
res et huissiers, etc.) sont supportées par la Communauté ou par
les Etats associés selon que les réunions Ont lieu sur le territoire
d'un Etat 'membre ou sur celui d'un Etat associé.
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HOOFDSTUK VII
Diverse bepalingen

Artikel 39

Ten einde een snelle bijdrage voor de toekenning van dringende
hulp uit de middelen van het Fonds aan geassocieerde Staten die
door natuurrampen worden getroffen, mogelijk te maken, wordt
een reservefonds ingesteld, dat geldrniddelen ontvangt door een
heffing van 1 % op het gedeelte van de giften, dat begrepen is in het
in artikel 18 sub a) van de Overeenkomst genoemde bedrag.

Artikel 40

De kosten van financiële en administratieve aard, die voort-
vloeien uit het beheer van het Fonds, worden afgeboekt op de voor
de giften bestemde middelen.

Artikel 41

De invoer van goederen in een geassocieerde Staat uit hoofde
van een door.J.e Gemeenschap gefinancierde aankoop van roe-
rende 'goederen, wordt niet in mindering gebracht op de voor de
Lid-Staten beschikbaar gestelde contingenten.

Artikel 42

De Gemeenschap en de geassocieerde Staten werken samen bij
alle maatregelen die nodig zijn om te waarborgen dat de besteding
der door de Gemeenschap toegekende bedragen gescniedt over-
eenkomstig artikel 26 van de Overeenkomst.

PROTOCOL Nr. 6
betreffende ide huishoudelijke kosten

van de Instellingen der Associatie

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende
bepalingen, die aan de Overeenkomst zijn gehecht:

Artikel 1

De Lid-Staten en de Gemeenschap enerzijds en de geassocieerde
Staten anderzijds nemen de uitgaven die voortvloeien uit hun de-el-
neming aan de zittingen va-n de Associatieraad en van de organen
die daarvan afhankelijkzijn, voor hun rekening, zowel wa:t de
personeelsuitgaven, de reis- en verbl1jfkosten, als de frankerings-
en telecommùnicatiekosten betreft.
-De uitgaven voor talkendiensten bij vergaderingen, alsmede

voor de vertalirrg en vermenigvuldiging der documenten, en de
uitgaven in verband met de technische organisatie der vergade-
ringen (vergaderruimten, benodigdheden, bodes, enz.) worden
door de Gemeenschap of door de geassocieerde Staten gedragen,
al naargelang de, v'erga:deringen op het grondgehied 'van een Lid-
Staat of op het grondgebied van een geassocieerde Staat plaats-
hebben.

Artikel 2

De Gemeenschap en rde- geassocieerde Staten nemen elk voor
zich de reis: en verblijfkosten op zich van hun deelnemers aan
vergaderingen van' de Parlementaire Conterentie der Associatie
en van de Paritaire Commissie.

Zij nernen voorts de reis- en verblijfkosten op zich van het voor
deze zittingen benodigde personeel, alsmede de ïrankerings- en
telecomm unicatiekosten.

De uitgaven voor talkendiensten bij vergaderingen, alsmede
voor de vertaling en verménlgvuldlging der documenten, en de
uitgaven in verband met de technische organisatie der vergade-
ringen, (vergaderruimten, benodigdheden, bodes, enz.) worden
door de Gemeenschap of door de geassocieerde Staten' gedragen,
al naargelang de vergaderingen op het grondgebied van een Lid-
Staat of op het grondgebied van een geassocieerde Staat plaats-
hebben.

Article 3 Artikel 3

Les membres de la Cour arbitrale ont droit au remboursement De leden van hetArbitragehof hebben recht op vergoeding van
de leurs frais de voyage et de leurs frais de séjour. Ces derniers hun reiskosten en van hun verblijfkosten. Deze Iaatste worden
sant fixés à 20 unités de compte pour chaque jour où les membres vastgesteld op 20 rekeneenheden voor iedere dag waarop de Ieden
de la Cour arbitrale exercent leurs fonctions, Ces sommes leur sant van het Aroitragehof hun functie uitoefenen. Deze bedragen wor-
versées par la Cour arbitrale. den hun door het Arbitragehof uitbetaald.

Les frais de voyage et de séjour des membres de la Cour arbl- De reis- en verblijfkosten van de leden van het Arbitragehof
tra-Ie sant pris en charge par moitié par la Communauté et par worden voor de helft door de Gernecnschap en voor de helft door
moitié par 'les Etats associés. ' de geassocieerde Staten gedragen.



Les dépenses afférentes au greffe de la Cour arbitrale, à
l'Instruction des différends et à l'organisation matérielle des
audiences (local, personnel. interprétation, etc.) sont supportées
par la Communauté.

Les dépenses afférentes à des mesures extraordinaires d'instruc-
tion sont réglées par la Cour arbitrale avec les autres dépenses dans
les conditions prévues par son statut et font l'objet d'avances de la
part des parties dans les conditions fixées par l'ordonnance de la
COUrarbitrale ou de son Président dans laquelle ces mesures sont
prescrites.

PROTOCOLE N" 7
relatif à la valeur de l'unité de compte

Les Hautes Parties contractantes

Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont annexées à la
Convention:

Article 1·'

La valeur de l'unité de compte utilisée pour exprimer des som-
mes dans la Convention d'Association ou dans les dispositions pri-
ses en application de celle-ci est de 0,88867088gramme d'or fin.

Article 2
La parité de la monnaie d'un Etat membre par rapport à l'unité

de compte définie à l'article 1" est le rapport entre le poids d'or
fin contenu dans cette unité de compte et le poids d'or fin corres-
pondant à la parité de cette monnaie déclarée au Fonds moné-
taire' international. A défaut de parité déclarée ou dans le cas
d'application aux paiements courants, de cours s'écartant de la
parité d'une marge supérieure à celle qui est autorisée par le
Fonds monétaire, le poids d'or fin correspondant à la parité de la
monnaie sera calculé sur la base du taux de change appliqué dans
l'Etat membre pou~ les paiements courants, le jour du calcul, à une
monnaie directement ou indirectement définie et convertible en
or et sur la base de la parité déclarée au Fonds monétaire de
cette monnaie convertible:

Article 3

L'unité de compte, telle que définit; à l'article 1." ci-dessus,
demeurera inchangée pour toute la durée d'exécution de la Conven-
tion. Toutefois, si avant la date d'expiration de cette dernière
devait intervenir une modification uniformément proportionnelle du
pair de toutes monnaies par rapport à l'or décidée par le Fonds
monétaire international, en application de l'article 4; section 7,
de .ses Statuts, le' poids d'or fin de l'unité de compte variera en
fonction inverse de cette modification.

Au cas où un ou plusieurs Etats membres ne mettraient pas en
application la décision prise par le Fonds monétaire international
visée à l'alinéa ci-dessus, le poids d'Or fin de l'unité de compte
varieraen fonction inverse de la modification décidée par le Fonds
monétaire: international.

Cependant, le Conseil de la Communauté Economique Euro-
péenne examinera la situation ainsi créée et prendra, à la majo-
rité qualifiée sur proposition de la Commission et après avis du
Comité monétaire, les mesures nécessaires.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten der Hohen Ver-
tragspàrteien die sieben vorstehenden Protokolle unterschrieben,

En foi de quoi, les plénipotentiaires des Hautes Parties Con-
tractantes ont signé les sept Protocoles dont le texte précède.

, In fede dlche, i plenipotenziari delle Alte Parti Contraenti hanna
firmato i sette ProtocoIll il cui testo precede.

Ten blijke waarvan Gevolmachtigden van de Overeenkomst-
sluitende Partijen de zeven . bovenstaande Protocollen hebben
ondertekend.

Geschehen zu Jaunde, am zwanzigsten Juli neunzehnhundertdrel-
undsechzlg,

Fait à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent soixante-trois,
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De uitgaven betreffende de griffie van het Arbitragehof, voor de
instructie van geschillen en voor de technische organisatie der
zittingen (vergaderruimten, personeel, tolkendiensten, enz.) wor-
den door de Gemeenschap gedragen.

De uitgaven voor buitengewone instructiemaatregelen worden
met de overige gerachtskosten door het Arbitragehof gedragen op
de wijze in zijn Statuut bepaald en worden door de Partijen voor-
geschoten op de wljze, bepaald bij een beschikking van het Arbi-
tragehof of van zijn Voorzltter, waarin deze maatregelen zijn voor-
geschreven,

PROTOCOL Nr. 7
betrejjende de waarde van de rekeneenheid

De Hnge Overeenkomstsluitende Partijen

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende
bepalingen, die aan de Overeenkomst zijn gehecht:

Artikel l

De waarde van de rekeneenheid die gebruikt wordt om in de
Associatieovereenkomst of in de krachtens deze Overeenkomst
vastgestelde maatregelen bedragen uit te drukken, bedraagt
0,88867088gram fijn goud.

Artikel 2

De pariteit van de valuta van een Lid-Staat ten opzichte van de
in artikel lomschreven rekeneenheid ls gelijk aan de verhouding
tussen het gewicht aan fijn goud dat deze rekeneenheid bevat en
het gewicht aan fijn goud dat overeenkomt met de bi] het Inter-
nationaal Monetair Fonds aangegeven pariteit van deze valuta. Bi]
gebrek aan aangegeven pariteit of indien op de lopende betalingen
wisselkoersen worden toegepast welke van de pariteit afwijken
met een hogere dan de door het Monetair Fonds toegestane marge,
wordt het met de pariteit van de valuta overeenkornende gewicht
aan fijn goud berekend op basis van de wisselkoers welke in de
Lid-Staat op de dag van de berekening VOOrlopende betalingen
wordt toegepast op een direct of indirect omschreven en tegen
goud inwisselbare valuta, alsmede op basis van de aan het Mone-
tair Fonds medegedeelde pariteit van deze inwisselbare valuta,

Artikel 3

De in artikellomschreven rekeneenheid blijft ongewijzigd voor
. de gehele looptijd van de Overeenkornst, Indien echter vöör de
datum waarop de Overeenkomst afloopt, een in verhouding tot
depariteit van alle valuta's ten opzichte van goud uniforme wijzi-
ging plaatsvindt, waartoehet Internationaal Monetair Fonds krach-
tens artikel IV, sectie 7, van zijn Statuten heeft besloten, varieert
het gewicht aan fijn: goud van de rekeneenheid omgekeerd even-
redig aan deze wijziging.

Indien één of meer Lid-Staten de in bovenstaande alinea bedoelde
besllsslng van het Internationaal Monetair Fonds niet toepassen,
varieert het gewicht aan fijn goud van de rèkeneenheld omgekeerd
evenredig aan de wijziging waartoe het Internationaal Monetair
Fonds heeft besloten. De Raad van de Europese Economische
Gemeenschap zal echter de aldus ontstane situatie bezlen en, op
voorstel van de Commissie en na advies van hèt Monetair Comité,
met gekwalificeerde meerderheid van stemmen de vereiste maat-
regelen treffen,

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten der Hohen Ver-
tragsparteien die sieben vorstehenden Protokolle unterschrieben.

En foi de quoi, les plénipotentiaires des Hautes Parties Contrac-
tantes ont signé les sept Protocoles dont le texte précède.

In fede di che, i plenipotenziari delle" Alte Parti Contraenti hanna
firmato i sette Protocolli il cui testo precede.

Ten blijke waarvan Gevolmachtigden van de Overeenkomstslui-
tende Partijen de zeven bovenstaande Protocollen hebben onder-
tekend.

Geschehen zu J'aunde, am zwanzigsten Juil neunzehnhundertdrei-
undsechzig,

Fait à Yaoundé, le vingt jumet mil neuf cent soixante-trois.
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Fatto a Yaoundé, il venti luglio rnillenovecentosessantatre.

Gedaan te Jaoende, de twintigste juli negentienhonderd drleën-
zestig.

W. Scheel.

H. Fayat.

R. Triboulet.

E. Colombo.

E. Schaus.

J. Luns.

J. Luns.

W. Hallstein.

A. Anguile.

L. Amon Tanoh.

M. Traore.

A. Ramangasoavina.

J. Zodi.

A. Scego,

D.Gueye.

L. Nlmubona.

C. Habamenshi.

M.Lengema.

V. Kanga.

M. Sidi.

J. Kone.

Aplogan.

V. Sa:thoud.

M. Ngangtar,

J. Agbemegnan.

J. Mackpayen.

Accord relatif aux produits

relevant de la Communauté européenne du Charbon et de l'Acier

Sa Majesté le Roi des Belges,

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne,

Le Président de la République Française,

Le Président de la République Italienne,

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,

Parties Contractantes au Traité instituant Ia Communauté
Européenne du Charbon et de l'Acier, signé à Paris, le
17 avril 1951 et dont les Etats sont ci-après dénommés
Etats membres,

d'une part, et

Sa Majesté le Mwami du Burundi,

Le Président de la République Fédérale du Cameroun,

Le Président de Ia République Centrafricaine,

Le Président de la' République du Congo (Brazzaville),

Le Président de la République du Congo (Léopoldville),

Le Président de la République de la Côte-d'Ivoire,

Le Président de la République du Dahomey,

Le Président de la République Gabonaise,
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Fatto à Yaoundé, il venti luglio millenovecentosessantatre.

Gedaan te Jaoende, de twintigste juli negentienhonderd drieën-
zestlg.

W. Scheel.

H. Fayal.

R. Triboulet.

E. Colombo.

E. Schaus.

J. Luns,

J. Luns.

W. Hallstein.

A. Arrguile.

L. Amon Tanoh,

M. Traore.

A. Ramangasoavina.

1. Zodi.

A. Scego.

D. Gueye.

L. Nimubona.

C. 'Habarnenshi.

M. Lerrgema,

V. Kanga.

M. Sidi.

J. Kone.

Aplogan.

V. Sathoud.·

M. Ngangtar.

J. Agbemegnan.

J. Mackpayen.

Akkoord
betreffende de produkten die onder de bevoegdheid vallen

van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

De President van de Bondsrepubliek Duitsland,

De President van de Franse Republiek,

De President. van de Italiaanse Republiek,

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxem-
burg,

Hare Majesteit d'il Koningin der Nederlanden,

enerzijds, en

Zijne Majesteit de Mwami van Boeroendi,

De President van de Republiek Boven-Volta,

De President van de Centraalatrfkaanse Republiek,

De President van de Republiek Dahomey,

De President yan de Republiek Gaboen,

De President yan de Republiek Ivoorkust,

De President van de Federale Republiek Karneroen,

De President van de Republiek Kongo (Brazzaville).



Le Président de la République de Haute-Volta,

Le Président de la République Malgache,

Le Chef de l'Etat, Président du Conseil de Gouvernement
de Ja République du Mali,

Le Président de la République Islamique de Mauritanie,

Le Président de la République du Niger,

Le Président de la République Rwandaise,

Le Président de la République du Sénégal,

Le Président de la République de Somalie,

Le Président de la République du Tchad,

Le Président de 'Ja République Togolaise,
dont les Etats sont ci-après dénommés Etats associés

d'autre part,
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De President van de Republiek Kongo (Leopoldstad),

De President van de Republiek Madagaskar,

Het Staatshoofd, President van de Regeringsraad van de
Republiek Mali,

De President van de Islamitische Republiek Mauretanië,

DO'President van de Republiek Niger,

De President van de Republiek Rwanda,

De President van de Republiek SenegaJ,

De President van de Republiek Somalia,

De President van de Republiek Togo,

De President van de Republiek 'I'sjaad,
wier Staten hierna geassocieerde Staten worden genoemd,

anderzijds,

Vu Ie Traité instituant la Communauté Européenne du Charbon Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gerneen-
et de l'Acier, schap voor Kolen en Staal,

Yu Ie Traité instituant la Communauté Economique Euro-I Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Econo-
péenna, et notamment son article 232, mische Gerneenschap, inzonderheid op artikel 232,

Prenant en considération le fait que Ja Convention d'Association loverWegende dat de heden ondertekende Associatieovereenkomst
entre Ja Communauté Economique Européenne et les Etats afri- tussen de Europese Economische Gemeenschap en de met deze
cains et malgache associés à cette Communauté, signée à ce jour, Gemecnschap geassocieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar
ne s'applique pas aux produits qui relèvent de la Communauté niet van toepassing is op de produkten die onder de bevoegdheid
Européenne du Charbon 'et de l'Acier. vallen van de Europese Gerneenschap voor Kolen en Staal,

Soucieux toutefois de maintenir et d'intensifier entre Ie'S Etats Verlangende niettemin het handelsverkeer voor deze produkten
membres et les Etats associés les échanges portant sur ces tussen de Lid-Staten en de geassocieerde Staten te handhaven en
produits, te ontwikkelen,

Ont désigné comme plénipotentiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges:
M. Henri Fayat, Ministre, Adjoint aux Affaires Étrangères:

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne:
M. Walter Scheel, Ministre de la Coopération Economique;

Le Président de la République Française:
M. Raymond Triboulet, Ministre de la Coopération;

Le Président de la République Italienne :.
M. Emilio Colombo, Ministre 'CIuTrésor;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg
M. Eugène Schaus, Ministre des Affaires Etrangeres et du

Commerce Extérieur;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. Joseph Luns, Ministre des Affaires Etrangères;

Sa Majesté le Mwami du Burundi:
M. Lorgio Nimubona, Ministre des Affaires Etrangeres:

Le Président de la République Fédérale du Cameroun
M. Victor Kanga, Ministre de l'Economie Nationale;

Le Président de la République Centrafr icaine :
M. Jean Christophe Mackpayen, Ministre des Affaires Etran-

gères;

Le Président de la République du Congo (Brazzaville) :
M. Victor Sathoud, Ministre du Plan;

Le Président de la République du Congo (Léopoldville)
M. Marcel Lengema, Secrétaire d'Etat 'aux Affaires Etran-

gères;

Le Président de la République de la Côte-d'Ivoire:
M. Lambert Amon Tanoh, Ministre de l'Education Nationale,

Ministre des Finances par intérim;

Le 'Président de la République du Dahomey:
M. Aplogan, Secrétaire d'Etat aux Affaires africaines;

Le Président de !a République Gabonaise:
M. André-Gustave Anguile, Ministre d'Etat de l'Economie;

Le Présldent de la République de Haute-Yalta:
M. Moïse Traoré, Ministre de l'Economie Nationale;,

Hebben als hun gevolmachtigden aangewezen :

Zijne Majesceit de Koning der Belgen :
. De heer Henri Fayat, Minister, Adjunct voor Buitenlandse

Zaken;

De President van de Bondsrepubliek DuitsJand :
De heer Walter Scheel, Minister van Economische Sarnen-

werking;

De President van de Franse Republiek :
De heer Raymond Triboulet, Mlnister van Samenwerking;

De President van de Italiaanse Republiek:
De heer Emilio Colombo, Minister van Financiën;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg:
De heer Eugène Schaus, Minister van Bultenlandse Zaken

en van Buitenlandse Hande!;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
De heer Joseph Luns, Mtnister van Buitenlandse Zaken;

Zijne Majesteit de Mwami van Boeroendi:
De heer Lorgio Nimubona, Minister van Buiterrlandse Zaken;

De President van, de Republiek Boven-yalta:
De heer Moïse Traoré, Minister van Nationale Economie;

De President van de Centraalafrlltaanse Republiek:
De heer Jean-Christophe Mackpayen, Minister van Buitenlandse

Zaken;

De President van de Republiek Dahomey:
De heer Aplogan, Staatssecretaris van Afrikaanse Zaken:

De President van de Republiek Gaboen :
De heer André-Gustave Anguile, Staatsminister van Economie;

De President van de Republiek Ivoorkust:
De heer Lambert Amon Tanoh, Minister van Nationaal Onder-

wijs, Minisber van Financiën a.i.

De President van de Federale Republiek Kameroen :
De heer Victor Kanga, Minister van Nationale Economie;

De President van de Republiek Kongo (Brazzaville) :
'De heer Victor Sathoud, Mlnister van het Plan;

De President van de Republiek Kongo (Leopoldstad) :
De heer Marcel Lengerna, Staatssecretaris van Buitenlandse

Zaken;
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Le Président de la République Malgache:
M. Alfred Rarnangasoavina, Garde des Sceaux, Ministre de la

Justice;

Le chef de l'Etat, Président du Conseil de Gouvernement de la
République du Mali :

M. Jean-Marie Kone, Ministre d'Etat, chargé du Plan;

Le Président de la République Islarniqus de Mauritanie :
M. Mohammed Sidi, Ministre des Affaires Etrangères:

Le Président de la République du Niger:
M. Ikhia Zodi, Ministre des Affaires Africaines;

Le Président de la République Rwandaise:
M. Callixte Habarnenshi, Ministre des Affaires Etrangères;

Le Président de la République du Sénégal:
M. Djime Momar Gueye, Ambassadeur, Représentant auprès

de la C.E.E.;

Le Président de la République de Somalie:
M. Ali Omar Scego, Ambassadeur, Représentant auprès de la

C.E.E.;

Le Président de la République du Tchad:
M. Maurice Ngungtar, Ministre des Affaires Etrangères;

Le Président de la République Togolaise:
M. Jean Agbemegnan, Ministre du Commerce et de l'Indus-

trie;

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus, pour la durée de la Convention
d'Association, des dispositions suivantes:

Article lcr

Sous réserve des mesures susceptibles d'être prises en apptlca-
tion du chapitre X du Traité instituant la Communauté Européenne
du Charbon et de l'Acier, les produits qui relèvent de cette Com-
munauté bénéficient à l'importation dans les Etats membres, lors-
qu'ils sont originaires des Etats associés, de l'élimination totale
des droits de douane et taxes d'effet équivalent à de tels droits.

Article 2

Sans préjudice de l'application des dispositions de l'article 61
de la' Convention d'Association, les Etats associés procèdent, à
'l'égard des produits susvisés originaires des Etats membres, à
l'élimination des droits de douane et taxes d'effet équivalent à
de tels droits ainsi que des restrictions quantitatives et mesures
d'effet équivalent dans des conditions analogues à celles qui sont

. prévues au chapitre 10', du Titre le', et à l'article 13, para-
graphe le', de la Convention d'Association ainsi qu'aux protocoles
nO' 1 et 2 y annexés.

Article 3

Des consultations ont Heu entre les Parties intéressées dans tous
les cas où, de l'avis d'une d'entre' elles, l'application des dispo-
sitions ci-dessus le rend nécessaire.

Article 4

Le présent Accord ne modifie pas les pouvoirs et compétences
découlant des dispositions du Traité instituant la Communauté
Européenne du Charbon et de l'Acier.

Article 5

Le présent Accord est approuvé par chaque Etat signataire
conformément aux règles constitutionnelles qui lui sont propres.
Le Gouvernement de chaque Etat notifie au Secrétariat des
Conseils des Communautés' Européennes l'accomplissement des
procédures requises pour I'entrée en vigueur du présent Accord ..
Celui-ci entre en vigueur à la même date que la Convention
ct' Association.

Article 6

Le présent Accord est conclu pour une durée de clnq années
à compter de son entrée en vigueur. Il cessera de produire effet
à l'égard de tout Etat signataire qui, en application de l'article 62
de la Convention d'Association, n'est plus Partie à celle-cl.
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De President van de Republiek Madagaskar:
De heer Alfred Ramangasoavina, Zegelbewaarder, Minister van

Justltle:

Het Staatshoof'd, President van de Regeringsraad van de Repu-
bliek Mali :

De heer Jean-Marie Kone, Staatsminister belast met het Plan;

De President van de Islarnitische Republiek Mauretanië :
De heer Mohammed Sidi, Minister van Buitenlandse Zaken;

De President van de Républiek Niger:
De heer Ikhia Zodi, Minister van Afrikaanse Zaken;

De President van de' Republiek Rwanda:
De heer Callixte Habamcnshi, Minister van Buitenlandse

Zaken;

De President van de Republiek Senegal:
De heer Djime Momar Gueye, Ambassadeur; Vertegenwoor-

diger bij de E.E.G.;

De President van de Republiek Sornalia :
De heer Ali Omar Scego, Ambassadeur, Vertegenwoordiger

bij de E.E.G.:

De President van de Republiek Togo:
De heer Jean Agbernegnan, Minister van Handel en Industrie;

De President van de Republiek Tsjaad:
De heer Maurice Ngangtar, Minister van Buitenlandse Zaken;

Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevon-
den vólmachten, omtrent de volgende bepalingen voor de duur
van de Associatieovereenkomst, overeenstemming hebben
bereikt: .

Artikel 1

Onverminderd de maatregelen die met toepassing van hoofd-
stuk X van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Kolen en Staal kunnen worden getroffen, worden voor
de produkten van oorsprong uit de geassocieerde Staten en die
onder de bevoegdheid van deze Gemeenschap vallen bij invoer
in de Lid-Staten, de douanerechten en heffingen van gelijke wer-
king als dergelijke rechten volledig afgeschaft.

Artikel2

Onverminderd de toepassing van artikel 61 van de Associatie-
overeenkomst schaffen de geassocieerde Staten voor bovenbe-
doelde produkten van oorsprong uit de Lid-Staten de douanerechten
en heffingen van gelijke werking als dergelijke .rechten, alsook de
kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke werking af,
onder gelijke omstandigheden als bedoeld in hoofdostuk I van Titel I
en in artikel 13, lid l , van de heden ondertekende Assoclatie-
overeenkomst, alsmede in de daaraan gehechte Protocollen, nrs 1
en 2.

Artikel 3

Tussen de betrokken Partijen vindt overleg plaats in alle geval-
len waarin, naar dé mening van een hunner, de toepassîng der
bovenvermelde bepalingen dit noodzakelijk maakt.

Artikel4 .

Dit Akkoord houdt geen wijziging in van de bevoegdheden en
competenties die voortvloeien uit het Verdrag tot oprlchtlng van
de Europese Gemeenschap voor Kaien en Staal.

. Artikel 5

Dit Akkoord wordt door elke ondertekenende Staat goedgekeurd
overeenkomstig zijn eigen grondwettelijke voorschriften. De Rege-
ring vau elke Staat doet het Secretariaat van de Raden der Euro-
pese Gemeenschappen mededeling van de beëindiging der proce-
dures die voor het in werking treden van dit Akkoord zijn vereist.
Dit Akkoord treedt in werking op dezelfde datum als de Associa-
tieovereenkomst.

Artikel 6

Dit Akkoord wordt gesloten voor een tijdsduur van vijf [aren,
te rekenen vanaf zijn inwerkingtreding. Het zal niet langer van
toepassing zijn op de ondertekende Staat die ingevoege artikel 62
van de Associatieovereenkomst geen Parti] meer is bij dezeI Overeeokornst.
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Artikel Î

Le présent Accord. rédigé en un exemplaire unique en langues Dit Akkoord, opgesteld in één exemplaar, in de Duitse, de
allemande, française, italienne et néerlandaise, chacun de ces Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier
textes faisant également foi, sera déposé dans les archives du teksten gelijkelijk authentiek, zal worden nedergelegd in het
Secrétariat des Conseils des Communautés Européennes qui en archief van het Secretariaat van de Raden der Europese Gemeen-
remettra une copie certifiée conforme aux Gouvernements de I schappen, dat een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daar-
chacun des Etats signataires. I van toezendt aan de Regeringen van de ondertekenende Staten.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten I Zu Urkund dessen haben die unterzelchneten Bevollmächtigten
ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt. I ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs I En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Accord. signatures au bas du présent Accord.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le In îede di che, i plentpotenziarl sottoscrittl hanno apposto le
loro firme in calce al presente Accorda. loro firme in calce al presente Accorde.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld. handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

Geschehen -zu Jaunde, am zwanzlgsten Juli neunzehnhundert- Geschehen zu Jaunde, am zwanzigsten Juli neunzchnhundert-
dreiundsechzig. dreiundsechzig.

Fait à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent soixante-trois. Fait à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent soixante-trois.

Falto a Yaoundé, il venti luglio millenovecentosessantatre. Fatto a Yaoundé, il venti luglio millenovecentosesaantatre.

Gedaan te Jaoende, de twintigste juli negentienhonderd drieën- Gedaan te Jaoende, de twintigste juli negentienhonderd drie-
zestlg. enzestlg,

Pour Sa Majesté le Roi des Belges:
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

H. Fayat.

Für den Präsldentèn der Bundesrepublik Deutschland:
W. Scheel.

Pour le Président de la République Française:
R. Triboulet.

Per il Presidente d'ella Repubblica Italiana :
E. Colombo.

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg
E. Schaus.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlandan :
J. Luns.

Pour Sa Majesté le Mwami du Burundi:
L. Nlmubona.

Pour le Président de la République fédérale 'du Cameroun
V. Kanga.

Pour le Président de la République Centrafricaine:
J. Mackpayen.

Pour le Président de la République du Congo (Brazaville) :
V. Sathoud.

Pour le Président de la Républiqun du Congo (Léopoldville)
M. Lengema.

Pour le Président de la République de la Côte-d'Ivoire:
L. Amon Tanoh.

Pour le Président de la République du Dahomey:
Aplogan.

.' Pour le Président de la République Gabonaise;
A. Anguile,

Pour le Président de la République de la Haute-Volta
M. Traore,

Pour le Président de la République Malgache:
A. Ramangasoavina,

Pour le Chef d'Etat, Président du Conseil de Gouvernement
de la République du Mali :

J. Kone.

Pour le Président de la République Islamique de Mauritanie:
M. Sidi.

Pour le Président de Ja République du Niger:
1. Zodi.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges :
Vonr Zijne Majestelt de Koning der Belgen:

H. Fayal.

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland:
W. Scheet

Pour le Président de la République Française:
R. Triboulet.

Per il Presidente della Repubblica Italiana:
E. Colombo.

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:
E. Schaus.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
J. Luns,

Pour Sa Majesté le Mwami du Burundi:
L. Nimubona.

Pour Je Président de Ja République fédérale du Cameroun
V. Kanga,

Pour le Président de la République Centrafricaine:
J. Mackpayen.

Pour le Président de la République du Congo (Brazzaville)
V. Sathoud.

Pour. le Président de la République du Congo (Léopoldville)
M. Lengcma.

Pour le Président de la République de la Côte-d'Ivoire :
1.. Amon Tanoh.

Pour le Président de Ja République du Dahomey:
Aplogan,

POlir le Président de la République Gabonaise:
A. Anguile.

Pour le Président de la République de la Haute-Volta:
M. Traore,

Pour le Président de la République Malgache:
A .Ramangasoavina.

Pour le Chef de l'Etat, Président du Conseil de Gouvernement
de la République du Mali :

J. Kone.

Pour le Président de la République Islamique de Mauritanie
M. Sidi.

Pour le Président de la République du Niger:
I. Zodi.
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Pour le Président de la République Rwandaise:
C. Habamenshi.

Pour le Président de la République du Sénégal:
D. Gueye.

Pel' il Presidente della Repubblica Soma la;
A. Sc ego,

Pour le Président de la République du Tchad:
M. Ngangtar.

Pour le Président de la République Togolaise:
J. Agbemegnan.

ACTE FINAL

Les Plénipotentiaires :

·de Sa Majesté le Roi des Belges,

du Président de la République Fénérale d'Allemagne,

du Président de la République Française,

du Président de la République Italienne,

de son Altesse Royale la Grande-Duchesse du Luxembourg,

de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,

ainsi que du Conseil de la Communauté Economique Euro-
péenne

d'une part, et

de 'Sa Majesté le Mwami du Burundi,

du Président de la République Fédérale du Cameroun,

du Président de la République Centrafricaine,

du Président de la République du Congo (Brazzaville),

du Président de la République du 'Congo (Léopoldville),

du Président de la République de la COte-d'Ivoire,

du Président de la République du Dahomey,

du Président de la République Gabonaise,

du Président de la République de Haute-Volta,

du Président de la République Malgache,

du Chef de l'Etat, Président du Conseil de Gouvernement
de Ia République du Mali,

du Président de la République Islamique de Mauritanie,

du Président de la République du Niger,

·du Président de Ia République Rwandaise,

du Président de Ia République du Sénégal,

du Président de la République de Somalie,

du Président de la République du Tchad,

du Président de la République Togolaise

d'autre part,

réunis à Yaoundé, le vingt jumet mil neuf cent soixante-trois,
pour la signature de Ia Convention d'Association entre la Commu-
nauté Economique Européenne et les Etats africains et malgache
associés à cette Communauté, ont arrêté les textes ci-après :

la Convention d'Association entre la Communauté Economique
Européenne et les Etats africains et malgache associés à cette
Communauté et son Annexe,

les Protocoles énumérés ci-après:
1. Protocole n' 1, relatif à l'application de .l'arttcle 3 de 'la

Convention d'Association,
2. Protocole n' 2, relatif à l'application de I'artlcle 6 de la

Conventlon d'Association,
3. Protocole n° 3 relatif à la notion de « produits originaires »

pour l'application de la Convention d'Association,

! 54
Pour te Président de la République Rwandaise:

C. Habamenshi.

Pour le Président de la République du Sénégal:
D. Gueye.

Pel' il Presidente della Repubhlica Soma la :
A. Scego.

Pour le Président de la République du Tchad:
M. Ngangtar,

Pour le Président de la République Togolaise:
J. Agbemegnan.

SLOTAKTE

De Gevolmachtigden:

van Zijne Majcsteit de Koning der Belgen,

van de President vande Bondsrepubliek Duitsland,

van de President van de Franse Republiek,

van de President van de Italiaanse Republiek,

van Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van
Luxemburg,

van HareMajesteil de Koningin der Nederlanden,

en van de Raad der Europse 'Economische Gerneenschap,

enerzijds, en

van Zijne Majesteit de Mwami van Boeroendi,

van de President van de Republiek Boven-Volta,

van de President van de Centraalafrikaanse Republiek,

van de President van de Republiek Dahomey

van de President van de Republiek Gaboen,

van de President van de Republiek Ivoorkust,

van de President van de Federale Republiek Kameroen,

van de President van de Republiek Kongo (Brazzaville),

van de President van de Republiek Kongo (Leopoldstad),

van de President van de Republiek Madagaskar,

van het Staatshoofd, President van de Regeringsraad van
de Republiek Mali, .

van de President van de Islamitische Republiek Maureta
nië,

van de President van de Republiek Niger,

van de President van de Republiek Rwanda,

van de President van de Republiek Senegal,

van de President van de Republiek Sornalia,

van de President van de Republiek Togo,

van de President van de Republiek Tsjaad,

anderzijds,

bijeengekomen te Jaoende, de twintigste juli negentienhonderd
drieënzestig tor ondertekening van de Assoclatieovereenkomst
tussen de Europese Economische Gemeenschap 'en de met deze
Gerneenschap geassocleerde Aîrikaanse Staten en Madagaskar,
hebben de volgende teksten vastgesteld:
. de Associatleuvcreenkornst tussen de Europese Economische

Gerneenschap en de met deze Gemeenschap geassocieerde Afri-
kaanse Staten en Madagaskar, met bljlagc,

de hieronder genoemde Protocollen :
1. Protocol nr, 1 betreffende de toepassing van artikel 3 van de

Associ-a tleoveree nkom st,
2. Protocol nr, 2 betreffende de toepasslng van artikel 6 van

de Associatleovereenkomst,
3. Protocol nr. 3 betreff'ende het begrlp « produkten van oor-

sprong » voor de toepasslng van de Assöelatleovereenkomst,
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4. Protocole n" 4 relatif à l'action des Hautes Parties Contrac- i 4. Protocol nr 4. betreffende de maatregelen van de Hoge Over-
tantes concernant leurs intérêts réciproques, notamment à l'égard eenkomstsluitende Partijen inzake hun wederzijdse belangen, met
des produits tropicaux, narne op het gebied van tropische produkten,

5. Protocole n" 5 relatif à la gestion des aides financières, 5. Protocol nr, 5 betreffende het beheer van de financiële steun,
6. Protocole n" 6 relatif aux frais de fonclionnement des Insti- 6. Protocol nr. 6 betreffende de huishoudelijke kosten van de

tutions de l'Association, Instellingen der Associatle,
7. Protocole n" 7 relatif à la valeur de l'unité de compte. 7. Protocol nr. 7 betreffende de waarde van de rekeneenheid,

Les plénipotentiaires des Etats membres et les plénipotentiaires De gevolmachtigden van de Lid-Staten en de gevolmachtigden
des Etats africains et malgache associés ont en outre arrêté le van de geassocieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar hebben
texte de l'Accord relatif aux produits relevant de la Communauté : voorts de tekst vastgesteld van het Akkoord betreffende de pro-
Européenne du Charbon et de l'Acier. dukten die onder de bevoegdheid vallen van de Europese Gemeen-

schap voor Kolen en Staal,

Les plénipotentiaires des Etats membres et les plénipotentiaires
des Etats africains et malgache associés ont également arrêté le
texte des déclarations communes énumérées ci-après et annexées
au présent Acte final :

1. Déclaration des Représentants des Gouvernements des Etats
membres el des Représentants des Gouvernements des Etats asso-
ciés adoptée le 19 décembre 1962, et relative aux dispositions
transitoires à prévoir entre le 1" janvier 1963 et la date d'entrée
en vigueur de la Convention d'Association (Annexe I).

2. Déclaration cles Représentants des Gouvernements des Etats
membres et des Représentants des Gouvernements des Etats asso-
ciés relative à la libération des paiements (Annexe II).

3. Déclaration des Représentants des Gouvernements des Etats
membres et des Représentants des Gouvernements des Etats asso-
ciés afférente au Protocole n- 5, annexé à la Convention d'Asso-
ciation (Annexe III).

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en de gevolmachtigden
van de gsassocleerde Afrikaanse Staten en Madagaskar hebben
tevens de tekst vastgesteld van de hierna genoemde en aun deze
Slotakte gehechte verklaringen :

1. Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der
Lid-Staten en van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der
geassocieerde Staten, aanvaard op 19 december 1962, betreffende
de overgangsbepalingen die moeten worden toegepast tussen
1 januari 1963en de datum van inwerkingtredin,g van de Associatie-
overeenkomst (Bijlage I).

2. Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der
Lid-Staten en van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der
geassocieerde Staten betreffende de vrijmaking van de betalingen
(Bijlagen II).

3. Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der
Lid-Staten en van de Vertegenwoordigers van de Reringen der
geassocleerde Staten betreffende Protocol nr. ;; bij de Associatie-
overeenkomst{Bijlage III). .

Les plénipotentiaires des Etats africains et malgache associés I De gevolmachtigden van de geassocieerde Afrikaanse Staten en
ont également pris acte des décisions et déclarations énumérées Madagaskar hebben voorts akte genomen van de hierna genoernde
ci-après et annexées au présent Acte final: en aan deze Slotakte gehechte besluiten en verklaringen :

1. Décision 'des Représentants des Gouvernements des Etats 1. Besluit van de Vertegenwoordigers vande Regeringen der
membres réunis au sein du Conseil relative à J'utilisation du reli- Lid-Staten, in, het kader van de Raad bijeen, betreffende de aan-
quat du Fonds de Développement pour les pays et territoires wending van de overgebleven middelen van het Fonds voor de
d'outre-mer (Annexe IV). ontwikkeling van de landen en gebieden overzee (Bijlage IV).

2. Décision des Représentants des Gouvernements des Etats 2. Besluit van de Vertegenwoordigers van de' Regérlngen der
membres réunis au sein du Conseil relative à l'attribution d'une Lid-Staten, in het kader van de Raad 'bijeen, betreffende de toe-
aide supplémentaire à la République de Somalie, à prélever sur kenning van aanvullende steun aan de Republiek Somalia uit de
le reliquat du Fonds de Développement pour les pays et terri- overgebleven middelen van het Fonds voor de ontwikkeling van
toiresd'outre-mer (Annexe V),. de landen en gebieden overzee (Bijlage V).

3. Déclaration des Représentants des Gouvernements des Etats 3. Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der
membres relative au réexamen de l'aide financière à l'expiration Lid-Staten betreffende het opnieuw in ogenschouw nemen van de
des trois années qui suivront l'entrée en vigueur de la Convention financiële steun na afloop van drie jaar, volgende op de inwèrklng-
d'Association (Annexe VI). treding van de Assoctatieovereenkomst (Bijlage VI).

4. Déclaration des Représentants des Gouvernements des Etats 4. Verklaring van, de Vertegenwoordigers van de Regeringen
membres 'relative aux produits nucléaires (Annexe VII). der Lid-Staten betreff'ende de 'produkten op het gebied van de

kernenergie (Bijlage VII).
5. Verklaring van de Vertegenwoordigers van de' Regeringen der

Lld-Staten betreffende de toeneming van het verbruik van pro-
dukten van oorsprong uit de geassocieorde Staten (Bijlage VIII).

6. Verklaring van de Vertegenwoórdlgers van de Regeringen der
Lid-Staten betreffende het tariefcontingent voor de invoer van
bananen (Bijlage IX).

7. Verklaring van 'de Vertegenwoordiger van de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland betreffende de omschrijving van het
begrip « Duits onderdaan» (Bijlage X).

8. Verklarlng van de Vertegenwoordiger van de Regerin,g van de
Bondsrepuhliek Duitsland betreffende de toepassing van de Asso-
ciatieovereenkomst op Berlijn (Bijlage XI).

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten
ihre Unterschriften unter diese Schlussakte gesetzt. .

I En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Acte final,

In fede di che, i plcnipcteuziari sottoscrlttl hanno apposto le
101'0 firme in calce al presente Atto finale.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Slotakte hebben gesteld.

Gcschehen zu Jaunde, am zwanzigsten Juli neunzehnhundert
dreiundseehzig.

Fait à Yaoundé, le ,'lIgt. [ulllet mil neuf cent soixante-trois.

5. Déclaration des Représentants des Gouvernements des Etats
membrés relative à l'accroissement de la consommation des pro-
duits"orlgtnalres des Etats associés (Annexe VIII).

6. Déclaration des Représentants des Gouvernements des Etats
membres relative au contingent tarifaire pour les importations

. de bananes (Annexe IX).
7. Déclaration du Représentant du Gouvernement de la Répu-

blique Fédérale d'Allemagne relative à la définition des ressortis-
.sants allemands (Annexe X)."

8. Déclaration du Représentant du Gouvernement de la Répu-
blique Fédérale d'Allemagne concernant l'application de la Con-
vention cl'Association à Berlin (Annexe XI).

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten
ihre Unterschriften unter diese Schlussakte gesetzt.

En foi de quoi, 'les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Acte [inal.

In fede di che, i plenlpotenziari sottoscritti hanna apposto le
loro firme in calce al presente Atto finale.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Slotakte hebben gesteld.

Geschehen zu Jaunde, am zwanzigsten Jull neunzehnhundertdrei-
undsechzlg,

Fait à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent soixante-trois.
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Fatto a Yaoundé, il venti luglio mlllenoveceruosessuntatre.

Gedaan te Jaoende, de twintigste juli negentienhonderd drië-
enzestig.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges:
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

H. Fayal

FUI' den Prâsidcnten der Bundesrepublik Deutschland:
W. Scheel

Pour le Président de la République Française :
R. Triboulet.

Pel' il Presidente della Repubbllca Italiana:
E. Colombo.

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:
E. Schaus.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
J. Luns.

Im Namen des Rates der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft :

Pour le Conseil de la Communauté Economique Européenne

Per il Consiglio della Cornunità Economica Europea :

Voor de Raad der Europese Economische Gemeenschap:
J. Luns. W. Hallstein.

Pour Sa Majesté le Mwami du Burundi:
L. Nimubona.

'Pour le Président de- la République fédérale du Cameroun
V. Kanga.

Pour le Président de la République Centrafricaine:
J. Mackpayen.

Pour le P~ésident de la République du Congo (Brazzaville)
V. Sathoud,

Pour le Président de la République du Congo (Léopoldville) :
M. Lengerna.

Pour le Président de la République de la Côte-d'Ivoire:
L. Amon Tanoh.

Pour le Présidentde la République du Dahomey:
Aplogan.

Pour le Président de la République Gabonaise :
A. Anguile.

Pour le Président de la République de la Haute-Volta:
M. 'I'raore,

Pour le Président de la République Malgache :
A: Ramangasoavina.

Pour le Chef de l'Etat, Président du conseil de Gouvernement
de la République du Mali :

J. Kane.

Pour le Président de la République islamique de Mauritanie
M. Sidi.

Pour le Pésldent de la République du Niger :
1. ZodL

Pour le Président de Ja République Rwandaise:
C. Habamenshi.

Pour le Président de la République du Sénégal
D. Gueye.

Per il Presidente della Repubblica Somala :
A. Scego.

Pour Je Président de la République du Tchad:
M. Ngangtar.

Pour Je Président dela République Togolaise:
J. Agbemegnan.
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Fatto a Yaoundé, il venti Iuglio mlllènovecentosessantatre.

Gedaan te Jaoende, de twintigste juWnegentienhonderd dr ieën-
zestig.

POur Sa Majesté le Roi des Belges:
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

H. Fayal.

FU den Präsidenten der Bundesrepubllk Deutschland:
W. Scheel.

Pour le Président de Ja République Française:
R. Triboulet.

Pel' il Presidente della Repubblica Italiana:
E. Colombo.

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:
E. Schaus.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
J. Luns.

Im Namen des Rates der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft :

Pour le Conseil de la Communauté Economique Européenne:

Per il Consiglio della Comunità Econornica Europea :

Voor de Raad der Europese Economische Gemeenschap:
J. Luns. W. HaUstein.

Pour Sa Majesté le Mwami du Burundi:
1. Nimubona.

Pour le Président de la République fédérale du Cameroun
V. Kanga.

Pour le Président de la République Centrafricaine:
J. Mackpayen,

Pour le Président de la République du Congo (Brazzavlllè)
V. Sathoud.

Pour le Président de la République du Congo (Léopoldville)
M. Lengerna,

Pour le Président de la République de la Côte-d'Ivoire:
L. Amon Tanoh.

Pour le Président de la République du Dahomey:
Aplogan.

Pour le Président de la République Gabonaise:
A. AnguiIe.

Pour le Président de la République de la Haute Volta:
M. Traore.

Pour le Président de la République Malgache:
A. Ramangasoavina.

Pour le Chef de l'Etat, Président du Conseil de Gouvernement
de la République du Mali :

J. Kone.

Pour le Président de la République islamique- de Mauritaniè ;
M. Sidi.

Pour le Président de la République du Niger:
1. Zod!.

Pour le Président de la République Rwandaise:
C. Habamenshi,

Pour le Président de la République du Sénégal:
D. Gueye.

Pel' il Presidente della Repubblica Somala:
A. Scego.

Pour le Président de la République du Tchad:
M. Ngangtar,

Pour le Pré-Ident de la République Togolaise:
J. Agbemegnan.



ANNEXE l

Déclaration des Représentants des Gouvernements des Etats
membres et des Représentants des Gouvernements des Etats
associés, adoptée le 19 décembre 1962 et relative aux disposi-
tions transitoires à prévoir entre le l" janvier 1963 et la date
d'entrée en vigueur de la Convention d'Association.

Les Représentants des Gouvernements des Etats membres et les
Représentants des Gouvernements des Etats associés, agissant
dans le cadre de 'la compétence respective de leurs gouverne-
ments, marquent Ieur accord sur les dispositions suivantes,
s'appliquant pendant la période entre le l" janvier 1963 et la date
de l'entrée en vigueur de la nouvelle Convention d'Association
et, au plus tard, jusqu'au 31 décembre 1963.

I. L'élimination des droits de douane et taxes d'effet équiva-
lent à de tels droits se poursuit entre les Etats membres et les
Etats associés, conformément au régime en vigueur au 31 décem-
bre 1962.

2. Les contingents d'irnportatlon, dans les Etats associés, de
produits originaires des Etats membres et, dans les Etats mem-
bre, de produits originaires des Etats associés, demeurent au
niveau fixé pour 'l'année 1962, tel qu'il résulte de l'application du
Traité, sous réserve des dispositions qui pourraient être prises par
ID. Communauté Economique Européenne, dans le cadre de la
politique agricole commune,

3. Dans la détermination de la politique agricole commune, la
Communauté prend en considération 105 intérêts des Etats asso-
ciés, en 'ce qui concerne les produits homologues et concurrents
des produits européens. Des consultations ont lieu à cet effet entre
la Communauté et 'les Etats associés intéressés.

4. Le régime du droit d'établissement, tel qu'il résulte de
l"application du Traité au 31 décembre 1962,est maintenu,

5. Les Parties signataires de la nouvelle Convention d'Associa-
tion s'abstiennent de prendre toute mesure qui serait en contra-
diction avec celle-ci.

Les Représentants des Gouvernements des Etats membres et
les Représentants des Gouvernements des Etats associés signa-
taires de ladite Convention se consulteront, Ie cas échéant, sur
les dispositions ~ appliquer, postérieurement au 31 décembre 1963.

ANNEXE II

DeClaratIOn aes Représentants des Gouvernements des Etats
mem.bres et des R0présentants des Gouvernements des Etats
associés, relative à la libération des paiements

Les Gouvernements des Etats membres et les Gouvernements
des Etats associés s'efforceront, dans la limite de 'leur compé-
tence en 'la matière, de procéder à la libération des paiements
visés à l'article 35 de la 'Convention d'Association, au-delà de ce
qui est prévu à cet article, pour autant que leur situation éco-
nomique en général et l'état de leur balance des paiements en
particulier le leur permettent.

ANNEXE III

Déclaration des Représentants des Gouvernements des EtatJs mem-
bres et des Représentants des Gouvernements des Etats asso-
ciés afférente au Protocole n' 5 annexé à la Convention d'Asso-
ciation.

Les Gouvernements des Etats membres 'Ct des Etats associés,
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BIJLAGE J.

Verhlaring vall de Vertegenwoordigers van de Regeringen der
Lid-Staten en van de Vertegenwoordigers van de Regeringen
der geassocieerele Statcn, aanvaard op 19 december 1962,
betreiîenâe de overgangsbepalingen dil! moeten worden toegepast
tussen 1 ianuari 1963 en de datum van inwerlûngtreding van de
Assoc iat ieovereenkomst.

De Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten en de
Vertegenwoordigers van de Regeringen del' geassocieerde Staten
betuigen, elk in het kader van de bevoegdheid van zijn Regering,
hun instemming met de volgende bepalingen, die voor de periode
tussen 1 januari 1963 en de datum van inwerkingtreding der
nieuwe Associatieovereenkomst, en uiterlijk tot en met 31 decern-
ber 1963,zullen gelden.

I. De afschaffing van de douanerechten en heffIngen van gelijke
werkingais dergelijke rechten wordt tussen de Lid-Staten en de
geassocieerde Staten voortgezet overeenkomstig de op 31 decern-
ber 1962geldende regeling.

2. De contingenten voor de invoer in de geassocieerde Staten
van produkten van oorsprong uit de Lid-Staten en, in de Lid-Staten,
van produkten van oorsprong uit de geassocieerde Staten, blijven
gehandhaafd op het voor 1962 vastgestelde niveau, zoals dit uit de
toepassing van het Verdrag voortvloeit, behoudens de rnaatregelen
die door de Europese Economische Gemeenschap in het kader
van het gemeenschappelijk landbouwbeleid kunnen worden getrof-
fen.

,3, Bij de bepaling van haar gemeenschappelijk landbouwbeleid
houdt de Gcmcenschap rekening met de belangen der geasso-
cieerde Staten betreffende produkten die gelijksoortig zijn aan
Europese produkten en daarmede concurreren. Te dien einde
wordt tussen de Gerneenschap en de betrokken geassocieerde
Staten overleg gepleegd.

4. De regeling inzake het recht van vestiging zoals deze voort-
vloeit uit de toepassing van het Verdrag op 31 december 1962,
wordt gehandhaaf'd,

5. De ondertekenende Partijen bij de nieuwe Assoclatieovereen-
komst onthouden zieh ervan maatregelen te treffen die met deze
Overeenkomst in strijd zi]n.

De Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten en de
Vertegenwoordigers van de Regeringen der geassocieerde Staten
die genoemde Overeenkomst ondertekenen, zullen eventueel onder-
ling overleg plegen met betrekking tot de na 31 december 1963 toe
te Passen bepalingen,

BIJLAGE II

Verhlaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen. der
Ud-Staten en van de Vertegenwoordigers van de Regeringen
der geassocieerde Staten betrejjeruie de vrijmaking van de
betalingen

De Regeringen der Lid-Staten ellf de Regeringen der geasso-
cieerde Staten zullen, binnen de grenzen van hun bevoegdheden
op dit gebied, ernaar streven de in artikel 35 van de Overeenkomst
bedoelde betalingen in ruimere m ate vrij te maken dan in dit
artikel is bepaald, voor zover hun economische toestand in het
algemeen en de toestand van hun 'betalingsbalans in het bijzonder
zulks toelaten.

BIJLAGE III

Verk.laring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid.
Staten en van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der
geassocieerde Staten hetreffende Protocol nr. 5.

De Regeringen van de Lid-Staten en van de geassocieerde Sta-
ten,

Vu les dispositions de l'article 17, paragraphe 3 de Ia Conven- Gelet op arikel 17, sub 3 van de overeenkomst en op de bepailn-
tion d'Association et celles du Protocole n' 5, notamment son gen van Protocol nr, 5, inzonderhetd op artlkel :li3,
article 23,

Prennent acte du calendrier ci-après annexé, dont sont conve- I Nemen nota van het navolgende tijdschema, waarorntrenb de
nues 'les Parties Contractantes intéressées, et qui détermine les betrokken Partijen overeenstemming hebhen bereikt en waarbl]
datés auxquelles, progressivement et d'ici ;J~ fin de '1'11 période de de data worden vastgesteld, waarop, geleIdelIjk - van nu af aan
validité de 'ladite Convention, sera assurée 'la ccmmeroialisatión en vóór het einde van de gèldigheidsduur van genoernde Over-
de certaines productions aux cours mondiaux. eenkomst -, bepaalde produkties tegen wereldmarktprijzen zullen

worden verhandold.
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Calendrier de mise en application
de la commercialisation aux cours mondiaux

I. Pour Je coco râpé, le poivre, j'huile de palme, le colon cl
la gomme arabique, dès le début de la campagne 1963/1964.

2. Pour le riz et le sucre, dès la mise en œuvre de la politique
agricole cornmurre concernant ces produits.

Pour les oléagineux, dès la mise en œuvre de la politique agri-
cole commune concernant ces produits et au plus tard dès le début
de la campagne 1964/1965.

4. Pour le calé, la commercialisation à des prix compétitifs
sera mise progressivement. en application dès le début de la cam-
pagne qui s'ouvrira au cours du deuxième semestre 1~63; elle se
réalisera effectivement au plus tard au début de la campagne
s'ouvrant au cours du deuxième semestre de l'année 1967. Le taux
annuel du rapprochement progressif vers le cours mondial sera
de l'ordre de 15 à 35%. Le Conseil d'Association examinera le'
taux applicable au début de chaque campagne.

ANNEXE IV

Décision des Représentants des Gouvernements des Eiats. mem-
bres réunis au sein du Conseil relative à l'utilisaticn du reliquat
du Fonds de Développement pour les pays et territoires d'outre-
mer.

Les ressources du Fonds de Développement pour les pays et
territoires d'outre-mer, n'ayant pas encore fait, au JI décem-
bre 1962, I'objet d'engagements, continueront 'à être utilisées au
bénéfice des Etats associés africains et malgache ainsi que des
pays et territoires d'outre-mer associés dépendants et des dépar-
tements, français d'outre-mer, dans Iles conditions prévues par la
Convention d'application annexée au Traité, ainsi que par la régle-
mentation en vigueur à cette date.

ANNE'XE V

Décision de Représentants des Gouvernements des Etats mcm-
brooréunis au sein du Conseil relative à l'attribution d'une, aide
sLlpplémem.taire à la République de SomaNe à prélever sur le
fl:~[iqùat du Fonds de Développement pour les pays et territoires
d'outre-mer. -

Pour tenir compte du vœu exprimé par l'es Représentants des
Etats ufricains et malgache associés, les Représentants des Gou-
vernements des Etats membres, réunis au sein du Conseil, mar-
quent leur accord pour que ,la Commission solt autorlsée à rete-
nir pour ,le' financement par le Fonds de Développement pour les
Pàys et territoires d'outre-mer des projets supplémentaires à exé-
cuter en République 'de Somalie. Les ressources nécessaires à 'Ce
financement 'sont prélevées sur les crédits prévus à la deuxième
ligne du tableau <le l'annexe B de Ia Convention d'application
annexée au Traité.

ANNEXE VI

Déclaratior •.des Représentants des Gouvernements des Etats mem-
bres relative au réexamen de l'aide financière à l'expiration
des trois années qui suivront l'entrée en vigueur de la Conven-
tion d'Association.

Les Gouvernements des Etats membres de [a Communauté
Economique Européenne,

Sans envisager pour autant la négociation anticipée d'une nou-
velle Convention d'Associaticn,

Conviennent 'de' procéder, ,à l'expiration des trois années qui
suivront l'entrée 'en vigueur' de la présente Convention, 'Ù un
réexamen des aides ~inancières destiné à en faire apparaître les
Imperfections et de prendre les décisions éventuelles qui Se révè-
leront nécessaires à la lumière de l'expérience acquise pendant
cette période.
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Tijdschema voor het verhandelcn tegen wcreldmnrktprijzen.

I. Voor geraspte kokos, pepcr, pulmolie, katoen en Arabische
gom, aan het begin van de produktiecampagcn 19631-964.

2. Voor rijst en suiker, vanal het tijdstip waarop het gernccn-
schappelijk Iandbouwbeleid voor deze produkten wordt uitgevocrd.

3. Voor oliehoudende produkten, vanaf het tijdstip waarop het
ge meenschappelijk landbouwbeleid voor deze produkten wordt uit-
gevoerd en uitcrlljk aan het begin van de produktiecampa-
gne 1964-1965.

4. Voor koffie zal hel verhandelen tcgen concurrerende prijzen
geleidelijk worden toegepast met ingang van de produktiecarnpa-
gne die tijdens het tweede halfjaar van 1963 aanvangt, hetgeen
uiter lijk aan het begin van de produktiecampagne die tijdens het
tweede haljaar van 1967 aanvangt, een voldongen feit moet zijn.
Het jaarlijkse percentage van de geleidelijke toenadering tot de
wereldmarktprijs zal tussen 15 en 35 liggen. De Associatleraad zal
nagaan, welke percentage moet worden toegepast bij de aanvang
van elke prodùktiecarnpagnc.

BIJLAGE IV

Besluit van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Sta-
ten, in het kader van de Raad bijeen, betreffende de aanwending
van de overgebLeven middelen van het Fonds voor de ontwik-
heling' Will de landen en gebieden overzee

De rnlddelen van het Fonds voor de ontwikkeling van de landen
'en gebieden overzee ten aanzien waarvan op 31 december Hl'62
nog geen betalingsverplichtingen zijn aangegaan, zullen ook in de
toekomst wurden aangewend ten behoeve van de geassocieerde
Afrikaanse Staten en Madagaskar, alsrnede van de afhankelijke
geassocieerde landen en gebieden overzeeen van de Franse over-
zeese departernenten op de wjize als voorzien in, de aan het Ver-
drag gehechte Toepassingsovereenkomst en in de op dat tijdstip
golden regelingen.

BIJLAGE V

Besluit van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-
Staten, in het kader van de Raad bijeen, betreffende de to
henning van aanvullende steun aan de Republiek Somalia uit
de overgebleven middelen van het Fonds voor de ontwikkeling
van de landen en gebieden overzee

Ten einde rekening te houden met de wens van de Vertegcnwoor-
digers der geassocieerdc Afrikaanse Staten en Madagaskar gaan
de Vertegenwoordigers va ni de Regeringen der Lid-Staten, in het
kader van de Raad bijeen, ermede akkoord, dat de Commissie
wordt gernachtigd de in de Republiek Somalia uit te voeren aan-
vullende projecten voor financiering door het Fonds voor de ont-
wikkeling van de landen en gebieden overzee in aanmerking te
doen komen. Devoor deze financiering noodzakelijke .middelen
worden geput uit de kredleten, vermeld in de tweede regel van de
tabel van bijlage B der aan het Verdrag gehechte Toepasslngs-
overeenkomst.

BIJLAGE VI

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-
Staten beirejiende het opnieuw in ogenschouw nemen van de
financiële steun na afloop \Ian ârie iaar, volgende op de inwer-
kingtreding van de Associatieovereenhomst.

De Regeringen van de Lid-Staten der Europese u.cunorruscne
Gemeenschap, '

Zonder evenwel voortijdlge onderhandelingen over een nleuwe
Overeenkomst in overweging te nemen,

Komon overeen om na afloop van drie [aar, volgende op de
inwerkingtredlng van deze Overeenlcomst, de Iinanclële steun
opnieuw in ogenschouw Ie nemen, ten einde onvolmaaktheden
daarln aan het licht te brcngen en eventueel beslulten ten némen,
die, gezien de tijdens deze periode opgedane ervaring, noodzake-
li.ik blijken.



ANNEXE VII

Déclaration des Rf'oprésentants des Gouvernements
des Etats membres relative Q!lX produits nucléaires.
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BIJLAGE VII

Verklaring van de Yertegenwoordigers van de Regeringen. der
Ud-Staten betrejjerule de prokul~ten op het gebied van de Kern-
energie.

Il résulte des dispositions combinées du Traité instituant [a Uit de gezamenlijke bepalingen van het Verdrag tot oprichting
Communauté Européenne de l'Energie Atomique et du Traite van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en van het Ver-
instituant la Communauté Economique Européenne que les dispo- drag tot oprichting van de Europese Economische Gerneenschap
sitions du Titre I'" de ·Ia nouvelle Convention d'Association sont vloeit voort dat de bepalingen val'! Titel I van de nieuwe Associa-
applicables aux biens et produits visés aux articles 92 et suivants tieovereenkomst van toepassing zijn op de goederen en produkten,
du Traité instituant la Communauté Européenne de l'Energie \ genoemd in de artlkelen 92 en volgende van het Verdrag tot oprich-
Atomique. ting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie.

ANNEXE VIII

Déclaration des Représentants des Gouvernements des Htats
membres relative à l'accroissement de la consommation des pro-
duits origina ires des Etats associés.

Les Etats membres étudieront les moyens propres 'Ù favoriser
l'accroissements de Ia consommation des produits originaires des
Etats associés.

ANNEXE IX

Déclaration des Représentants des Gouvernements des Etats
membres relative au contingent tarifaire pour les importa-
tio.MS de bananes.

Au cas où l'es quantités demandées par 'la République fédérale
d'Allemagne excéderaient le contingent tarifaire qui lui est
réservé en vertu du Protocole concernant le 'contingent tarifaire
pour les importations de bananes (ex 08.01 de la Nomenclature
de. Bruxelles), 'signé 'Par Iles Etats membres le 25 mars 1957, les
Etats associés exportateurs seront consultés sur leurs possibilités
de fournir dans des conditions appropriées tout ou partie des quan-
tités demandées par Ia République fédérale d'Allemagne.

ANNEXE X

Déclaration du Représentant du Gouvernement
de la République fédérale d'Allemagne

relative à la définition des ressortissants allemands.

Sont à .considérer comme ressortissants de 'la République fédé-
l'ale d'Allemagne, tous les Allemands au sens de la Loi fondamen-
tale de la République fédérale d'Allemagne.

ANNEXE xr
DéClaration du RC\',irés€1J?,tantdu Gouvernement

de la Républ'ique fédérale d'Allemagne
concernent l'application de la Convention d'Association à Berlin.

La Convention d'Association est également applicable au Land
de 'Berlin, PQUr. autant que Je 'Gouvernement de la République fédé-
rale d'Allemagne n'a pas fait, aux autres Parties Contractantes,
dans un délai de trois mois; à partir de l'entrée 'en vigueur de la
Convention, une déclaration contraire.

Accord Interne relatif aux mesures à prendre et aux procédures
à suivre pour J'application de la Convention d'Association entre
la Communauté Economique Européenne et les Etats africains
et malgache associés à cette Communauté.

Les Représentants des Gouvernements des Etats membres de 18
Communauté Economique Européenne, réunis au sein du Conseil,

Vu le Traité instituant la Communauté Economique Européenne,
ci-après dénommé 'le Traité et la Convention d'Association entre
Ia Communauté Economique Européenne et les Etats africains et
malgache associés li cette Communauté, ci-après dénommée la
Convention,

BIJLAGE VIII

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid·
Staten betreijende de toeneming van het verbruik van produl~-
ten van oorsprong uit de geassocieerde Staten

De Lid-Staten zullen een onderzoek instellen naar de middelen
waardoor de toeneming van het verbruik van produkten van oor-
sprong uit de geassocieerde Staten kan worden bevorderd.

BIJLAGE rx
verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der

Lïd-Stcten betreîienâe het tariefcontingent voor de invoer va
bananen

Mochten de door de Bondsrepubliek Duitsland aangevraagde
hoeveelheden het tariefcontingent overschnijden, dat haar krach-
tens het op 25 maart 1957 door de Lid-Staten ondertekende Pro-
tocol betreffende het tariefcontingent voor de invoer van bananen
(ex 08.01 van de Naamlijst van Brussel) Is toegekend, dan wor-
den de exporterende geassocieerdè Staten geraadpleegd over de
mogelijkheid om onder passende omstandlgheden de door de
Bondsrepubliek Duitsland aangevraagde hoeveelheden geheel of
gedeeltelijk te Ieveren,

BIJLAGE X

Verklaring van de Vertegenwoordiger van de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland betreffende de omschrijving van het
begrip « Duits onderdaan ».

Als onderdaan van de Bóndsrepubliek Duitsland dienen te wor-
den beschouwd alle Duitsers in de zin van de Grondwet van de
Bondsrepubliek Duitsland.

BIJLAGE xr
Verklaring van de Vertegenwoordiger van de Regering van de

bondsrepubliek Duitsland betreffende de toepassing van de Asso-
ciatieovereenkomst op Berliin

De Associatieovereenkornst is eveneens van toepassing op het
Land Berlijn, tenzij de Rr gerlng van de Bondsrepubliek Duitsland,
binnen drie rnaanden na de inwerkingtreding van de Overeenkomst,
tegenover de andcre Partijen het togendecl hceft verklaard,

Intern Akkoord inzake maatregelen en procedures nodig ter toe-
passing van de Associatieovereenkomst tussen de Enropese Eco-
nomische Gemeenschap en de met deze Gemeenschap geasso-
cieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar.

DG Vertegenwoordlgers van de Regerlngen van. de Lid-Staten
der Europese Econornlsche Gerneenschap, in het kader
van de Raad bijeen,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Econo-
mische Gemeenschap, hierna te noemen het Verdrag, en op de
Associatleovereenkomst tussen de Gemeenschap en de met deze
Gemeenschap geassocleerde Afrikannse Staten en Madagaskar..
hlerna te noemen de Overeenkornst,
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Considérant qu'il est nécessaire de fixer les modalités selon les-
quelles sera dégagée la position commune- à prendre par les Repré-
sentants de la Communauté au sein du Conseil d'Association insti-
tué par la Convention, ainsi que les dispositions d'application de
divers articles de cette Convention qui peuvent requérir une action
de la Communauté, une action commune des Etats membres ou
l'action d'un Etat membre,

Considérant qu'il importe d'arrêter les règles selon lesquelles
seront prises les mesures d'application, à l'intérieur de la Com-
munauté, des décisions, recommandations et avis du Conseil d'As-
sociation,

Considérant qu'il y a lieu en outre de prévoir les procédures par
lesquelles les Etas membres regleront les différends pouvant
naître entre eux au sujet de la Convention,

Après consultation de la Commission de la Communauté Econo-
mique Européenne,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

1. La position commune que les Représentants de la Commu-
nauté ont à prendre au sein du Conseil d'Association est arrêtée
conformément aux dispositions ci-dessous:

a) lorsque le Conseil d'Association cannait des questions qui
font l'objet du Titre F' de la Convention relatif aux échanges
commerciaux entre la Communauté et les Etats associés et des
Protocoles 1, 2 et 4, la position commune est arrêtée par le Con-
seil statuant dans les conditions dans lesquelles, conformément
au Traité, il détermine la politique commerciale de la Commu-
nauté à l'égard des pays tiers et l'action de celle-ci dans le cadre
des organisations internationales;

b) pour la mise en œuvre des articles 27 et 34 de la Convention,
la position commune est arrêtée par le Conseil, statuant à l'una-
nimité après que la Commission a été invitée à donner son avis;

c) dans les autres cas et notamment lorsque" en application de
I'article 47 de la Convention, Ie Conseil d'Association envisage de
déléguer au Comité d'Association le pouvoir de prendre des déci-
sions ou de formuler <les recommandations ou des avis, la posi-
tion commune est arrêtée, par le Conseil, statuant à l'unanimité,
après 'consultation de la Commission.

2. La position commune que les Représentants de la Commu-
nauté prennent au sein du Comité d'Association est arrêtée dans
les conditions fixées au paragraphe 1.

Article 2

1. Les décisions et recommandations adoptées par le Conseil d'As-
sociation dans les questions qui font l'objet du Titre le>' de la
Convention relatif aux échanges commerciaux entre la Commu-
nauté et les Etats associés, et des Protocoles I, 2 et 4 font, en vue
de leur application, l'objet d'actes pris par lé Conseil statuant dans
les conditions dans lesquelles, conformément au Traité, il déter-
mine la politique commerciale de la Communauté à l'égard des
pays tlers et l'action de celle-ci dans le cadre des organisations
internationales.

Les dëcislons et recommandations adoptées par le Conseil d'As-
sociation en application des articles 27 et 34 de la Convention font,
en vue de leur application, l'objet d'actes pris par le Conseil sta-
tuant à l'unanimité après que la Commission a été invitée à donner
son 'avis.

Les décisions et recommandations adoptées par le Conseil d'As-
sociation dans :les autres cas font, en vue de leur application,
l'objet d'actes pris" par le Conseil statuant à l'unanimité après
consultation de la Commission.

2. Au cas où les décisions et recommandations du Conseil d'As-
sociation relèvent d'un domaine qui, aux termes du Trailé, n'est
pas 'de la compétence de la Communauté, les Etats membres pren-
nent 'les mesures d'application nécessaires.

3. Les dlspositlons des paragraphes l'et 2 sont également appli-
cables pour les décisions et recommandations prises par le Comité
d'Association en application de l'article 47 de la Convention.

[ 60 1
Overwegende dat het noodzakelijk ls de wijze vast te stellen,

waarop het door de Vertegenwoordigers van de Gemeenschap in
het kader van de bij deze Overeenkomst ingestelde Associatieraad
in te nemen gemeenschappelijk standpunt zal worden bepaald,
alsmede de bepalingen vast te stellen voor de toepassing van
verschülende artikelen van deze Overeenkomst welke een actie
van de Gemeenschap, een gerneenschappelijke actie van de Lid-
Staten of de actie van één Lid-Staat kunnen vergen,

Overwegende dat het van belang is de regels vast te stellen,
volgens welke de maatregelen voor de toepassing binnen de
Gerneenschap van de besluiten, aanbevelingen en adviezen van de
Associatieraad zullen worden genornen,

Overwegende dat er voorts dient te worden voorzien in de pro-
cedures volgens welke de Lid-Staten de geschillen zullen regelen,
die tussen hen over de Overeenkomst kunnen rijzen,

Na raadpleging van de Cornrnissie der Europese Economische
Gemeeenschap,

Hebben overeenstemrning bereikt omtrent de volgende
bepalingen:

Artikel 1

1. Het gemeenschappelijk standpunt dat de Vertegenwoordigers
van de Gemeenschap in de Assoclatieraad moeten innernen, wordt
vastgesteld overeenkomstig onderstaande bepalingen:

a) wanneer bij de Associatieraad aangelegenheden in behande-
ling komen, die in Titel I van de Overeenkomst betreffende het
handelsverkeer tussen de Gemeenschap en de geassocieerde Staten
en in cle Protocollen 1, 2 en 4 worden behandeld, wordt het gerneen-
schappelijk standpunt door de Raad bepaald op de wijze waarop
hij, overeenkomstig het Verdrag, de handelspolitiek van de
Gemeenschap ten opzichte van derde landen en haar optreden in
het kader van internationale organlsaties vaststelt:

b) voor de uitvoering van de artikelen 27 en 34 van de Overeen-
komst wordt het gemeenschappelijk standpunt door de Raad met
eenparigheld van stemmen vastgesteld, nadat aan de Commissie
is verzocht advies uit te brengen;

c) in de overige gevallen, en met name wanneer de Associatie-
raad met toepassing van artikel 47 van de Overeenkomst over-
weegt aan het Associatiecomité de bevoegdheid te delegeren om
besluiten te nemen dan wel aanbevelingen of adviezen uit te, bren-
gen, wordt het gcmecnschappelijk standpunt door de Raad, na
raadpleging van de Commissie, met eenparigheid van stemmen
vastgesteld.

2. Het gemeenschappelijk standpunt dat de Vertegenwoordigers
van de Gemeenschap in het Associatiecomité innemen, wordt vast-
gesteld overeenkornstig het bepaalde in lid 1.

Artikel 2

1. Over de toepassing van de besluiten en aanbevelingen van de
Assoclatieraad inzake aangelegenheden die in Titel I van de Over-
eenkomsl belreffende het handelsverkeer tussen de Gemeenschap
en de geassocieerde Staten en in de Protocollen 1, 2 en 4 worden
behandeld, wordt door de Raad beslist op de wijze waarop hij,
overeenkomstig het Verdrag, de handelspolitiek van de Gemeen-
schap ten opzichte van derde landen en haar optreden in het
kader van intcrnationale organisaties vaststelt.

Over de toepassing van de besluiten en aanbevellngen van de
Associatieraad ter uitvoering van de artikelen 27 en 34 van de
Overeenkomst wordt door de Raad met eenparigheid van stem-
men beslist, nadat aan de Commissie is verzocht advies uit te
brengen.

Over de toepassing van de besluiten en aanbevelingen van de
Associatieraad in de overlge gevallen wordt door de Raad met
eenparigheld van stem men beslist na raadpleging van de Corn-
missie:

2, Indien de besluiten en aanbevelingen van de Associatieraad
een gebied betreffen, dat krachtens het Verdrag niet tot de
bevoegdheid van de Gemeenschap behoort, nemen de Lid-Staten
de nodlge ultvoeringsmaatregelen.

3. De leden 1 en 2 zijn eveneens van toepassing op de besluiten

I
en aanbevelingen die door het Associatiecomité met toepasslng
van artikel 47 van de (\"~reenkomst worden aanvaard.



Article 3

Pour la mise en œuvre des dispositions du Titre lee de la Con-
vention qui prévoient une consultation à la demande de la Com-
munauté, la procédure suivante est appliquée:

a) la demande de consultation présentée par un Etat membre
ou par la Commission entraîne d'office une délibération du Conseil
en vue de déterminer la position commune de la Communauté,

b) la position commune de la Communauté est celle de l'Etat
membre demandeur ou de la Commission, sauf si le Conseil en
décide autrement à la majorité qualifiée. Dans ce dernier cas,
le Conseil examine si, et dans quelles conditions, l'Etat membre
intéressé peut exceptionnellement exposer lui-même, devant le
Conseil d'Association, les raisons qui ont motivé sa demande de
consultation.

c) 'la demande de consultation est transmise au Conseil d'Asse-
.ciation par 'le Président en exercice du Conseil de la Communauté
agissant au nom 'de celle-ci.

Article 4

Tout traité, convention, accord ou arrangement et taure partie
de traité, convention, accord ou arrangement, affectant des matiè-
res 'traitées dans la Convention, quelle qu'en soit la forme ou la
nature, conclu ou qui serait conclu entre un ou plusieurs Etats
membres et un ou plusieurs Etats associés, est communiqué dans
les meilleurs délais par le ou les Etats membres intéressés aux
autres Etats .membres et à 'la Commission.

A la demande d'un Etat membre ou de la Commission, {e texte
ainsi communiqué fait l'objet d'une délibération au Conseil.

Article 5

I. En vue de l'application de l'article 13, paragraphe 2 de la
Convention et pour permettre à un Etat membre de faire face aux
difficultés mentionnées à cet article, Ja Commission peut autori-
ser cet Etat à prendre les mesures de sauvegarde nécessaires, y
compris celles destinées à faire face à un détournement de tra-
fic.

2. A la demande de tout Etat membre intéressé, le Conseil statue
à Ia majorité qualifiée sur le maintien, la suppression ou la modi-
fication de Ia décision de la Commission.

3. En cas d'urgence, l'Etat membre intéressé peut prendre lui-
même les mesures de sauvegarde nécessaires. Il en informe aussi-
tôt les autres Etats membres et la Commission. Celle-ci pcut déci-
der 'si ces mesures doivent être modifiées ou supprimées. Les dis-
positions du paragraphe 2 ci-dessus sont applicables dans ce cas.

4. Encas de difficultés graves de sa balance des paiements, un
Etat membre peut prendre les mesures nécessaires, selon les dis-
positions des articles 108et 109du Traité.

5. Dans l'appllcation du présent article, doivent être choisies
par priorité 'les mesures qui apportent le moins de perturbation
au fonctionnement du Marché Commun.

6. La notification de Ia Communauté au Conseil d'Association
prévue à l'article 13, paragraphe 2, 2' alinéa de la Convention, est
faite par la Commission. .

Article 6

Lorsqu'un Etat membre estime nécessaire d'avoir recours à

l'article 51 de la Convention 'dans les domaines qui ne relèvent pas
de la compétence de la Communauté, il consulte au préalable les
autres Etats membres.

Si le Conseil d'Association est amené à prendre position sur l'ac-
tion de l'Etat membre visé au paragraphe précédent, la posI-
tion présentée par .la Communauté est celle de l'Etat membre
Intéressé, à moins que les Représentants des Gouvernements des
Etats membres, réunis au seln du Conseil, n'en décident autrement
à l'unanimité.

Article 7

Les. différends nés entre Etats membres, entre un Etat membre
et une Institution 'de la Communauté, ou entre Institutions de la
Communauté, et relatifs à la Convention, à .son Annexe, aux Pro-
tocoles qui y sont joints ainsi qu'aux Accords internes signés pour
l'application de la Convention sont, à la requête de Ia partie la
plus diligente, soumis à 'la Cour de Justice des Communautés dans
les conditions prévues par le Traité et le Protocole' relatif au sta-
tut de la Cour de Justice annexé au Traité.
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Artikel 3

Voor de uitvoering van de bepalingen van Titel 1 der Overeen-
komst, welke voorzien in overleg op verzoek van de Gerneenschap,
wordt de volgende procedure toegepast:

a) het door een Lid-Staat of de Commissie ingediende verzoek
om overleg leidt automatisch tot een bespreking in de Raad ter
bepaling van het gemeenschappelijk standpunt van de Gemeen-
schap;

b) het gemeenschappelijk standpunt van, de Gemeenschap is dat
van de aanvragende Lid-Staat of van de Commissie, tenzij de
Raad met gekwalificeerde meerderheid van stemmen anders
beslult, In dit laatste gevalonderzoekt de Raad of en onder welke
voorwaarden de betrokken Lid-Staat, bij wijze van ultzondermg.
zelf ten overstaan van de Associatieraad de redenen kan uiteen-
zetten, die aanleiding gaven tot zijn verzoek om overleg;

c) het verzoek om overleg wordt door de fungerende Voorzitter
van de Raad der Gemeenschap namens de Gemeenschap aan de
Associatieraad toegezonden.

Artikel 4

Alle verdragen, overeenkomsten, akkoorden of regelingen en alle
gedeelten van verdragen, overeenkomsten, akkoorden of regelin-
gen, die betrekking hebben op in de Overeenkomst behandelde
onderwerpen en tussen een of meer Lid-Staten en een of meer
geassocieerde Staten zijn of zullen worden gesloten, worden,
ongeacht hun vorm of aard, zo spoedig mogelijk door de betrokken
Lid-Staat of Lid-Staten ter kennis gebracht van de overige Lid-
Staten en van de Commissie.

Over de aldus ter kennis gebrachte tekst wordt op verzoek van
een Lid-Staat of van de Commissie in de Raad beraadslaagd.

Artikel 5

1. Met het oog op de toepassing van artikel 13, lid 2, van de
Overeenkornst en ten einde een Lid-Staat in staat te steilen het
hoofd te bieden aan de in dat artikel bedoelde moeilijkheden, kan
de Commissie deze Staat machtigen de nodige vrijwaringsrnaat-
regelen te treffen, met inbegrip van die maatregelen welke ten
doel hebben het zich verleggen van het handelsverkeer tegen te
gaan.

2. Op verzoek van ieder belanghebbende Lid-Staat beslist de
Raad met gekwalificeerde meerderheid of de beschikking van de
Commissie moet worden gehandhaafd, ingetrokken of gewijzigd.

3. In dringende gevallen kan de betrokken Lid-Staat zelf de
nodige vrljwartngsmaatregelen treffen, Hij stelt de overige Lid-
Staten en de Commissie hiervan onverwijld in kennis. De Commis-
sie kan beslissen of deze maatregelen moeten worden gewijzigd
of afgeschaft. De bepalingen van lid 2 zijn in dit geval van tee-
passing.

4. In geval van ernstige moeilijkheden in de betalingsbalans kan
een Lid-Staat de nodige maatregelen treffen volgens de bepalingen
van de artikelen 108 en 109van het Verdrag,

5. Bij de toepassing van dit artikel moeten bij voorrang die
maatregelen worden gekozen, welke de werking van de Gemeen-
schappelijke Markt het minst verstoren.

6. De in artikel 13, tid 2, tweede alinea, van de Overeenkomst
bedoelde rnededeling van de Gemeenschap aan de Assoclatieraad
wordt door de Commissie gedaan.

Artikel 6

Wannccr een Lid-Staat het nodig oordeelt zijn toevlucht te nemen
tot artikel 51 van de Overeenkomst op gebicden die niet tot de
bevoegdheid der Gemeenschap 'behoren, raadpleegt hij vooraf de
overige Lid-Staten.

Indien de Associatieraad zijn standpunt moet bepalen ten aan-
zien van het optreden van de in hct voorgaande lid bedoelde Lid-
Staat, is het door de Gemeenschap 'in te nemen standpunt dat van
de betrokken Lid-Staat, tenzij de Vertegenwoordigers van' de
Regeringen der Lid-Staten, in het kader van de Raad bijeen, met
eenparigheid van sternmen anders beslissen.

Artlkel 7

De tussen de Lld-Statcn, tussen een Lid-Staat en een Instelling
van de Gemeenschap, of tussen Instellingen van de Gemeenschap
gerezen geschillen betreffende de Overeenkomst, de Bijlage daar-
van, de daaraan toegevoegde Protocollen, alsmede de voor de toe-
passing van de Ovcreenkomst getekende Interne Akkoorden, wor-
den op verzoek van de meest gerede Parti] voor het Hof van Jus-
titie van de Gemeenschappen gebracht op de wijze, vastgesteld in
het Verdrug en in het aan het Verdrag gehechte Protocol betref-
fende het stutuut van het Hof van Justltle,
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Article 8

Le Conseil, statuant à l'unanimité, après consultation de la Com-
mission, peut, à tout moment, modifier ou compléter les dispo-
sitions du présent Accord.

Article 9

Le présent Accord est approuvé par chaque Etat membre confor-
mément aux règles constitutionnelles qui lui sont propres. Le Gou-
vernement de chaque Etat membre notifie au Secrétariat des Con-
seils des Communauté Européennes l'accomplissement des pro-
cédures requises pour son entrée en vigueur.

Le présent Accord entre en vigueur, pour autant que les disposi-
tions de l'alinéa 1 soient remplies,' en même temps que la Con-
vention d'Association. Il est conclu pour la même durée que celle-
ci.

Article 10

Vol présent Accord, rédigé, en un exemplaire unique en Iangues
allemande, française, italienne et néerlandaise, les quatre textes
faisant également foi, sera déposé dans les archives du Secréta-
riat des Conseils des Communautés Européennes qui en remettra
une copie certifiée conforme à chacun des Gouvernements signa-
taires.

Zu Urkund dessen haden die unterzeichneten Bevollmächtigten
ihre Unterschriften unter dièses Abkommen gesetzt.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures 'au bas du présent Accord.

In Iedc di che, i plenipotenziari sottoscrttti hanna apposto le
loro firme in calce al presente Accorde.

~Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Overeenkornst hebben 'gesteld.

Geschehen zu Jaunde, am zwanzlgsten Juli neunzehnhundertdrei-
undsechzig.

'Fait à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent solxantre-truis.

Fatto 'u Yaoundé, il venti lugllo millenovecentoscssantatre.

Gedaan te Jaoende, de twlntigste juli negentienhonderd drieën-
zestig.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges:

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen :
H. Fayat.

FUr den Präsidenten der Bundesrepubllk Deutschland :
W. Scheel.

Pour le Président de la République Française :
R. Triboulet.

Per il Presidente della Repubblica Italiana :
E. Colombo.

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg
E. Schaus.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
J. Luns,

Aecörd interne relatif au financement et à la gestion
des aides de la Communauté

Les représentants des Gouvernements des Etats membres
de la Communauté Economique Européenne, réunis au
sein du Conseil,

Vu le Traité instituant la Communauté Economique Européenne,
ci-après dénommé lé Traité,

Vu taconvennon d'Association entre la Communauté Economi-
que Européenne èt les Etats africains et malgache associés à
cette Communauté, ci-après dénommée la Convention, et notam-
ment son Titre II relatif à la coopération financière et techni-
que,

Vu la décision des Représentants des Gouvernements des Etats
membres réunis au sein du Conseil en date du 23 octobre 1962,
fixant à 70 millions d'unités de compte 'J'aide au profit des Pays
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Artikel 8

De Raad kan te allen tijde de bepalingen van dit Akkoord, na
raadpleging van de Cornrnisste, met eenparigheid van stemmen
wijzigen of aanvullen.

Artikel 9

Dit Akkoord wordt door elke Lid-Staat goedgekeurd overeen-
komstig zijn eigen grondwettelijke voorschriften. De Regering van
clke Lid-Staat doet het Secr.etariaat van de Raden der Europese
Gemeenschappen mededeling van de beëindiging der procedures
die voor het in wcrking treden van dit Akkoord zijn vereist.

Voor zover aan het in de vorige alinea bepaalde is voldaan,
treedt dit Akkoord in werking op dezelfde datum als de Overeen-
komst. Het wordt voor dezelfde duur gesloten,

Artlkel 10

Dit Akkoord, opgesteld in één exemplaar in de Duitse, de Franse,
de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier teksten gelijke-
lijk authentiek, wordt nedergelegd in het archief van het Secreta-
riaat van de Raden der Europese Gerneenschappen, dat een voor
eensluidend gewaarrnerkt afschrift daarvan toezendt aan elk der
ondertekenende Regeringen.

Zu Urkund dessen haden die unterzeichneten Bevollmächtigten
ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt,

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Accord.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro
firme in calce al presente Accordo.

Ten blijke waarvan de ondergctekende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

Geschehen zu Jaunde, am Zwanzigsten Juli neunzehnhun-
dertdreiundsechzig.

Fait à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent soixante-trois.

Fatto a Yaoundé, il venti luglio millenovecentosessantatre.

Gedaan te Jaoende, de twintigste juli negentienhonderd drieën-
zestig.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges:

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen :
H. Fayat.

FUr den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland,
W. ScheeL

Pour le Président de la République Française,
R. Triboulet.

Per il Presidente della Repubblica Itallana,
E. Colombo.

POUl'Son"Altes,se Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,
E. Schaus.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
J. Luns,

Intern akkoord
hetreffende de financiering en het beheer

van de steun van de Gemeensehap

De vertegenwoordigers yan de regeringen der Lid-Staten van
de Europese Economische Gerneenschap, in, het kader Van
de Raad bijeen,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Econo-
mische Gemeenschap, hierna te noemen het Verdrag,

Gelet op de Associaëleovareénkomst tussen de Europese Econo-
mische Gomeenschep 'en de met deze Gemeenschap geassocieerde
Afrikaanse Staten en Madagaskar, hierna te noernen de Overeen-
komst, inzonderheid op 'I'ltel II j'1Zake de flnanciële 'en technische
samenwerklng,

Gelet op het besluit van de Vertegenwoordigers van de Rege-
ringen der Lid-Staten, in het leader van de Raad bljeen, van
23 oktober 1962, waarbi] het bedrag van de steun ten behoeve van



et Territoires d'outre-mer entretenant avec la France et les
Pays-Bas des relations particulières, ci-après dénommés Pays et
Territoires d'outre- mer, et des Départements français d'outre-mer,

Considérant qu'il est nécessaire de fixer les modalités de dota-
tion du Fonds Européen de Développement ainsi que des contribu-
tions des 'Etats membres à cette dotation,

Considérant par ailleurs qu'Il y a lieu de déterminer la procé-
dure d'approbation des demandes de financement ainsi que les
conditions d'exécution financière et de contrôle de I'utilisation de
l'aide

Après consultation de la Commission de la Communauté Econo-
mique Européenne,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE l''
Dotation du Fonds et répartition de son montant

Article 1

l. Les Etats membres instituent lin fonds dénomme « Fonds Euro-
péen de Développement ».

2. Ils mettent à la disposition de l'organe de gestion du Fonds
un montant de 730 millions d'unités de compte selon la répartition
suivante:

millions

Belgique . . . . , ,........ 69
République fédérale d'Allemagne. . .. 246,5
France ' .. , , 246,5
Italie . . • . . .. , :...... 100
Luxembourg . . . . _, . . . 2
Pays- Bas . . . . . . 66

3. Le montant de 730 millions d'unités de compte est utilisé à
ioncurrencs de 680 millions d'unités de compte sous forme d'ai-
ies non remboursables et le solde sous forme de prêts à des condi-
tions spéciales.

4. Au montant de 730 millions d'unités' de compte s'ajoutent, à
concurrence de 70 millions d'unités de compte, des prêts accordés
par la Banque sur ses. ressources propres dans les conditions
fixées par elle conformément aux dispositions' de ses statuts et
pour lesquels sont octroyées, sur Ies vressources du Fonds" des
bonifications d'intérêt dans les conditions prévues à I'artlcle 19
de la Convention.

Artlcle 2

1. Dans le délai d'un mois après' l'entrée en vigueur de la
Convention, et par la suite, avant le 1"' septembre de chaque
année, la Commission établit et communique au Conseil un état
prévisionnel des engagements à intervenir au cours de chaque
exercice budgétaire.

2. Dans les mêmes conditions, la Commission arrête et com-
mimique au Conseil le montant global des paiements à prévoir
pour cet exercice. Sur la base de ce montant et compte tenu des
besoins de trésorerie nécessaires, y compris 'Ceux destinés à faire
face aux avances visées à I'artiele 20 de la Convention, elle éta-
blit un échéancier des appels des contributions qui déterminera
leur' exigibilité et dont les modalités de versement par les Etats
membres sont déterminées par le Règlement financier visé à
l'article 18. Elle soumet cet échéancier au Conseil qui se prononce
11 la majorité qualifiée prévue à l'article 11 du présent Accord.
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de geassocieerde landen en gebieden overzee waarrnede Frankrijk
en Nederland hijzondere betrekkingen onderhouden hierna te noe-
men landen en gebieden overzee, en van de Franse overzeese
departernenten op 70 rniljoen rekeneenhsden werd vastgesteld,

Overwegende dat het noodzakelijk is de wijze waarop het Euro-
pese Ontwikkelingsfonds van geldmiddelen moet worden voor-
zien, vast te .stellen, a lsrnede de daarvoor bestemde bedragen over
de Lid-Staten om te slaan,

Overwegende voorts dat de procedure inzake de goedkeuring
van de aanvragen om financiering, alsmede de wijze waarop de
financiële uitvoering en het toezicht op het gebruik VHn de steun
plaatsvindt, dienen te worden vastgesteld,

Na' raadpleging van. de Cornrnissie der Europese Economische
Gemeenschap,

Hebben overeenstcmming bereikt orntrent de volgende
bepalingen :

HOOFDSTUK r
De geldmiddelen van het Fonds en omslag van de betlragen

Artikel 1

l. De Lid-Staten stellen een fonds in, genaamd het « Europees
Ontwikkelingsfonds ».

2. Zij stellen ter beschikking van hot beheersorgaan van het
Fonds een bedrag van 73t} rniljoen rekeneenheden, dat als volgt
wordt orngeslagen :

miljoen

België . . . . . , ,... 69
Bondsrepubliek Dultsland . . . 246,5
Frankrijk . . . . . . ... ,................... 246,5
Italië . . . . ."...................... 100
Luxemburg :........... 2
Nederland . . . . 66

3. Het bedrag van 730 rnlljoen rekeneenheden wordt tot een
bedrag van 680 miljoen aangewend in de vorm van giften en de
rest in de vorrn van leningen tegen speciale voorwaarden.

4. Bi] het bedrag van no miljoen rekeneenheden komen, tot een
bedrag van 70 rniljoen, 'leningen die door de Bank uit eigen mid-
MIen worden verstrekt tegen de door haar overeenkomstig de
bepallngen van haar, statuten vastgestelde voorwaarden en waar-
voor rentesubsidies. uit het Fonds worden toegekend volgens de
in artikel 19 van de Ovcreenkomst vastgestelde voorwaarden.

Artikel 2

1. Binnen een maand na de inwerklngtreding van de Overeen-
komst en daarna vöör 1 septernber van elk [aar, stelt de Corn-
missie een rarning op van de verplichtingen die in de loop van
elk begrotlogsjaar zullen worden aangegaan, en doet zi] deze aan
de Raad toekomen.

2. Op dezelfde wijze stelt de Commissie het totale bedrag vast
van de voor het begrotlngsjaar te verwachten betalingen en stelt
zij de Raad hiervan in kennis. Op de grondslag van dit bedrag
en rekening houdende met de noodzakelijke kasbehoeften, mel
inbegrip van die we1ke zijn besternd ter dekking van de in arti-
kel 20 van de Overeenkornst bedoelde voorschotten, stelt zij een
vervalboek op voor het af'roepen van de bijdragen, dat bepaalt
wanneer deze opeisbaar zijn, en waarvan de wijze van stortlng
door de Lid-Saten wordt bepaald bij het in artikel 18 van dit
Akkoord bedoede financiële règlement. Zij legt dit vervalboek voor

I aan de Raad, die zich uitspreekt met de in artikel 11 voorge-
schreven gekwalificeerde rneerderheid. '

En 'cas d'insuffisance des contributions -your faire face 'aux Indien de bijdragen niet' voldoende zijn om de feitelijke behoef-
besoins effectifs du Fonds au cours de l'exercice considéré, la ten van het Fonds in het betrokkcn begrotingsjaar te dekken,
Commission soumet au Conseil qui se prononce dans un délai d'un dient de Comrnissie voorstellen tot aanvullende stortlngen in bi]
mois, des propositions de versements complémentaires. de Raad, die zich hierover blnnen een maand uitspreekt,

3, Lors de l'établ'issement de chaque échéancier, ii sera tenu 3. Bij de opstelling van elk vervalboek ~al rekening worden
compte du reliquat des contributions antérieurement versées en gehouden met het saldo van de vroeger 'nit hoofde van de Over-
vertu de la Convention et figurant 'encore, à cette date, aux comptes eenkomst gestorte bijdragen die op dat tijdstip nog voorkomen op
spéciaux visés au paragraphe 4 ci-dessous, ainsi que des disponi- de in Iid 4 'bedoelde 'bijzondere rekenlngen, alsmede met de
billtés de trésorerie du Fonds de Développement pour les pays et beschikbare kasrnlddelcn van het Fonds voor de ontwlkkellng van
territoires d'outre-mer institué par la Convention d'application de landen en gebicden overzee, dat bij de aan het Verdrag
relative 11 l'association "des pays ct territoires d'outre-mer à la gehechte 'I'oepasslngsovereenkomst betreffende de assoclatie van
Communauté, annexée au Traité. de 1andenen gebieden overzee met de Gemeenschap is ingesteld.
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4. Jusqu'à leur utilisation par la Commission pour Ie finance-' 4. De middelen blijven, op de wijze die is bepaald bij het in
ment des projets ou programmes retenus dans les conditions fixées artikel 18 bedoelde financiële reglement, op de bijzondere reke-
par les articles 9 à 12 inclus du présent Accord, les fonds restent ningen staan, die door elke Lid-Staat bij zijn schatkist of bij de
déposés aux comptes spéciaux ouverts par chaque Etat membre door hem aangewezen instellingen zijn geopend, totdat zij door de
auprès de son Trésor national ou des organismes qu'il désigne, Commissie worden gebruikt voor de financiering van de projecten
selon les modalités fixées par le Règlement financier, visé à of programma's die overeenkomstig de artikelen 9 tot en met 12
l'article 18. zljn aanvaard.

5. A compter de leur exigibilité et pendant la durée de ce dépôt, 5. Vanaf de dag van hun opeisbaarheid en zolang zij op de
les fonds conservent la valeur correspondant à la parité en rekeningen blijven staan, behouden deze middelen de waarde die
vigueur au jour de l'exigibilité par rapport à l'unité de compte overecnkomst met de pariteit welke gold op de dag der opeisbaar-
définie au Protocole n" 7 annexé à la Convention. heid, ten opzichte van de rekeneenheid, omschreven in Protocol

nr. 7 bij de Overeenkomst.

Article 3

Le reliquat éventuel du Fonds sera utilisé jusqu'à son épuise-
ment intégral selon tes mêmes modalités que celles prévues à la
Convention e-tau présent Accord.

Toutefois, en ce qui concerne les aides à la production qui,
selon l'article 27, paragraphe 2, du Protocole n' 5, seront sup-
primées au plus tard au terme de la Convention, leur reliquat
éventuel sera affecté à d'autres formes d'aides selon la procédure
prévue à l'article 29, paragraphe 4, dudit Protocole.

A l'expiration de la Convention, les Etats membres s'engagent
à verser, dans les conditions prévues à l'article précédent, la par-
tie non encore appelée de leurs contributions.

Article 4

Sauf décision contraire du Conseil prise à J'unanimité, toutes
les opérations financières au profit des Etats associés, des Pays
et Territoires d'outre-mer et des Départements français d'outre-
mer, sont effectuées dans les conditions prévues au présent
Accord et sont imputées sur le Fonds, à J'excepliondes prêts con-
sentis par la Banque sur ses fonds propres.

Article 5

1. Au cas où, à l'expiration des trois années qui suivront l'entrée
en vigueur de la Convention, les Etats membres estimeraient
que l'absence de garanties au sens de 'l'article 18, paragraphe 3
de ses 'statuts n'a pas permis à la Banque d'accorder aux Etats
associés des 'prêts pour un montant suffisamment. élevé, une garan-
tie conjointe des Etats membres pourrait. être accordée pour cer-
taines demandes de prêts dans des,conditions à déterminer.

2. Les modalités et l'étendue de la garantie conjointe des Etats
membres seront précisées d'un commun accord lorsque se réali-
sera l'éventualité mentionnée ci-dessus.

3. Cette garantie, accordée cas par cas, se limitera à la couver-
ture des risques politiques encourus par des prêts accordés à la
demande des Etats associés.

4. La répartition des charges financières résultant pour la Com-
munauté de cette garantie est réglée en proportion de la partici-
pation des Etats membres au capital de la Banque.

Article 6

Lorsque Ies prêts de la Banque sont assortis de bonifications
d'intérêt, les montants nécessaires au paiement de ces bonifica-
tions sont imputés sur le Fonds ou, à défaut d'un pareil Fonds,
sur les sommes encaissées au titre de l'amortissement et des inté-
rêts des prêts à des conditions spéciales.

Au cas où les, ressources précitées ne permettraient pas de cou-
vrir ces dépenses, celles-cl seraient prises en charge par les
Etats membres en proportion de leur participation au capital de
la Banque.

ArtIcle 7

Le montant visé à l'article I ci-dessus est réparti comme suit :
1. 730 millions d'unités de compte destinés aUX Etats associés,

dont :
- 666 millions. à concurrence de 620 millions sous forme

d'aides non remboursables et le solde sous forme de prêts
à des conditions spéciales,

- à' concurrence de 64 millions sous forme de prêts de la Ban-
que;

Artikel 3

De eventueelovergebleven middelen van het Fonds zullen, tot-
dat zij volledig zi]n opgebruikt, worden aangewend op dezelfde
wijze als is bepaald in de Overeenkomst en in dit Akkoord.

Het eventuele saldo van de hulp bij de produktie, die uiterlijk
aan het cinde van, de Overeenkomst zal zijn af'geschaft ingevolge
artikel 27, sub 2, van Protocol nr. 5, zal echter worden aangewend
voor andere vormen van hulp overeenkomstlg de bij artikel 29,
lid 4, van dat Protocol voorgeschreven procedure.

De Lid-Staten nemen de verplichting op zich om bij afloop van
de' Overeenkornst op de in het vorige artikelomschreven wijze
het nog niet afgeroepen gedeelte van hun bijdragen te storten.

Artikel 4

Behoudens andersluidend besluit van de Raad, genomen met
eenparigheid van stemmen, geschieden alle financiële verrich-
tingen ten bate van de geassocieerde Staten, van de landen en
gebieden overzee en van de Franse overzeese departementen, op
de in dit Akkoord voorgeschreven wijze en ten laste van het
Fonds met uitzondering van de leningen die de Bank vcrstrekt
uit haar eigen middelen.

Artikel 5

1. Indien na het verstrijken van de drie [aar die volgen op de
inwerkingt.reding van de Overeenkomst, de Lid-Staten van mening
mochten zijn, dat, door het ontbreken van garanties in de zin van
artikel 18, lid 3, van, haar statuten, het de Bank niet mogelijk is
geweest de geassocieerde Staten leningen voor een toereikend
bedrag toe te kermen, kan voor 'bepaalde aanvragen van leningen
onder nader te bepalen voorwaarden een gerneenschappelljke
garantie van de Lid-Staten worden verstrekt.

2. Indien bovenvermelde omstandigheden zlch voordoen, zullen
de wijze, waarop en het bedrag waarvoor de gerneersschappelijke
garantie van de Lid-Staten wordt verleend, in onderlinge overeen-
stemming worden bepaald.

3. Deze garantie, die van geval tot geval wordt verleend, strekt
uitsluitend tot dekking van de politieke risico's die men Ioopt bij
dé leningen die op verzoek van de 'geassocieerde 'Staten worden
toegekend.

4. De ornslag van de îinanciêle lasten die voor de Gemeenschap
vnortvloeien uit deze garantie, geschiedt evenredig aan de deei-
neming van de Lid-Staten in het kapitaal van de Bank.

Artikel 6

Wanneer de leningen van de Bank gepaard gaan met rente-
subsidies, worden de daartoe strekkende bedragen gefinancierd
uit de, middclen van het Fonds of bij gebreke van een dergelijk
Fonds uit de bedragen die worden .geïnd ult hoofde van de aflos-
sing van en de interesten op de Ieningen tegen 'speciale voor-
waarden,

Wanneer bovenbedoelde middelen de uitgaven niet kunnen dek-
ken, komen deze ten laste van de Lid-Staten evenredig aan hun
deelneming in het kapitaal van de Bank.

Artikel7

Het in artlkel 1 bedoelde bedrag wordt als volgt verdeeld :
1. 7.30 miljoen rekeneenheden bestemd voor de geassocieerde

Staten, en wel:
- 666 miljoen, waarvan tenhoogste 620 miljoen in de vorrn

van giften en de rest in de vorm van Ieningen tegen spe-
ciale voorwaarden;

- tot een bedrag van 64 miljoen in de vorm van leningen
van de Bank;



2. 70 millions d'unités de compte destinés aux Pays et Territoi-
res d'outre-mer et aux Départements français d'outre-mer,
dont:

64 millions, à concurrence de 60 millions sous forme d'aides
non remboursables et le solde sous forme de prêts à des con-
ditions spéciales,

- à concurrence de 6 millions sous forme de prêts de la Banque.

Article 8

Sous réserve des dispositions de l'urtiele Il ci-dessous, le Fonds
est géré par la Commission selon les modalités fixées par le
règlement financier visé à l'article 18.

CHAPITRE II

Procédure d'approbation des demandes de financement

Article 9
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2. 70 miljoen rekeneenheden bestemd voor de landen en gebieden
overzee en voor de Franse overzeese departernenten, en wel :

- 64 miljoen, waarvan ten hoogstc 60 miljoen in de vorm van
giften en de rest in de vorm van lennigen tegen speciale
voorwaarden;
tot een bedrag van 6 miljoen in de vorm van leningen van
de Bank.

Artikel 8

11, wordt het
vastgesteld bij

HOOFDSTUK JI
Procedure voor de goeâheuring van de aanvragen

om financiering

Artikel 9
1. La Commission instruit les projets ou programmes qui 'lui sont 1. De Comrnissie onderzoekt de projecten of prograrnma's die

présentés par les Etats associés dans les conditions prévues à haar worden voorgelegd door de geassocleerde Staten op de in
l'article 21 de la Convention et au Protocole n° 5 relatif à la ges- artikel 21 van de Overeenkomst en in Protocol nr, 5 betreffende
tion des aides financières, et par les Etats membres ou les auto- het beheer van de financiële steun voorgeschreven wijze, en door
rités compétentes, en ce qui concerne les Pays et Territoires de Lid-Staten oïde bevoegde autoriteiten voor 'de landen en gebie-
d'outre-mer et les Départements français d'outre-mer. Elle élabore den overzee en de Franse overzeese departementen. Zij werkt
pour ces projets ou programmes des propositions de financement, voor deze projecten of programma's financierlngsvoorstellen uit,
soit sous forme d'aides non remboursables, soit sous forme de i hetzij in de vorm van giften, hetzij in de vorrn van leningen tegen
prêts à des conditions spéciales, soit simultanément p!lr ces deux ' speciale voorwaarden, hetzij volgens beide methoderi tegelijk.
moyens.

2. Lorsqu'un projet lui semble susceptible d'être financé par des
prêts à des conditions spéciales, la Commission transmet le dos-
sier à la Banque afin que 'l'Instruetiön puisse être menée par la
Commission et par la Banque.

3. Si la Banque exprime un avis favorable à I'octroi d'un tel
prêt, elle soumet un plan de financement à la Commission.

4. Si la Banque estime que le projet n'est pas susceptible de
faire l'objet d'un tel prêt, elle en avise la Commission qui peut,
'soit retirer le projet, soit en proposer Ie financement par une
aide non remboursable, soit saisir 'le Comité prévu à l'article Il.
Ce Comité consulte alors la Banque.

5. La Banque soumet à la Commission les propositions d'octroi
de bonifications d'intérêt. La Commission élabore à ce sujet des
propositions de financement.

I

i
Les conditions dans lesquelles la Banque interviendra dans Ia

gestion des prêts à des conditions spéciales font l'objet de mandats
de la Communauté à la Banque. Ces mandats sont approuvés
sur la base de projets de la Commission dans les conditions pré-
vues à l'article Il.

Article 10

Article 11
1. Il est institué un Comité composé de représentants des Gou-

vernements des Etats membres auquel sont communiquées, pour
avis, les propositions de financement visées à l'article 9 ci-des-
s~s accompagnées, le cas échéant, d'un dossier établi par la Ban-
que.

Ce Comité est présidé par un Représentant de la Commission.

Le Secrétariat est assuré par la Commission.
Le Conseil statuant à l'unanimité arrête le règlement intérieur

du Comité.
Un Représentant de la Banque assiste aux travaux du Comité.

2. Le Comité se prononce à la majorité qualifiée de 67 voix.
Les Etats membres disposent .respectlvement de :

Voix

Belgique . . . . 10
République fédérale d'Allemagne. . 33

. Frahce . " . . 33
Italie. . . . . 14
Luxembourg ;... 1
Pays-Bas , 9

Les propositions de finanoement accompagnées de l'avis du
Comité sont soumises pour décision à la Commission.

2. Wanneer een project volgens de Commissle in aanmerking
komt voor financiering door leningen tegen 'speciale voorwaarden,
zendt zij het dossier aan de Bank toe, opdat het onderzoek door
de Cómmlssie en door de Bank kan plaatsvinden.

3. Indlen de Bank een gunstig advies uitbrengt over het toe-
kermen van een dergelijke lening, legt zij de Commissie een flnan-
cieringsplan voor.

i 4. Iridien de Bank van mening is dat het project niet door een
i dergelijke.Iening kan worden gefinancierd, stelt zi] de Commissie

hiervan in kennis, die elan hetzi] het project kan terugnemen,
hetzij kan voorstellen het te financieren in de vorm van giften,
het zij de aangelegenheid kan voorleggen aan het in artikel 11
genoemde Comité. Dit Comité raadpleegt in dat geval de Bank.

5. De Bank doet de Commissie voorstellen over hot toekennen
van rentesubsidies. De Commisste werkt hiervoor Ilnanoierings-
voorstellen uit.

Artikel 10

De wijze waarop de Bank deelneernt aan het beheer van de
leningen tegen speciale voorwaarden, wordt geregeld in opdrach-
ten van de Gemeenschap aan de Bank. Deze opdrachten worden
goedgekeurd op de grondslag van ontwerpen van de Commissie
overeenkomstig artikel lI.

Artikel 11

1. Er wordt een Comité ingesteld dat uit vertegenwoordigers
van de Regeringen van de Lid-Staten bestaat en, met het oog op
het uitbrengen van een advies, in kennis wordt gesteld van de in
artlkel '9 genoemde flnancieringsvoorstellen, zo nodig vergezeld
van een door de Bank samengesteld dossier.

Dit Comité staat onder voorzitterschap van eeh Vertegenwoor-
diger van de Commlssie,

Het Secretariaat wordt waargenomen door de Commissie.
De Raad stelt met eenparigheld van stemrnen het règlement van

orde van het Comité vast,
Een Vertegenwoordiger van de Bank neemt deel aan de werk-

zaarnheden van het Comité.
2. Het Comité spreekt zich uit met een gekwalificeerde meerder-

heid van 67 stemmen. De Lid-Staten beschikken onderschoidenlijk
over :

Stemmen

België. . . .. 10
Bondsrepubliek Duitsland . . . . 33
Frankrijk • ,. .. . . . .. . .. .. .. .. . .. . . .. . . . . . . 33
Italië . . .. . .. .. .. . . .. .. . . . .. . . . . . . . 14
Luxem burg. . .. . . . . . . . . . . . . .. . .. 1
Nederland . . . . . 9

De financieringsvoorstellen, vergezeld van het advies van het
Comité, worden aan de Commissrs ter beslissing voorgelegd.
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3. Si la Commission décide de s'écarter de l'avis exprimé par
le Comité ou, en l'absence d'un avis favorable du Comité, elle
peut retirer la proposition de financement ou elle saisit le Conseil
qui décide à la majorité qualifiée prévue au paragraphe 2.

Article 12

Par dérogation aux dispositions de l'article Il, font l'objet d'une
décision prise à l'unanimité:

- les propositions d'attribution de prêts à des conditions spé-
ciales à une entreprise privée,

-les propositions d'attribution de bonifications d'intérêt sur les
prêts accordés par la Banque.

CHAPITRE ru
Exécution financière et contrôle de l'utilisation de l'aide

Article 13

Sans préjudice des mandats à la Banque visés à l'article 10,
la Commission assure l'exécution financière des projets ou pro-
grammes financés par ie Fonds et effectue les paiements, confor-
mément aux dispositions du règlement financier visé à l'article 18.

Article 14

1. Pendant la durée du présent Accord, le Conseil décide à l'una-
nimité de l'affectation des sommes encaissées au titre des rem-
boursements en capital et des paiements en intérêts des prêts à
des conditions spéciales ainsi que de leur réaffectation eventuelle
aux Etats associés.

-2. Par la suite, et compte tenu des dispositions de l'article 6, le
Conseil décide à l'unanimité si ces sommes doivent être rembour-
sées aux Etats membres ou réaffectées par la Communauté à
d'autres opérations.

Article 15

Le règlement financier prévu à l'article 18 précisera les condi-
tions dans lesquelles seront affectées les recettes éventuelles du
Fonds autres que celles visées à l'article précédent.

Article 16

[ 66 1
3. Indien de Comrnissie besluit af te wijken van het advies van

het Comité of indien het Comité geen gunstig advies heeft uitge-
bracht, kan zij het flnancieringsvoorstel terugnemen of de aan-
gelegenheid aan de Raad voorleggen, die met de in lid 2 voorge-
schreven gekwalificeerde meerderheid beslist.

Artikel 12

In afwijking van het bepaqlde in artlkel 11 dient met een-
parigheid van sternmen te worden beslist over:

- de voorstellen tot het toekennen van leningen tegen spe-
ciale voorwaarden aan partlculiere ondernemingen,

- de voorstellen tot het toekennen van rentesuosidies op de
door de Bank verstrekte Ieningen.

HOOFDSTUK III

Financiële uitvoering en toezicht op het gebruik van de steun.

Artikel 13

Onverminderd de in artikel 10 genoemde opdraehten aan de
Bank, draagt de Comrnlssle zorg voor de financiële uitvoering
van de door het Fonds gefinancieerde projcctcn of programma's
en verricht zij de betalingen, overeenkomstig het in artikel 18
bedoelde financiële reglement.

Artikel 14

1. Tijdens de looptijd van dit Akkoord beslist de Raad met een-
parigheid van stemmen over de aanwending 'Van de bedragen die
uit hoofde van de aflossing der hoofdsom en van de betaling van
interesten op leningen tegen speciale voorwaarden worden ont-
vangen, alsmede over het eventueel opnieuw aanwenden van deze
bedragen ten gunste van de geassocieerde Staten.

2, Nadien en met inachtneming van de bepalingen van artikel 6
beslist de Raad met eenparigheid vanstemmen of deze bedragen
aan de Lid-Staten moeten worden terugbetaald, dan wel door de
Gemeenschap voor andere verrichtingen moeten worden aange-
wend.

Artikel 15

Het in artikel 18 bedoelde financiële règlement bepaalt op welke
wijze eventuele andere dan in het vorige artikel bedoelde ont-
vangston van het Fonds worden, aangewend.

Artikel 16

La Commission s'assure des conditions dans lesquelles les aides De Commissie vergewist zich van de wijze waarop de door het
dl) la Communauté, financées par Ie Fonds sant utilisées par les Fonds gefinancieerde steun van de Gerneenschap door de begun-
Etats associés, par les Pays et Territoires d'outre-mer ou par les stigde geassocieerde Staten, landen en gebledon overzee of Franse
Départements français d'outre-mer bénéficiaires. Elle en informe Ie overzeese departementen wordt aangewend. Op gezette tijden en
Conseil périodiquement, 'et au moins une fois par année. Celui-ci ten minste eenmaal per [aar brengt zij de Raad hiervan op de
prend à la majorité qualifiée fixée à l'article Il, toute décision hoogte. De 'Raad neemt met de in artikel 11 vastgestelde gekwali-
.qui se rëvëlerait nécessaire. 1 ficeerde meerderheid van stemmen ièder besluit dat noodzakelijk

I rnocht zijn,

CHAPITRE IV

Dispositions;,généralés et finales

Article 17

1. A la clôture dé chaque exercice, la Commission arrête le
compte de la 'gestion écoulée ainsi que le bilan du Fonds.

2. La commission de contrôle prévue à l'article 206 du Traité
exerce également ses P'OUVOIIlS à l'égard des opérations du Fonds.
Les conditions dans lesquelles cette commission exerce ses pou-
voirs 'sont arrêtées dans le règlement financier visé à l'article 18.

HOOFDSTUK IV

Algemene en slotbepalingen

Artikel 17

1. Bij de afsluiting van elk begrottngsjaar stelt de Commissle de
[aarrekening 'en de balans van het Fonds vast.

2, De in artikel 206 van het Verdrag bedoelue "UmI'Ul~"Umll1J~'

sie oefent eveneens ten opzichte van, de verrichtlngen van het
Fonds haar bevoegdheèen uit, De wijze waarop dit plaatsvindt,
wordt in het in artikel 18 bedoelde financiële reglement omschre-
ven.

3. Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée fixée à l'article 11, I 3. De Raad verleent met de in artikel 11 vastgestelde gekwali-
donne décharge à la 'Commission de la Gestion financière du fleeerde meerderheid van stemmen aan de Comrnissie kwijting
Fonds. voor het Ilnanciële beheer van het Fonds.

Article 18

Les dispositions d'application du présent Accord font l'objet d'un
règlement financier arrêté dès l'entrée eri vigueur de la Conven-
tion par le Conseil statuant à la majorité qualifiée fixée à l'arti-
cle 11, 'sur la 'base 'd'un projet de la Commission et après avis de
la Banque en ce qui concerne les dispositions qui intéressent celle-
ci.

Artikel 18

De ultvoerlngsbepalingen van dit Akkoord worden neergelegd
in een financieel règlement, dat bi] de inwerktngtredlng van de
Overeenkomst door de Raad wordt vastgesteld met de in artikel 11
va.stgestelde gekwalificeerde rneerderheid van stemmen, op dl!
grondslag van een ontwerp van de Commissie en na advies van
de Bank inzake de bepallngen die haar aangaan,



Article 19

1. Le reliquat du Fonds de développement pour les pays et
territoires d'outre-mer, institué par Ja Convention d'application,
annexée au Traité, continuera d'être administré dans les conditions
prévues à ladite Convention ainsi que par la réglementation en
vigueur au 31 décembre 1962.

2. Dans le cas où un manque de ressources dü à l'épuisement
du reliquat compromettrait le bon achèvement de projets financés
dans le cadre du Fonds visé au paragraphe précédent, des propo-
sitions de financement supplémentaires pourraient être présentées
par la Commission dans les conditions prévues à l'article Il.

Article 20

Le présent Accord est approuvé par chaque Etat membre con-
formément aux règles constitutionnelles qui lui sont propres. Le
Gouvernement de chaque Etat membre notifie au Secrétariat des
Conseils des Communautés Européennes l'accomplissement des pro-
cédures requises pour son entrée en vigueur.

Le présent Accord entre en vigueur, pour autant que les con-
ditions visées au premier alinéa soient remplies, à la même date
que la Convention. JI est conclu pour la même durée que celle-ci.

Article 21

Le présent Accord, rédigé en un exemplaire unique en langues
allemande, française, italienne et néerlandaise, les quatre textes
faisant également foi, sera déposé dans les archives du Secrétariat
des Conseils des Communautés Européennes qui en remettra
une copie certifiée conforme à chacun des Gouvernements signa-
taires.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtlg-
ten ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Accord.

In fede di che, i 'plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le
lora firme ,in calce al presente Accordo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende .gevolmachtigden hun
~ handtekening onderdeze Overeenkomst hebben gesteld.

Geschehen zu Jaunde, am Zwanzigsten Juli neunzehnhundert-
dreiundsechzig.

Fait à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent soixante-trois.

Fâtto a Yaoundé, il venti luglio millenovecentosessantatre,

Gedaan te Jaoende, de twintigste juli negentienhonderd drieën-
zestig,

Pour Sa Majesté le Roi des Belges:

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

H. Fayat

FUr den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland:

W. Scheel

Pour le Président de la République Française:

R. Triboulet

Pel' il Presidente della Repubblica Italiana :

E. Colombo

Pour Son Altesse Royale la G~ande·Duchesse de Luxembourg,

E. Schaus

Voor Hare Majesteit ·de Koningin der Nederlanden,

J. Lurrs
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Artikel 19

I. De overgebleven middelen van het Fonds voor de ontwikke-
ling van de landen en gebieden overzee, dat bij de aan het Verdrag
gehechte Toepassingsovereenkomst is ingesteld, worden ook ver-
der beheerd op de in die Overeenkomst vastgestelde wijze als-
mede volgens de op 31 december 1962 geldende regeling.

2. Indien een gebrekaan middelen ten gevolge van het uitgeput
raken van die overgebleven middelen de voltooiing in gevaar
brengt van projecten die in het kader van het in Iid 1 bedoelde
Fonds worden getinanclerd, kan de Commissie aanvullende finan-
cieringsvoorstellen indienen overeenkomstig artikel Il.

Artikel 20

Dit Akkoord wordt door elke Lid-Staat goedgekeurd overeen-
komstig zijn eigen grondwettelijke voorschriften. De Regering van
elke Staat doet het Secretariaat van de Raden der Europese
Gemeenschappen mededeling van de beëindiging der procedures
die voor het in werking treden van dit Akkoord zijn vereist,

Voor zover aan het in de vorige alinea bepaalde is voldaan,
treedt dit Akkoord in werking op dezeldfe datum als de Overeen-
komst. Het wordt voor dezelfde duur gesloten.

Artikel 21

Dit Akkoord, opgesteld in één exernplaar in de Duitse, de
Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier
teksten gelijkelijk authentiek, zal worden nedergelegd in het
archief van het Secretariaat van de Raden der Europese Gemeen-
schappen, dat een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daar-
van toezendt aan elk der ondertekenende Regerlngeru

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten
ihre Unterschrif'ten unter dleses Abkornmen gesetzt, .

En foi de quoi, les plénîpotenëiaires soussignés ont apposé Ieurs
signatures au bas' du présent Accord.

In fede di che, i plénipotenzlari sottoscritti hanna apposto Ile
lora firme in calce al presente Accordo.

Ten blijke , waarvan de ondergetekende gevoimacnngden nun
handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld,

Geschehen zu Jaunde, am zwanzigsten Juli neunzehnhundert-
dreiundsechzig.

Fait à Yaoundé, Ie vingt juillet mil neuf cent soixante-trois.

Fatto a Yaoundé, il venti luglio millenoveoentosessantatre.

Gedaan te Jaoende, de twintigste juli negentienhonderd drieën-
zestig.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges:

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen :

H. Fayat,

FUr den Präsidenten der Bundesrepubllk Deutschland :

W. Scheel.

Pour le Président de la République Fr;,ançai'Se :

R. Triboulet.

Per il Presidente della Repubblica Ita1iana :

E. Colombo,

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg

E. Schaus.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

J. Luns.
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Protocole relatif aux importations de café vert
dans les pays du Benelux

Les Hautes Parties Contractantes au Traité instituant la
Communauté Economique Européenne,

Désirant fixer les conditions d'importation de café vert- dans les
pays du Benelux il compter de l'entrée en vigueur de la Conven-
tion d'Association entre la Communauté Economique Européenne
et les Etats africains et malgache associés à cette Communauté,

Ont désigné, comme plénipotentiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges:
M. Henri Fayat, Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères;

Le président de la République Fédérale d'Allemagne:
M. Walter Scheel, Ministre de la Coopération Economique;

Le Président de la République Française:
M. Raymond Triboulet, Ministre de la Coopération;

Le Président de la République Italienne:
M. Emilio Colombo, Ministre du Trésor;

Son Altesse Royale Ia Grande-Duchesse de Luxembourg:
M. Eugène Schaus, Ministre des Affaires Etrangeres et du

Commerce extérieur;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. Joseph Luns, Ministre des Affaires étrangères,

lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent :

Article 1

Les importations de café verten provenance des pays tiers dans
les pays du Benelux s'effectueront dans les conditions 'suivantes:

1. Jusqu'à l'expiration de 'la deuxième étape : droit de douane
de 2 % sur toutes les importations en provenance des pays tiers;

2. Au cours de la troisième étape : droit de douane de 5 %
sur toutes les importations en provenance des pays tiers;

3. A l'expiration de la période transitoire: application du tarif
douanier commun.

Article 2

Le présent Protocole est approuvé par chaque Etat membre con-
formément aux règles constitutionnelles qui lui 'sont propres. Le
Gouvernement de chaque Etat membre notifie au Secrétariat des
Conseils des Communautés Européennes l'accomplissement des
procédures requises pour' 'Son entrée en vigueur.

Le 'présent Protocole entre en vigueur, pour autant que les con-
ditions visées à l'alinéa I'" soient remplies, à la même date que
la Convention 'd'Association.

Geschehen zu Jaunde, am zwanzigsten Juli neunzehnhundert-
dreiundsechzig.

Fait à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent 'Soixante-trois.

Fatto a Yaoundé, il venti luglio millenovecentosessantatre.

Gedaan te Jaounde, de twintigste [uli negentienhonderd drie-
ënzestlg.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges:

. Voor Zijne Majestieit de Koning der Belgen :
H. Fayat.

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland:
W. Scheel

Pour 'le Président de la République Française:
R. Triboulet.

Per il Presidente della Repubblica Italiana:
E. Colombo.

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:
E. Schaus,

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
J. Luns.

6B

Protocol betreffende de invoer
van ongebrande koffie in de Benelux-landen

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot
oprichting van de Europese Econornische Gemeenschap,

Wensende de voorwaarden voor de lnvoer van ongebrande koffie
in de Benelux-landen vanaf de inwerkingtreding van de Associa-
tieovereenkomst tussen de Europese Economische Gerneenschap
en de met deze Gerneenschap geassocieerde Afrikaanse Staten en
Madagaskar, vast te stellen.

Hebben als hun gcvolmachtlgden aangewezen :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
De heer Henri Fayat, Minister, Adjunct voor Buitenlandse

Zaken;

De President van de Bondsrepubliek Duitsland:
De heer Walter Scheel, Minister van Economische Sarnen-

werking;

De President van de Franse Republiek :
De heer Raymond Triboulet, Minister van Samenwerking;

De President van de Italiaanse Republiek :
De heer Emilio Colombo, Minister van Financiën;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg
De heer Eugène Schaus, Minister van Bultenlandse Zaken en

van Buitenlandse Handel;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
De heer Joseph Luns, Minister van Buitenlandse Zaken,

die, na overlegging van hun in goede en behoorlljke vorm bevon-
den volmachten, omtrent de volgende bepalingen, overeenstem-
ming hebben bereikt :

Artikel I

De invoer in de Benelux-landen van ongebrande koffie uit derde
landen vindt plaats overeenkomstig de volgende bepalingen :

1. Tot aan het einde van de tweede etappe : douanerecht van
2 .% op alle invoer uit derde landen;

2. Gedurende de derde etappe : douanerecht van 5 % op alle
invoer uit derde landen;

3. Na het einde van de overgangsperiode : toepassing van het
gemeenschappelijk douanetarieî,

Artikel 2

Dit Protocol wordt door e'lke Lid-Staat goedgekeurd overeen-
komstig zijn eigen grondwettelijke voorschriften. De Regering van
elke Lid-Staatdoet het Secretarlaat van de Raden der Europese
Gemeenschappen mededeling van de beëindiging der procedures
die voor het in werking treden van dit Protocol zijn vereist.

Voor zover aan het in de vorige alinea bepaalde is voldaan,
treedt dit Protocol in werking op dezelfde datum als de Associatie-
overeenkomst,

Geschehen zu Jaunde, am zwanzigsten Juli neunzehnhundert-
dreiundsechzig.

Fait à Yaoundé, le vingt juillet mil neuf cent soixante-trois.

Fatto a Yaoundé, il venti luglio millenovecentosessantatre,

Gedaan te Jaoende, de twintigste juli negentienhonderd drieën-
zestig,

Pour Sa Majesté le Roi des Belges:

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
H. Fayal,

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland:
W. Scheel.

Pour le Président de la République Française:
R. Triboulet.

Per il Presidente della Repubblica Italiana:
E. Colombo.

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg :
E. Schaus,

Voor Hare Majesteit deKoningin der Nederlanden:
J. Luns.


